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AVANT-PROPOS 


On s'est, depuis que la sinologie existe, querellé sur la question de savoir sile chinois 
était ou non une langue difficile. En fait, il n'v a guère de langue difficile en soi. Certes, 
il est des idiomes hérissés de conjugaisons et de déclinaisons, mais l'expérience montre 
que ce genre de complexités ne résiste pas à la répétition. Le vrai défi réside dans le 
passage d’un système linguistique à un autre. Et en cela, assurément, le chinois est pour 
l’apprenant français (bien davantage que pour le locuteur anglais !) une langue ardue. 
La simple traduction du verbe « être » et de nos « adjectifs attributs » met déjà à rude 
épreuve nos habitudes de pensée, sans parler du système des aspects verbaux, qui, en 
nous obligeant à porter un regard méfiant sur nos temps grammaticaux (un “présent” 
peut en cacher un autre !), nous amène à prendre conscience de la part relative de 
l’implicite et de l'explicite dans toute langue. 


Au reste, jusqu'à quel degré faut-il faire « prendre conscience » ? N'est-il pas plus 
productif de recourir à la méthode intuitive en immergeant l'apprenant, avec un 
minimum de repères, dansl'océan delalangue àdécouvrir ? Cetteapprochepédagogique 
est tentante et a fait ses preuves auprès de certaines personnes. Mais l'on n’ignore pas 
que chez la plupart des sujets adultes, conditionnés par des automatismes enkystés de 
longue date, il n’y a plus à espérer de virginité linguistique. Qu'on le veuille ou non, 
le français est la référence à partir de laquelle ils évaluent et assimilent la langue cible. 
Et s'il est bon de détruire en eux, par un « bombardement » de phrases toutes faites, 
le réflexe de repli sur la langue d'origine, il faut aussi savoir révéler les différences par 
des parallèles. Les pyramides de mots à apprendre par cœur que nous proposons dans 
les deux premières leçons de révision visent au premier effet, tandis que les exercices 
fondés sur la perception des correspondances entre les temps du français et le système 
verbal chinois s'inscrivent dans la seconde perspective. 


L'apprentissage méthodique de la grammaire, s'agissant d'une langue à bien deségards 
si éloignée du français, pose un problème de fond : les terminologies en usage dans 
l’une et l’autre langue ne se recoupent qu'imparfaitement. La classification des types 
de mots s'apparente à un véritable casse-tête. Les catégories ne sont pas aussi étanches 
en chinois qu'en français : tel mot catalogué parfois comme verbe fonctionnera ailleurs 
comme adjectif ou comme nom. Par ailleurs, s’il existe en chinois des « pronoms » 
ou des « adverbes », ces termes ne s'entendent pas toujours dans le même sens qu'en 
français (on trouvera par exemple classés comme pronoms des mots que la grammaire 
française considère comme des adjectifs). Fallait-il, dès lors, renoncer à tout principe 
de classement pour mieux rendre compte de la souplesse des mots chinois ? Ou bien 
opter, dans tous les cas, pour une terminologie « à la chinoise », au risque de heurter 
la logique française ? Nous n'avons en définitive retenu aucune de ces solutions, quand 
bien même elles auraient assuré davantage de cohérence à notre discours. Nous avons, 
d'une part, maintenu le principe d’une classification, sans dissimuler son caractère 
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empirique, voire aléatoire. D'autre part, nous n'avons sacrifié à la terminologie chinoise 
que là où elle ne risquait pas de produire plus de confusion que de clarté. Un recours 
systématique au vocabulaire de la linguistique chinoise, outre que cette discipline est 
encore largement en devenir, eût en effet exigé trop d'explications préliminaires. 


La difficulté du chinois tient aussi à son écriture. Chacun sait que la nécessité d’avoir 
à écrire décourage de l'apprentissage de certains mots qui auraient pu avoir leur utilité. 
La séparation de l'écrit et de l'oral, en usage depuis plusieurs décennies dans les manuels 
américains, permet d'aborder, dans la conversation, des thèmes de la vie courante dont 
le vocabulaire ne peut être présenté d'emblée sous sa forme écrite (par exemple, dans la 
rubrique loisirs, les « jeux électroniques » ou différents types de sports). C'est ce parti, 
désormais largement accepté, qui a été adopté ici. Même si le chinois doit une grande 
partie de sa richesse et de son prestige aux caractères, il convient en effet de ne pas le 
traiter comme une langue morte mais, à l'instar des autres langues vivantes, comme un 
outil de communication qui a pour vocation première l'échange direct et le dialogue. 


Encore faut-il savoir doser l'approche pragmatique, qui pousse à chercher le plus 
court chemin possible vers l'expression, et une visée scientifique à plus long terme: 
car cest sur la base des acquis de la première année que les étudiants assoient et 
approfondissent leur connaissance intime de la langue chinoise. Combien de fois 
n'avons-nous pas constaté, aux dernières étapes du cursus, des faiblesses qui, loin d'être 
assimilables à de simples lacunes, trahissaient une méconnaissance profonde du génie 
de la langue chinoise, de sa logique sémantique ou syntaxique ? 


Le présent manuel tente d'atteindre ce double objectif en se conformant à quelques 
principes simples : 


1. Privilégier la compréhension auditive et l'expression orale, en mettant l'accent 
sur la première, qui est la base de la seconde. Il s'ensuit que pour appliquer efficacement 
la méthode, il faut impérativement commencer chaque leçon par la partie orale. Plus 
que dans toute autre méthode l'audition, contrôlée par des exercices, est ici une étape 
nécessaire et fondamentale. 


2. Permettre un accès à la langue non pas par les seules voies de la grammaire et 
du vocabulaire, mais par le biais de « situations de parole », conçues non dans une 
acception étroite (sur le modèle de ces méthodes pratiques pour voyageurs pressés, qui 
promènent l'apprenant de « la gare », au « marché » ou « à l'hôtel ») mais au sens de 
l'approche communicative, qui recense les principaux besoins langagiers et les movens 
d'expression qui leur correspondent’ : comment se présenter ou présenter une autre 
personne, comment décrire (un objet ou une personne), raconter une expérience vécue, 


1. Mon attention avait été attirée sur l'intérét de l'application des méthodes communicatives à 
l'apprentissage du chinois par le mémoire de maitrise de Mr Hélène Gachon-Marnef, soutenu 
en 1998. Ce travail, préparé sous la direction de notre regretté collègue Michel Désirat et de moi- 
même, s'intitule : « Essai d'adaptation de l'approche communicative à l'apprentissage de la langue 
chinoise ». 
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se situer dans l'espace, formuler une proposition ou un refus, exposer ses projets ? Avec 
pour horizon, à un stade ultérieur de l'apprentissage de la langue, les grands types de 
discours que sont la description, le récit ou l'argumentation. 


3. Initier à la logique de la langue à travers des observations sur la grammaire, les 
2 
lois qui régissent la fermationlexicale ou la structure des caractères. 


Enfin, nous avons souhaité que la rédaction soit claire, sobre etconcise, et que chaque 
partie remplisse avant tout le rôle d'un aide-mémoire, sans prétendre se substituer aux 
ouvrages plus spécialisés de linguistique ou de grammaire. 


La pédagogie d'une langue n'est pas une science exacte, mais un compromis entre 
diverses exigences (tant de la part des apprenants que de celle des enseignants) et 
diverses approches, souvent plus complémentaires qu'antagonistes. Notre méthode 
est, de fait, largement tributaire des travaux qui l'ont précédée : communicative par 
sa philosophie générale, elle s'inspire aussi bien des manuels d’autres langues élaborés 
sur ce modèle que de la pédagogie américaine, avec son recours à la romanisation et 
son travail sur les « patterns », voire des vieux manuels français d'enseignement 
du chinois, plus attentifs que ceux qui les ont suivis à l'analyse lexicologique et à la 
grammaire comparée”. Nous avons ainsi butiné à bien des sources, en souhaitant, pour 
paraphraser la phrase de Montaigne, faire un miel qui soit tout nôtre. Au moins osons- 
nous espérer que le produit de notre réflexion collective ne ressemblera pas à un de 
ces démons hybrides du Shanhaïjing où que, comme le dit un proverbe, bien chinois 
celui-là, nous n'aurons pas greffé une bouche de cheval sur une tête de bœuf (xiu tou 
bu dui ma zui) ! 


Isabelle RABUT 


2. À propos de ces manuels anciens, voir mon article intitulé « Un siècle d'enseignement du chinois 
aux Langues O”: éléments d’une enquête sur la didactique de la langue chinoise en France du milieu 
du x1x* siècle à la fin de la Seconde Guerre mondiale », in Marie-Claire Bergère et Angel Pino (éds), 
Un Siècle d'enseignement du chinois à 1 ‘École des langues orientales, 1840-1945, Paris, Langues et Mondes- 
L'Asiathèque, 1995, p. 213-269. 
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PRÉSENTATION DE LA MÉTHODE 
ET 
CONSEILS D'UTILISATION 


L'apprentissage de la langue orale et celui de la langue écrite sont menés de front, 
mais dans une relative indépendance. 


Dans les deux leçons d’introduction sont enseignés les règles de la prononciation 
et de la transcription pinyin (partie A), mais aussi les rudiments de l'écriture {partie 
B). Les étudiants apprennent $6 caractères, à partir desquels ils peuvent construire les 
premières combinaisons lexicales, et même quelques éléments de phrases. 


Chaque leçon se divise en deux parties distinctes A et B, qui doivent être 
impérativement étudiées dans l’ordre indiqué: on commencera par la partie 
« orale » (exercices de compréhension, puis d'expression orale) avant d'aborder l'écrit 
(apprentissage d’une trentaine de caractères, étude d’un texte er exercices). 


Afin de préserver l’authenticité de l'écoute « sans filet >», les textes de la partie orale, 
qui figurent sur le CB mp3 fourni avec la méthode, ne sont pas donnés dans la leçon 
mais, sous leur forme écrite, font partie de l'ensemble téléchargeable. Les exercices de 
compréhension ont été conçus afin de vérifier la capacité de l'étudiant à distinguer les 
sons, à repérer certains éléments d'une phrase et à en saisir le sens d'ensemble. 


Les parties orale et écrite diffèrent à la fois par leur contenu et par leur finalité : 


e par leur contenu : les textes écrits ne sont pas la reprise des textes de la partie orale. 
Alors que les seconds se présentent sous forme dialoguée, les premiers sont de nature 
descriptive ou narrative. Les termes emplovés dans chacune des deux parties ne se 
recoupent que partiellement : sur l'ensemble du manuel, un peu plus de là moitié des 
mots sont utilisés à la fois à l'écrit et à l'oral. le plus souvent avec un décalage. Sur les 638 
caractères à partir desquels sont formés ces mots, 125 ne sont pas enseignés dans la partie 
écrite. Autrement dit, Le nombre de caractères à mémoriser activementsélève À 13. 


epar leur finalité: 4 partie orale est organisée intégralement selon l'approche 
communicative. Une « situation de communication » (demande d'informations, 
énoncé d’un jugement, etc.) est déclinée à travers différentes situations concrètes 
illustrées par des sketches ou des mini-dialogues. Les exercices proposés visent à 
développer des compétences communicatives par la mise en pratique des structures et du 
lexique spécifiques que requiert telle ou telle situation de parole : l'étudiant apprend 
ainsi à formuler une préférence, une demande ou un retus, à parler de ses goûts, de ses 
expériences ou de ses projets, à décrire des personnes de son entourage. Un vocabulaire 
supplémentaire est proposé à l'occasion de certains exercices, afñn de laisser une plus 
grande latitude à l'expression orale. Si les textes de la partie écrite sont eux aussi en 
rapport avec Le thème de communication de la leçon, les exercices écrits ont une vocation 


X 


plus classiquement grammaticale. Néanmoins, les sujets de rédaction permettent une 
application écrite des structures liées aux différentes situations de parole. 


La progression grammaticale est évidemment subordonnée au dessein de l'ouvrage : 
lestournureset points grammaticaux sont, dans toute la mesure du possible, présentésen 
parallèle avec la situation de communication qui fait l'objet de la leçon et aux exigences 
de laquelle ils ont pour fonction de répondre. En mettant l'accent explicitement sur 
la dépendance entre structures grammaticales et situations de communication (par 
exemple entre complément de degré et expression d’un jugement), ou en procédant 
à des regroupements logiques (par exemple en rassemblant différents aspects verbaux 
sous la rubrique « se situer dans le temps »), on espère contribuer à clarifier le sens et 
le champ d'application concret des outils grammaticaux. 


Dans chaque leçon, la partie écrite comporte les mêmes étapes : du caractère au mot, 
puis à la phrase (structures grammaticales), et enfin au texte. Le caractère est étudié à la 
fois comme une unité de sens autonome et dans ses possibilités combinatoires. 


Les quatre leçons de révision, placées après les leçons 4, 7, 11 et 14, et dont le corrigé 
est téléchargeable sur le site http://wwwasiatheque.com, permettent une révision des 
acquisitions grammaticales selon deux objectifs : mèler ce qui était jusqu'ici distinct 
(les aspects par exemple) ; confronter l'étudiant aux pièges des équivalences entre le 
français et le chinois en lui faisant toucher du doigt la diversité des traductions qui 
peuvent exister, en chinois, pour un même mot ou une même forme française. Notre 
souhait ultime est en effet de former des étudiants dont la conscience linguistique et les 
réflexes soient pareillement aiguisés. 

Les éléments et exercices de phonétique, le vocabulaire, les dialogues et exercices de 
la partie orale, les listes de caractères (avec leurs combinaisons) et les textes de la partie 
écrite ont été gravés sur le CD mp; joint au manuel. 


LR. 


L’astérisque signale, dans la partie orale, un mot qui est donné sous forme de carac- 


tère(s) dans la même leçon. 
Les caractères en gris sont les caractères passifs (ceux que l'élève doit simplement 
savoir reconnaître) ou ceux dont n'a été donnée dans le corps du manuel que la 
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Introduction(1) 


A. PINYIN (1)-EXPRESSION ORALE ET ÉCOUTE 


La langue que nous apprenons est le puéonghua” ou langue commune: c’est un 
chinois standard, distinct du shanghaien ou du cantonais, mais aussi dans une certaine 
mesure du pékinois. 

Le pinyin” est un système de notation phonétique qui permet de transcrire les sons 
de la langue chinoise au moyen de l'alphabet latin. Il est utilisé aujourd’hui dans le 
monde entier. 

Une syllabe chinoise se compose le plus souvent de trois éléments : un phonème 
initial, un phonème final et un ton. Un caractère chinois se réduit généralement à une 
seule syllabe comme dans « rén » (homme) : 


ton —+ # 
initiale — [r en + finale 


NS 


Les phonèmes initiaux sont de nature consonantique. Le putonghua en compte 21. 


Les phonèmes finals, qui forment tout le reste de la syllabe, sont soit des voyelles 
simples, comme dans « dà» (grand); soit des diphtongues : « läo » (vieux) ou 
des triphtongues : « xiäo » (petit) ; soit des voyelles suivies d'une consonne nasale : 
« shän » (montagne) et « shäng » (dessus). Le puronghua en compte 38 (ou 39 quand 
on compte la voyelle « ê » ). 


Une syllabe peut ne pas comporter de phonème initial et se réduire à l'élément 
vocalique. 


1. Le pätonghua (gudyü à Taiwan et budy à Singapour) est le chinois moderne standard. Sa phoné- 
tique est celle du pékinois, son vocabulaire a pour base le dialecte pékinois, et sa grammaire prend 
pour modèle les œuvres rédigées en langue vernaculaire moderne. 

2. C'est le 11 décembre 1958 que la cinquième session de la première assemblée nationale populaire a 
autorisé le lancement d’un projet de transcription phonétique de la langue chinoise, destiné à faciliter 
l’alphabétisation, à unifier la prononciation, à promouvoir la langue commune, et surtout à aider les 
étrangers dans leur apprentissage du chinois. 
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1. Les phonèmes initiaux [001] 


APC* 
b [p] 


P [p] 


q [te] 
x [ç] 


z [ts] 
c [ts] 


s [s] 
zh [is] 


API 


son intermédiaire entre notre « b » et notre « p » (un « b » français 
assourdi, où les cordes vocales vibreraient moins qu'à l'ordinaire : 
contrôler la vibration en plaçant la main sur le cou). 


un « p » accompagné d’une puissante aspiration (il est conseillé de 
tenir une feuille de papier par le haut et de la placer devant la bouche !) 


comme « mère >» OÙ « roman ». | / | 


comme « face » ou « photo ». 
son intermédiaire entre notre « d » et notre « t ». 

un «t» accompagné d’une puissante aspiration, comme « two », 
« tomorrow » en anglais. 

comme « nature » OU « non ». 


comme « lutter » ou « quel ». 


son intermédiaire entre notre « g » et notre « k ». 


un « k » accompagné d’une puissante aspiration comme « cook » et 
« can » en anglais. 


proche du « ch » allemand dans « Bach » ou « lachen » ou comme 
« house » ou « heart » en anglais. 


assez proche de notre «ti» dans « amitié > ou « galimatias ». 
Important : veiller à ce que la pointe de la langue touche les alvéoles des 
dents inférieures. Si la pointe de la langue touche les dents du dessus, on 
obtient le son aspiré #i (t + i). 


se prononce comme le « j », mais avec une aspiration supplémentaire. 


c'est un « s » chuintant (en le prononçant, essayer de penser à la fois au 
son « ch » et au son « s » du français). 


Se prononce « tZz >» COMME dans « tzigane » 


se prononce « ts >» comme dans « tsoin-tsoin », mais avec une 
aspiration en plus. 


comme « sac », « salle » ou « passer ». 


proche du son « dj >» comme dans « adjoint » 


3. alphabet phonétique chinois (APC) 
4. alphabet phonétique international (API) 
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ch ts]  «tch » comme « atchoum », avec une puissante aspiration. 
sh [s] comme « vache », « chat » ou « chanter » en français 
r [7] se rapproche du « r » anglo-saxon et du « j » français comme dans 


< jamais >», « page », « jour ». 


On veillera tout particulièrement à laprononciationdesaspirées « p>,«t»,«k», 
«qa»,«c» et « ch », et à celle des sons « h », « j D, KXD,KZ> EX zh >». 


2. Les phonèmes finals du putonghua ©1002] 


Les six phonèmes finals fondamentaux sont à, 0, e, i, u et ü. 


APC API 


[a] comme le « à » français dans « papa ». 


a 
o [o] proche du « eau » français dans « beau », mais un peu plus ouvert. 
e [x] se prononce très ouvert comme dans « beurre ». 
i [il les coins de la bouche se rapprochent des oreilles comine dans le « i » de « tapis ». 
-i [] ilest utilisé pour transcrire certaines syllabes, telles que « 2i » [ts], « ci » [ts], 
[U  «si»[s]} « zhi » [ts[l, « chi » [ts] « shi » [sl], « ri > [21]. En réalité, « -i » est 
la vocalisation de la consonne qui précède. 
u [u] commele « ou » français dans « ouvrir ». 


[y] comme le « u » français dans « tu » er « lutte ». 


Les combinaisons des phonèmes finals (1) © [003] 


+i ai [ai] ei[ei] 4 
+o a0 [au] 

+u | ou[ou] 

LEn En] | anfanl | enfer) TES 
+ng{-n) | anglo] eng{on] | ongfon] 

+ | er [or] 


La prononciation de la plupart de ces phonèmes ne pose pas de problème aux 
locuteurs français. Seuls certains d'entre eux réclament une attention particulière : 

Dans les phonèmes terminés par « -n », ne pas ajouter de « -e » à la fin (ne pas 
prononcer « -an » comme « Anne »). De même, ne pas faire entendre le « -g » 
dans les phonèmes terminés par « -ng ». Par exemple, « ang » se prononce comme 
le français « banc ». 


« er » estun phonème rétrofiexe, qui évoqueun peule « r » prononcé à l'américaine 
dans les mots « sure », « work » et « far ». 

< eng » est un son très fermé, dont la prononciation, dans certains cas, se rapproche 
du son « -ong ». 
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Les combinaisons des phonèmes finals (2) ©1003] 


+a | tan] +ang | +ai | +ao +e | +ei | +en | +eng[ +n | +ng | +ong] +ou | +o 


iao ie in 
[iau] | fie] [in] 


uei | uen | ueng 


ing | iong | iou 


in] | lion] | liou] 


ia | ian iang 
[ia] | lien] | [ian] 
u+ | ua | Ouan | uang | uai 


uo 


[ua] | [uan] | [uan] | [uai] [uei] | [uan] | [usn] [uol] 
ü+ üan üe ün 
(yen] [ve] [ya] 


3. Les tons 


Le putonghua possède quatre tons et un ton léger. 


Les tons représentent sans doute la principale difficulté que rencontrent les Français 
dans la prononciation du chinois. Le chinois est une langue très musicale, et l'on peut 
s'entraîner à la pratique des tons en chantant : 


haut remier ton : ba —+> 


deuxième ton : bä 


bas troisième ton : bä 


Le premier ton est haut et plat. Le deuxième ton est montant comme « Allô 7 » 
quand on répond au téléphone. Le troisième ton commence en bas, puis remonte, il 
ressemble à un « oui » français prononcé d'une façon ironique. Le quatrième ton est 
descendant, comme dans l'impératif français « Ne bouge pas ! Y ». 


Une syllabe au ton léger n'est pas accentuée et se prononce brièvement. La première 
syllabe d'un mot n'est jamais au ton léger. 


Ces tons se marquent de la façon suivante : 


premier ton «7» 
deuxième ton «<'» 
troisième ton «°°» 
quatrième ton «°>» 


Le ton léger ne se marque pas. 


5. Dans la finale « -ian », le « -a » ne se prononce pas « -a » comme dans le prénom « Yann », 
mais « -e » comme dans « mienne ». 
* 


(voir p. 16.) 
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Un changement de ton suffit à entraîner un changement de sens. 


Exemples € [004] : 


bä huit VAN tü chauve LU 
bä arracher ik tu figure Æ 
bä cible En tü terre = 
bà papa Les tù vomir [is 


Si le ton est un élément discriminant essentiel, la langue chinoise n’en offre pas 
moins de nombreux homonymes parfaits (même syllabe, même ton). 


La marque du ton doit être placée au-dessus de la voyelle principale (celle sur laquelle 
la voix s'attarde et qu'on entend le plus). 


Exemples : 
häo huài tuän bëi lüè guo xing dôu 
Attention : le point sur le « i » disparaît quand celui-ci porte la marque du ton. 


Exemple : « lin » 


4. Règles de transcription 


4.1. Transcription du son « i» quand il se trouve en début de syllabe ou dans une 
syllabe réduite à l'élément vocalique. 

i in ing ia jan iang  iao iou iong ie 
deviennent : 


yi yin ying ya yan yang  yao you  yong  ye 


4.2. Transcription du son « ü » quand il se trouve en début de syllabe ou dans une 
syllabe réduite à l'élément vocalique. 


ü üan üe ün 
deviennent : 
yu yuan yue yun 


Attention : le tréma sur le « ü » disparaît dans la transcription de ces phonèmes, 
de même que quand le son « ü» est associé aux consonnes «j », « q » ou « x » : 
on écrira « ju », « qu », « xu ». Îl se maintient en revanche là où le son « ü » est 
associé aux consonnes « n » ou « l» :onécrira « nu» (femme), « lü » (vert), àbien 
distinguer de « nü » (sefforcer), « Iù » (chemin) (prononcés « nou », « lou » en 


français). 


4.3. Transcription du son « u » quand il se trouve en début de syllabe ou dans une 
syllabe réduite à l'élément vocalique. 


u ua uan uang uai uei uen ueng uo 
deviennent : 
WU Wa wan wang  Wai wei wen weng  WO 
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4.4. Quand 
iou uei uen 


se combinent avec une consonneinitiale, ils s'écrivent : 


diu tui cun 
La marque du ton se place sur le « u » de « iu », sur le « i » de « ui ». 


Exemples : niü bœuf ; vache 


gui (prix) cher 


4.5. Quand une syllabe commençant par « a », « 0 », « e » suit une autre syllabe au 
sein du même mot, on sépare les deux syllabes par une apostrophe pour éviter toute 
équivoque quant à leur découpage. 
Exemples : L'äng Lyon 

nüér fille (de qqn) 

Xrän (nom d’une ville) 

häfou  mouette 


liängân deux rives (d’une rivière) 


Bibliographie 
J. Guyvallet, Mémento du pinyin, s.1., Banlieue est, 1999. 
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e EXERCICES DE PRONONCIATION 


1.Les finales. € [005] 
Écoutez et répétez : 


FT (o] e i u ü er 
2,41 ei a0 ou 

SN an en ang eng ong 

4 ie iao iou (-iu) 

s. jan in iang ing iong 

6. ua uo uai uei (-ui) 

7. uan uen (-un) uang ueng 

8. üe üan ün 


2. Les monosyllabes 


2.1. Écoutez, répétez et apprenez par cœur [005] : 


bo | po | mo| fo 
| de | te | ne | le 
e ke | he 
i i xi 
zi ci si 
zhi | chi! shil ri 


2.2. Sons non aspirés et aspirés @ [005] 


b-p d-t g-k 

bà - pà di-ù gâi - käi 

bai - pai dè- tè ge - kè 

bäo - päo déng -téng gü - kü 

bän - pän dông- tong gua - kuä 

bäng- pang dôu - tou guài - kuài 

b6 - pô dus - tué guäng - kuäng 

j-q Z-C zh-ch r-sh 

ji-qi zi- ci zhi- chi ni-shi 

jia - qiä zè - cè zhé - che rè - shè 

jiän - qiän zuän - cuän zhün - chün rû - shüû 

jiü - qiü zün - cün zhuän - chuän ruù - shud 

jin - qin zui - cui zhäng - chäng rou - shôu 

jing - qing zëng - céng zhëng - chéng räng - shäng 
5.3. Phonèmes à distinguer et à pratiquer @ [006] 

d -)j -t -q ou zh -j  -z 

di - ji -ti - qi zhi SUN AZI 

diän -jiän -tiän -qian zhû  -ju -zû 

diào -jido -tiào -qiào zhôu -jià -zôu 
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diü - jiü 

dié - jié 

s -c -q 

si -ci -qi 
qiü 
qin 
qiäng 
qiông 

€ _-i ou 

zhë -zhi 

ché - chi 

shé -shi 

I -fl 

zè -7 

cè -d 

sè -si 


ding -jing -ting -qing 


-qiü 

-tié  -qié 

-X -sh 

xl -shi 

- xiù 

- XIn 

- xiäng 

- xiéng 

o(uo) -ou 

mo - mou 

fé - fou 

po - pou 

guô  -gôu 

shuô -shôu 

rud - ru 


-ch 
- chi 


zhën -jin -zën 

zhèng -jing -zèng 

zhué -jué -zu6 
s -C -sh -ch 
sà ‘=’ - shà - chä 
sén -cén -shën -chën 
sëng -cëng -shëng -chëng 
20 -OU OÙ u -ù 
däo -dôu nùü -nù 
käo -kôu Iù -Jù 
châo -chôu cù - qù 
zäo -zôu sù - xÙ 
nào -nûu zù -jù 
héo -hôu 


3. Les quatre tons, le ton léger et les dissyllabes 


3.1. Écoutez et répétez les monosyllabes et dissyllabes suivants @ [007] : 


bä bä 
ma mä 
gé gé 

ï di 
je  jié 
méi méi 
nai näi 
YE yÉ 
häo häo 
zai 
jian 
xié xié 
wÔ wô 
ni ni 
ta tâ 

nin 

mén  mén 
dôüng déng 
fing fâng 
yü yü 
yän yän 
wêën wén 


bä bà 
mä mà 
ë gè 
di di 
jié ji 
méëi mêi 
näi nâi 
yË yè 
häo hio 
zäi zài 
jiän jian 
XIé xiè 
wÔ wWÙ 
ni ni 
tà tà 
mèn 
dông 
fäing 
yü 
yän 
wêën 


jiéjie 
mèimei 
näinai 
YÉYE 

ni häo 


zaijian 
xièxie 
WÔ 


papa 
maman 
frère aîné 


frère cadet 
sœur aînée 
sœur cadette 


grand-mère 

grand-père 

bonjour 

au revoir 

merci 

je 

tu 

il, elle 

vous (pol.) 

(suff.) wômen nous 
nimen vous (pl.) 
tâmen ils:elles 

dôngfäng Orient 

yüyän langage 
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huä huä huà wénhuà civilisation 

XuË xué xué xuè 

yuan yuän yuän yuàn xuéyuàn institut 

Dôngfäng yüyän wénhuà xuéyuän Inalco 
yuy y 


32, Distinguez «b -p>,« d-t»,« g-k >», « j -q»>,<« zh-ch»,«z-c>». 


Écoutez et répétez @ [008] : 


büping  ditié gongkè jiäoqü zhénchéng  zäocän 

in bù tiänd} käiguän qing jin chézhàän cünzài 
âipi diànti gükè jiàqi zhichi zicong 

péngbiän  tiän diän kuänggông  qiüjl chüzhông  cudzi 


3.3. Distinguez « d-)j D, KA-XD,KX-SD,<X-L®, « x-d >». 


Écoutez et répétez € [008] : 


diji giänxiàn suoxié xitian xiongdi 
jièdiào xiànqi xuèsè tingxië diänxin 
dingjin  qgianxü suänxin xintido xiüding 
ji diän xinging xuänsong tiaoxuän diänxiàän 


3.4. Écoutez et répétez € [008] : 


7 |kaféi café jintiän aujourd’hui |xingqi semaine 

7" ‘ |Zhônggué Chine gôngyuän parc féichäng  extrémement 
7 * [héshuï boire (de l'eau) |käishi commencer |xinli réparer 

"‘ ]chi//fàn manger shüdiàn librairie gongzud travail 
[= lruérian hier mäoyi pull niänging jeune 

" ! |youjû bureau de poste | huidä répondre hôngchä thé noir 

"7 più bière pingguô pomme youyông nager 

!* | xuéxiào école yänsè couleur rongy] facile 

‘7 [qiché voiture làjiäo piment kèting salon 

‘ ! [Hianxi exercice ditü carte wènti question 

‘* [Shänghäi Shanghai xiàwü après-midi |diànnäo ordinateur 
‘" |zàijian au revoir shuijiâo  secoucher |Hänzi caractère chinois 


3.5. Lisez les mots suivants @° [009] : 


_ / / / ! / v / / N Æ 


Zhôngguérén Déguérén Fäguérén Tâiguérén 
Yingguorén Egucrén Méëiguorén Yuènänrén 
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Bôlénrén Hänguérén Yéménrén Yinnirén 
4. Les chiffres © [010] 
o Ï: 3: 4. S- 6. 7: 8. 9. 
ling  yi san si wü liù qi bä jiü 
Æ _ SR 


SZ || TP 
= 


TE 


4.1. Écoutez et répétez € [011] : 


yi yuë janvier xingqgiyi lundi 
èr yuë février xingqi èr mardi 
sän yuè mars xingqi san mercredi 
si yuë avril xingqi si jeudi 
wü yuè mai xingqi wü vendredi 
liù yuè juin xingqi liù samedi 
qi yuè juillet xingqitiän dimanche 
bä yuè août 
jiü yuè septembre 
shi yuè octobre 
shiyi yuè novembre 
shfèr yuè décembre 

4.2. Comptez et répétez : 
yi èr “san 6 wü, xuéxi  Hänyü bu pà kü, 
Bù qi ba jiù shi, Hänzi wo rènshi. 

4.3. Phrases difficiles à prononcer 
si shi si, QUE, 
shi shi shi, in 1 
shisi shi shisi, FE +, 
sishi shi sishi. DU + Æ +. 


4.4. Lisez les années suivantes en chinois : 


1914 1938 1945 1968 1982 1999 2000 2001 2010 1850 
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4.5. Lisez en chinois votre numéro de téléphone : 


Professeur : Ni de diànhuà hàomä shi duôshao ? (Quel est ton [votre] numéro de 


téléphone ?) 


e EXERCICES DE DICTÉE 


1. Écoutez et cherchez la combinaison qui correspond au son entendu (sans tenir 


compte du ton) @ [012] : 


1. qian xian 
2. dian tian 
3. zhian jian 
4. Zian tian 
s. duze quzi 
6. cuci quze 
7. diandi jianti 
8. tianti tiandi 


sian 
xian 
dian 
dian 
juce 
juzi 
tiandi 
dianji 


2. Relevez les combinaisons impossibles : 


Exemple : 

qian xian 
I. qian xian 
2. dian tien 
3. zhian jian 
4. zian tian 
s. diuo siue 
6. wong weng 
7. sung song 


1. po bü 
2. suan xuan 
3 XI si 

4. j di 

s. lün rün 
6. wän huän 
7. qiän jiän 
8. zhi zhè 
9. châo qiâo 
10. lüè nüè 
x1. käo kôu 
12. quan kuän 


hud 
cuan 
ci 

ti 
chông 
hün 
tian 
chi 
xiào 
liè 
guô 
juan 


star 
sian 
xian 
dien 
dian 
sue 
ouang 
siong 


3. Écrivez les syllabes que vous entendez © [018] : 


dian jian chian 
sian jian zhian 
tian zian cian 
qian jian zhian 
juze juzi zhuzi 
quzi tusi diuze 
dianti zhiandi tianji 
dianti tianji zhianti 
dian jian chian 
dien jian chian 
sian tian zhian 
tian zian cian 
qian jian zhian 
jue xue djue 
wang huong huang 
xiong qiong ciong 
1° dictée 2° dictée 


LE 
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4. Écoutez, ajoutez les initiales entendues et mettez le ton entendu sur chaque syllabe 
ainsi formée @ [014] : 


4 
1.216 2.. ‘el su 45 ai SU 6._uan 
7.___ong 8. _i 9214 10. __ia0 BI: TU 12; 1ûe 
4.2. 
I 6 2e el Et dal Se. 6.__uan 
7:=,0n8 CE | 9-4 10.__ia0 CRE El 


s. Écoutez, ajoutez les finales entendues et mettez le ton entendu sur chaque syllabe 
ainsi formée @ [015] : 


Set 
L f 2.b 3.h an s.sh 6.d 
7.4 8.t 9.p 10. II.T 12. X 
$52. 
1.f sb 3.h 4n s.sh 6. d 
7.q 8.t 9.p 10. | 1#% 12.X 


6. Transcrivez les monosyllabes et mettez le ton que vous entendez : 


(0 6. 
2; 7. 
33. 

4. 9 
Sr 10 


ï', 6. 
2: à 7. 
3 8. 
4. 9. 
Su 10. 
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B. EXPRESSION ÉCRITE 
e PREMIERS CARACTÈRES (1) 
1. Présentation des caractères 


KE} + | 
KA IA I 

+ D 
Fe + ny 


Leçon a 


2. Pinyin, traductions et combinaisons © [016] 


un Fe 


ne y onze 
—ÀX une personne 
R — êr deux + douze 
——— 2x 
ZT vingt 
GE — san trois treize 
ES trente 
4 2 bi six 7 seize 
PN LR : 
7STF soixante 
7 T = soixante-deux 
& p\ bä huit F/U dix-huit 
? | 
JÙTF quatre-vingts 
6 # shi dix +— onze 
à vingt 
JÙT — quatre-vingt-un 
7 TL güng  1.travail EX ouvrier 
2. artisan, ouvrier L% temps (disponibilité) 
KT menuisier ; charpentier 
8 Ë wäng I.roi ÆX%K Madame Wang 
2. [nom de famille] 
9 H shäng  1.au-dessus;sur XXE  dansle ciel 
2. monter ET matinée ; matin 
LOS F xia r. en-dessous ; sous PF Æ après-midi 


2. descendre RF 
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11 rén homme EX ouvrier 
À KA adulte 
Æ À un inconnu 
ZÂX trois personnes 
AXK%Ÿ  Ilyatrop peu de monde. 
AA Ilya pas mal de monde. 
18 À { * gè [classif.] —X une personne 
(ge) 
13 LS mu bois RT menuisier ; charpentier 
14 pe bi ne pas être ; FR pas grand 
ne pas;non A4 pas mal de 
FKK pas très grand 
15 k 1.da 1.grand KA adulte 
2.dai 2. voir daifu kXk grand feu 
RK trop grand 
FR pas grand 
16 a tai trop KR épouse ; Madame 
XX trop grand 
KP trop peu 
FRKX pas très grand 
17 K. tiän  1.ciel FE dans le ciel 
2. jour RK tous les jours 


un jour ; une journée 
1. une demi-journée 
2. un bon moment 
un jour et demi 


le monde 


* n n . . sys FD RES 

Ce caractère a connu une simplification graphique. Sa forme « traditionnelle » est donnée ici 
en regard. Dans le présent manuel, il y aura quelque 150 caractères présentant ainsi deux graphies 
différentes. Pour en savoir plus sur cette question, voir la leçon 12 (Écriture). 
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18 Es 1. fa K fü À épouse 
2. fu k% däifu docteur 

TX fu temps (disponibilité) 

19 w midi LE matinée ; matin 


ls: après-midi 


+ + 


20 nih  1.bovins k# un grand bœuf 
Æ% bœufs et moutons 
2. [nom de 
famille] 
e1 €. Jäng ovins Æ% bœufs et moutons 
er _ ban moitié; demi;  —#* la moitié ; à moitié 
semi- ÉRK 1. une demi-journée 


2. un bon moment 
x . . 
—X%#  unjouretdemi 


la moitié ; un demi 


85 2, shèng 1. naître Æ À un inconnu 


disciple ; élève ; 


pb 


étudiant 


.inconnu 


UD 


1 


D» shäo  1.peu(peude KA trop peu 
temps, peu FD pas mal de 
nombreux)  AX/b  Ilya trop peu de monde. 


2. peu souvent 


85 K bud feu kk grand feu 


Introduction (1) 


3. Décomposition 


RARE Des 

8 ér Tes a 

8 san + LS E. 

4 li ae px 7 

5 De ee IN 

6 JA % 

Fe gÔng EE 

8 wéng æ + 

9 mur 208) 

10 x F 

11 ré ) AR 

12 g * 1 

13 LOTS R À 
mn ZX 


ee 
O1 


nn 
O 


ee 
&] 


= 
©œ 


ee 
© 


ù) 
O 


ù 
y 
& 4% VU NN all na) 
pe a LA + 


de UT De a alt) en) pi 
* 


2 A \K Were At 2H IDE 


ee) ee) ee Dee NES TR ah 4 Di lhl 
\ 


21 D Ë, 

22 bn ” E3 # 

23 shèng * CET 

24 Ù  shäo DS SE 

FFT RUE. SORTE JE 
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e ÉCRITURE 
Les huit traits de base 


Le caractère chinois est formé de traits de formes différentes. Ces traits ne sont pas 
tracés tous de la même façon, ni dans le même sens. Des règles imposent la direction et 
le mouvement du tracé. 


Contrairement à certaines lettres latines, le trait en écriture chinoise est toujours 
tracé en une seule fois, quelle que soit sa forme. Autrement dit, on ne revient jamais sur 
un trait déjà fait. En outre, lorsque l'on écrit avec un crayon, tous les traits sont de la 
même épaisseur, sans « pleins » ni « déliés ». 


Il y a en tout huit traits de base : 


1  diän ta ve PE le point ». Il s'agit en réalité d’une droite courte. 
Tracez-le obliquement de haut en bas en appuyant. Selon 
son emplacement, il peut pencher vers la gauche ou vers 
la droite. 


dU] 

S 
À 
E 

| 


« l’horizontal ». Tracez-le toujours de gauche à droite 
en appuyant tout au long. Pour des raisons esthétiques, il 
peut être très légèrement en oblique montante. 


S sh LS | «le vertical ». Tracez-le toujours de haut en bas en 
appuyant tout au long. Il est en principe parfaitement 
vertical. 


4 piè Eté À « le jeté vers la gauche ». Tracez-le obliquement de 
droite à gauche en descendant. Appuyez d’abord, puis 
relächez lentement vers la fin, de façon à former une 
« pointe » galbée, plus légère. 


5 nà & Ke «le jeté vers la droite ». Tracez-le obliquement de 
gauche à droite en descendant. Appuyez d’abord, puis 
relächez lentement vers la fin, de façon à former une 
« pointe » galbée, plus légère. 


6 # ra F_ « le relevé ». Tracez-le obliquement de gauche à droite 
en montant. Appuyez d'abord, puis relâchez lentement 
vers la fin pour former une « pointe » légère. À ne pas 
confondre avec le 4° trait pié, le jeté. 
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Les deux traits suivants comportent un changement de direction sans pour autant être 


interrompus : 

T  zhé dT s « le brisé ». Sont appelés zhé tous les traits continus 

formant un angle. On commence en général par tracer 
8 8 

un horizontal ou un vertical, ensuite, sans soulever le 
crayon, on forme un trait brisé. Ce sont donc un héngzhé 
TiouunshäzhéL . 

8 gou 4] « le crochet ». Sont appelés gôx tous les traits continus 


qui se terminent par un « crochet ». On commence par 
tracer un horizontal ou un vertical, ensuite on change 
de direction en soulevant promptement le crayon. Cela 
donne un hénggüu 2 ou un shägou o]s . 
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e LEXICOLOGIE 

Caractère, syllabe, morphème et mot 

En chinois, la syllabe est l'unité phonétique de base. De façon générale, elle est 
porteuse de sens et correspond à l'écrit à un seul caractère. 


Dans certains cas, une syllabe peut être assimilée au « mot », appelé ] ci, 
qui est le plus petit élément constituant de la phrase. Dans ce cas, il s'agit de mots 


monosyllabiques. 

Exemples : 
À rén homme 
R tin ciel, jour 
k.. onda grand 
F bu ne... pas 


Mais, le plus souvent, un mot chinois se dit en deux ou plusieurs syllabes. Ce sont 
donc des mots dissyllabiques ou polysyllabiques : 


LA gongrén ouvrier 
XXÂ daren adulte 


Ici, chacune des syllabes est considérée comme un morphème, la plus petite unité 
significative. Ainsi, le mot T À gongrén « ouvrier » est composé de deux morphèmes, 
L gong « travail, travailler » et À rén « homme » :etle mot X_ À daren « adulte » 
est composé de X da « grand » et À rén « homme ». Dans ces deux mots, il y a en 
tout trois morphèmes, TL gong, À rén et X da, parmi lesquels L gong est employé 
uniquement dans la formation lexicale, ce qu'on appelle un « morphème lié », tandis 
que À rén et X da, qui sont des « morphèmes libres », fonctionnent aussi comme 
des mots monosyllabiques au niveau de la phrase. 


Le morphème étant autonome et unitaire, sa place peut varier dans les mots : 
L gong travailler + À rén homme = LA gongrén ouvrier 
À rén homme + LT gong travail = ÂT réngong artificiel 


Contrairement au mot français, le mot chinois ne comporte pas de désinences et, à 
l'écrit, il n'est pas délimité par des blancs ; tous les caractères sont séparés entre eux par 
un espace égal, qu’ils forment un mot ou non. Et lorsque l'on écrit dans des carreaux, 
un seul caractère est centré dans chaque carré. 
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e EXERCICES ÉCRITS 


1. Écrivez les caractères de cette leçon au moins 10 fois chacun, en respectant l'ordre et 
la direction du tracé, comme le montre le tableau de décomposition (p. 17). 


2. Observez attentivement la différence graphique qui distingue les groupes de carac- 
tères suivants, et recopiez-les : 


3. Écrivez les chiffres appris. Utilisez-les pour compléter le tableau suivant et 
exprimez les nombres obtenus en français et en chinois : 


U |y un + |__| onze 

[___|ér deux + = 

Ü |sän trois + 

FU Ga six + 

FU |bä huit + 

FU |shi dix ne 

_ + + quatre-vingt-deux 

HE trente soixante-trois 
da trente-six 
+ + vingt-huit 


4. Complétez les combinaisons suivantes selon le sens en français en vous reportant 
aux caractères de la leçon : 


un inconnu 
dans le ciel 


Madame 


une demi-journée 
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1 se après-midi 
î À | ouvrier 
TK)  lroppeu 
‘| D» pas mal de 
4 _E matin 
Eu grand feu 


s. Reliez les mots chinois au sens indiqué en français : 


1. ouvrier X E 
. matinée RIA 


D 


3. adulte + a 
4. dans le ciel UM 
s. grand bœuf sl > À 
6. grand feu LS Li 
7. docteur À. k D» 
8. un jour Ed Æ 
9. Il y a trop peu de moutons. k Ed 
10. menuisier = - 
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7. Traduisez les mots et groupes de mots suivants en chinois : 
I. quatre-vingt-six 
. trente-deux personnes 
. dans le ciel 
. Madame Wang 
tree 
. après-midi 


2 

3 

4 

5 

6. grand bœuf 
7. trop peu 

8. ouvrier 

9. docteur 

o 


10. (une) demi-journée 


Leçon b 
Introduction(2) 


A. PINYIN (2)-EXPRESSION ORALE ET ÉCOUTE 
s. Règles de prononciation 


5.1. Altération de ton dans une succession de deux syllabes au troisième ton 
Lorsque deux syllabes au troisième ton s'enchaînent, la première se prononce au 
deuxième ton. 


Exemples : ni häo devient nihäo bonjour 
hën häo devient hén häo très bien 
ji diän devient  jidiän quelle heure ? 


5.2. Troisième ton précédant un autre ton 
La partie ascendante du troisième ton disparaît « x». 


Exemples : huôche train 
Fäguo France 
häokàn beau 
näinai grand-mère 


5.3. Altération de ton de la négation « bù » 
La négation « bù » garde son quatrième ton quand la syllabe se lit seule ou précède 
une autre syllabe aux premier, deuxième ou troisième ton. 


Exemples : bù gäo ne pas être grand 
bù nân ne pas être difficile 
bù häo ne pas être bon 


Elle passe au deuxième ton quand elle précède un quatrième ton. 


Exemple : bu shi ne pas être 


5.4. Altération de ton du mot « yi » :un 
Le mot « yi » se prononce au premier ton quand la syllabe se lit seule ou se place 
en fin de mot. 


Exemples : yi un 
di-yi premier 
shiyi onze 
Il se prononce au quatrième ton devant un premier, un deuxième ou un troisième ton. 
Exemples : yi tiän un jour 
yi niän un an 
yi diän à une heure 
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Enfin, il passe au deuxième ton devant un quatrième ton. 


Exemple : yici une fois 


5.5. Finales rétroflexes 
« er » est une voyelle rétroflexe (qui se prononce en retournant la langue). Elle peut 
constituer à elle seule une syllabe, comme dans : 


èr deux 

érzi fils 

Elle peut aussi se combiner avec d’autres phonèmes finaux. Elle se note alors au 
moyen d'un « r » placé à la fin de la syllabe, comme dans : 

nàr là 

L’ajout de la rétroflexe peut entraîner la disparition ou la modification de certains 
éléments à la fin de la syllabe. 
Exemples : 
1. Disparition du « -n » 


wänr se prononce wäâr jouer 


yidiänr se prononce yidiär un peu 
2. Transformation de la diphtongue « uir > en « uer » 
yihuir se prononce  yihüer un petit moment 


3. Transformation de la diphtongue « air > en «ar » 


xiäohäir se prononce xiäohär enfant 


4. Transformation de la voyelle « -ir » dans «zi> «ti» «si» «zhi> «chi» 
« shi »> en « Er » 


yôu shir se prononce yôu shèr être occupé, affairé 


5. Nasalisation du « -o » dans le phonème « -ong » 


yôu kdngr  seprononce  youkdr{6r] avoir du temps libre 


Remarque importante : une syllabe munie d’une rétroflexe s'écrit au moyen de deux 
caractères, mais se prononce comme une seule syllabe. 


26 


Introduction (2) 


e EXERCICES DE PRONONCIATION 


1. Distinguez les finales. Écoutez et répétez @ [017] : 


en an eng ang uang ong 

fên fin féng fing 

hën hän héng häng huäng hông 

wén wän wëng wäng 

gen gan geng gang guang gong 

mén män mëng mäng 

bënzi bänzi béngzi bängzi 

shénme shäncün shëngri shängliang shuäng 

chénzhèng chänshëng chéngshi Chängchéng chuäng chôngzi 
in-ing 

nin vous ling zéro jin proche qing S.V.P. 
xin nouveau ting écouter yinyuè musique Yingyü l'anglais 
jintiän aujourd’hui  jingji économie |xinféeng enveloppe  xinggï semaine 
minzüu ethnie mingzi nom yinhäng banque yinggäi devoir 


2. Distinguez les sons voisins. Écoutez et répétez @ [018] : 


häo bon käo examiner {|chuän  shabiller  chuäng fenêtre 

nän difficile  län bleu gänjing propre gäoxing content 

gàn faire kan voir si déchirer shizi lion 

bäi blanc bëi nord fèndiän restaurant  fängjiäan chambre 
shénme quoi zënme comment |häizi enfant âiren conjoint(-e) 
qin cher qing léger chifâèn manger giche véhicule 
yinyuè musique Yinggué Angleterre |käféi café käishuï eau bouillie 
rè chaud rl jour rén homme réngdiào jeter 

lù chemin  lü vert pijiü bière bijiào relativement 


3. Modification du troisième ton 


3.1. Troisièmes tons qui se succèdent. Écoutez et répétez @[019]: 


Fäyü le français suôyi c'est pourquoi däsäo nettoyer 
jidiâän quelle heure lëngshuï eau froide mijiü alcool de riz 
näli où kéyi pouvoir kôuyü langue orale 
xizäo se laver shôubiäo montre zinü enfants 
xishôu se laver les mains | yôngyuän toujours shuïgud fruit 

yüfä grammaire mämähühü comme cicomme ça |liäng diän deux heures 
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3.2. Troisième ton précédant un autre ton. Écoutez et répétez @ [019] : 


“- | Bëijing Pékin yiing déjà läoshi professeur 
“ 7 |Méigué États-Unis youming connu lüxing voyager 

* * | Fäyü le français däsäo nettoyer këyi pouvoir 
“| këshi mais youydng utile méili joli 


3.3. Phrases brèves. Écoutez et répétez @ [019] : 


Ni häo ma ? 


1.a: Nihäo! 3.6 ai 
b: Nïhäo! b: Wo6hën häo, nine ? 
a: W6 yéhënhäo. 
2. a: Niso! 4. a: Nimängma? 
b: Nizäio! b:  W6 hën méng, nine ? 


a: WG yé hën mäng. 


4. Altérations de ton de la négation « bù » (ne. pas ; non) @ [020] 


4.1. Écoutez et répétez : 


bu! - 5 ÿ 74 
RUE 
büshuo parler bù dû lire bù géi donner büshi être 
büting écouter |büxué étudier |bù xié écrire bü niàn lire 
bù ki ouvrir bünéng pouvoir |bù dông comprendre|bükän voir 
büguän fermer bù läi venir bù xiäng penser büzud faire 
bù duo beaucoup bù shäo peu bu lèi fatigué 
bù gäo haut bù chäng long bù duän court 
büzäng sale bù mâng occupé |bùäi petit bü cud incorrect 
bù gänjing propre bù xing  allerbien|bühäo bien,bon |bühuài mauvais 
bünän difficile |büxiäo petit büdà grand 
büzhën vrai bù jiä faux büzhèng lourd 
bù qing léger büyuän loin büjin proche 
bübäo  rassasié bü è avoir faim 
bù kë avoirsoif |bükün avoir 
sommeil 
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4.2. Lisez les phrases suivantes, puis répétez-les à deux sous forme de dialogue : 


1. a: Hänyü nân ma? 3. a: NM lèima ? 

b : Hänyü bù nân / Hänyü hën nân. b: Wo bu lèi / Wô hën lei. 
2. a: Ni dông ma ? 4. a: Dui ma? 

b : W6 bù dông / Wo dông. b : Bu dui / dui. 


s. Altérations de ton du caractère « yi » : un. Écoutez et répétez @ [021] : 


y vs Vs VE 14 
yi tiän (jour) yi nién (année) yi diän (à 1. heure) | vici (fois) 
yi xié (quelques) | yizhi(tout droit) | yibäi (cent) yiyäng (même) 
yizhäng yi tido yibä yikuài 
yi- |yizhi yi céng yi bën yizud 
+ yi béi yi ping yi zhông yi dün 
(classif.) | yi féng yi pân yi sud yijian 
yi jian yiliàng 
yi ke . yiwèi 
yi shuäng 


6. Exercez-vous au ton léger. 


6.1. Écoutezet répétez € [082] : 


shàängbian sur ; au-dessus zuôbian à gauche 
xiàbian sous ; en-dessous youbian à droite 
libian dans ; dedans qiänbian devant 

wäibian dehors hôubian derrière 
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6.2. Écoutez et répétez @ [082] : 


+ 9 10 vo \ 0 
mäma mère yéye grand- | näinai grand-mère |bäba père 
père 
gêge frère aîné jiëjie sœur aînée |didi frère cadet 
mèimei sœur 
cadette 
qjizi épouse  |érzi fils zhèngfu mari - 
xiänsheng monsieur tâitai madame 
shifu maître xuésheng élève hubji commis dàifu médecin 
güniang  jeunefille |péngyou ami zhüren hôte hüshi infirmier 
tämen ils, elles |zänmen nous wômen nous 
nimen vous 
zhuüzi table fängzi maison | bënzi cahier küzi pantalon 
yifu vêtement |xingli bagage |yänjing yeux 
toufa cheveu |zäoshang matin 
wänshang soir 
shénme quoi? |zënme comment? |zhème tellement 
hëide noir bäide blanc - | häode bon huàide mauvais 
xiüxi sereposer |huiqu rentrer | xihuan aimer rènshi connaître 
chile avoir | xuéle avoir dôngle avoir compr |zudle avoir fait 
mangé appris : 


6.3. Les particules « ma > « ne » « ba » « de ». Écoutez et répétez les phrases 
brèves suivantes @ [022] : 
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1. a: Nihäoma? 2. - Zhèshi shéi de ? 
b: W6 hën häo, ni ne ? 3. -  Nixiänzôu ba! 
a:  Xièxie, wo yé hëén häo. 4. -  Nà shi ni de bi ba ? 
7. Exercices sur « er » et les finales rétroflexes [023] 
7-1. Écoutez et répétez : 
1. érzi fils 2.érqié de plus 3.érduo oreille 
4. shièr douze s.nüér fille 6.müëér champignon 
7. zhèr ici 8.nàr là 9.när où 
10. huär fleur 11.huèr peinture 12.kdngr temps libre 
13. shir affaire 
14. yihuir un instant 15.yidiänr  unpeu 
16. yixiàr brièvement 17.yikuàir ensemble 
18. chänggër chanter (des chansons) 19.huàhuàr peindre ; dessiner 
20.kàn huär regarder des fleurs 


Introduction (2) 


7.2. Lisez les phrases brèves : 


1. Hui shuo yidiänr (Hänyü). 
. Qing dëng yixiàr. 

. Xiüxi yihuir. 

. Ni qü när ? - W6 qù nàr. 


An +R % b 


. — Ni yôu kdngr ma? 
—Duibuqï, wè méi kdngr / wé yôu shir. 


8. Entraînez-vous à lire @ [024] : 


8.1. Les tétrasyllabes 


dông xi nän bëi ARA est ouest sud nord 
shäng xià zud you ETFÆA dessus dessous gauche droite 
qiän hôu li wài Bin 9 devant derrière intérieur extérieur 
fù mü ér nù REJLX père mère fils fille 
xiông di zi mèi TLÆUFIK frèreainé frèrecadet sœuraînée sœur 
cadette 
nän nü läo you EXÆ#%} homme femme vieux enfant 
dà xiäo duo shäo X/N&S grand petit beaucoup peu 
gäo äi päng shôu FE RS haut bas gros maigre 
xin jiù häo huäi MIA neuf usé bon mauvais 
qingzhèngchängduän FEK# léger lourd long court 
yuän jin gäo di I RTK loin proche haut bas 
hông huäng lân lù ZTRIKER rouge jaune bleu vert 
zäo wän xiän hou HSE tôt tard d'abord après 


Zhào Qiän Sün Li À RFNE [noms de famille] 
Zhôu Wü Zhèng Wäng ARE [noms de famille] 
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8.2. Les phrases 


Bèba de  bäàba  shi(être) yéye. yéye  näinai läoye  läolao 
Bàba de mäma sh) näinai. RE es ES 
Mäma de  bàba shi lioye. Bàba mäma 
wäigong. PR 
Mäma de mäma shi olao. wÔ 
waipo. moi 
Wè bàäba shi läoshï. (Mon) papa est professeur. 
Wè mäma shi yishëéng. (Ma) maman est médecin. 
Wo gêge shi gongrén. Mon frère est ouvrier. 
Wo jiëjie  shi lü shï. Ma sœur est avocate. 
Wô  hé(et) mèimei shi xuésheng. Ma sœur cadette et moi sommes étudiants. 
8.3. Les dialogues 
1.a: Nihäo! 4 a: Xièxie! 7. (à: Zaijan! 
b: Nihäo! b: Méi shénme! b: Zaäijian! 
2.a: Nimenhäo! s$. a: Xièxie! 8 a: Nihäo ma? 
b: Nimenhäo! b: Büxiè! b:  W5 hën häo, ni ne ? 
a:  W6 yéhënhäo. 
2 di Xiexie:! 6. a: Duibuqï! 
b: Bukèqi! b: Méiguanxi! 9. a: Ni mäng ma? 


:  W6 hën mäng, nine ? 
a: W6 yé hën mäng. 


9. Révisez les chiffres. Lisez les groupes de mots suivants : 


vi tiéo lù 
liäng ge rén 
sän duë huä 
si bén shü 
wü zhi bi 

liù zhäng zhi 
qi féng xin 
ba liàng che 
jiu ke xing 


shi zhi shôu 


ti 


DO 
FASSS 
BÉÈBBEE 
BCE 
RRRIRRRRR 

RCA AO AK HACK 

VLLLLULLUL 
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10. Quel est votre signe selon l’horoscope chinois ? 
Professeur : Ni shü shénme ? (Quel est votre signe chinois ?) 


Élève : W5 shü 


shü 1936 1948 1960 1972 1984 1996 
niü 1937 1949 1961 1973 1985 1997 
hü 1938 1950 1962 1974 1986 1998 
tù 1939 1951 1963 1975 1987 1999 
long 1940 1952 1964 1976 1988 2000 
1941 1953 1965 1977 1989 2001 
mä 1942 1954 1966 1978 1990 2002 
yäng 1943 1955 1967 1979 1991 2003 
hôu 1944 1956 1968 1980 1992 2004 
10. j 1945 1957 1969 1981 1993 200$ 
II. 


gôu 1946 1958 1970 1982 1994 2006 


zhü 1947 1959 1971 1983 1995 2007 


ALOEPYEEUXS à 
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e EXERCICES DE DICTÉE © [085] 
1. Cochez les syllabes que vous entendez : 


1. châi - qié-zhäi 2. dié - tié - xië 3. r40 - lo - no 
4. gäo - käo - häo s. péng- bân - häng 6. hông - héng - häng - huäng 
7.qian-quän-xiän  8.jiao-qiao - diäo - tiäo 9. guï- guäi - gêi 


10. shài - sài- cài 


2. Écoutez, ajoutez les initiales entendues et mettez le ton entendu sur chaque syllabe 
ainsi formée : 


1.__iao__jang 2.__ei___ang 3% Un. “i 4. _€ _ie 
2 Ai MTS 6._ao_ ian HMEGO. 8he u i 
9. eng_ i 10. __U__uo 11.__Oong_ i 12. ai _ian 


3. Écoutez, ajoutez les finales entendues et mettez le ton entendu sur chaque syllabe 
ainsi formée : 


A 
PE 26 4.zh sh éz 
De De. OUR ÉOND _ _ TNS__ _ ME 

de 
RS Cr 4. zh Sh= - 6.z 
7.8___ 6.Meres 9gelege H®.Nn_ dual 11. ue each _ >: 


4. Transcrivez les dissyllabes et indiquez les tons quevous entendez : 


A +R bb 


s. Transcrivez les dissyllabes et indiquez les tons que vous entendez : 


A +R % Bb 
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H&|F 14 14 
SF FR 7 


h 11 A JUJU 


#, El E 


F € À HE À 
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2. Pinyin, traductions et combinaisons © [026] 


1 us) si quatre + quatorze 
DU + quarante 


[FD  quarante-quatre 


8 wiÿ  cin TA uinze 
q q 
Hat cinquante 


TA cinquante-cinq 


(s) gi sept FE dix-sept 
Æ LT soixante-dix 
++  soixante-douze 
4 À jiä neuf + dix-neuf 
JUT+Æ  quatre-vingt-dix-sept 
JUFIL  quatre-vingt-dix-neuf 


5 D kôu  1.bouche JUH A combien de membres (d’une 
2. [classif.] famille) ? 
3. Ouverture DUT À quatre membres (d'une fam.) 
ÀÂE population 
TH seuil de la porte 
6 A ri 1.soleil HX le japonais 
2. date HA—-H le Premier Mai 
Æ anniversaire 
? + wén 1.écriture,texe MX la langue chinoise 


X 2. langue AX le japonais 
8 TP zhong milieu PT midi 
LaD'e la langue chinoise 
RE Chine 
HA Chinois 
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9 Ü bäi  1.blanc AZ cheval blanc 
2. [nom de AX jour [contr. : nuit] 
famille] ÂR HA très blanc 
FA pas blanc 
FKÈ pas très blanc 
10 ] \ xiäo 1. petit /Ni petite colline 
2. jeune (âge) 14 veau 
1% agneau 
11 1 xIn Cœur sul centre 
AU attentif ; faire attention 
1r + shôüu main FT (fait) à la main 
AE petite main 
ÆXKX Ses mains sont trop grandes. 
15 ÿ 1.21 1.[suff.] LT fils 
2.21 2.enfant JF couteau 
7 gé)F taille (hauteur de qqn) 
EF zi prince 
14 7k shui eau ME sur ré 
KT sous l'eau 
LL 7K monts et cours d'eau : paysage 
JKÆ buffle 
A 7K salive 
15 7] däo  couteau:sabre ]+F couteau 
KI sabre 
2191 couteau de poche ; canif 
16 & force NE 


2597 
KH 
K 7 


pousse-pousse 
cheval-vapeur 
énergie thermique 


énergie hydraulique 
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17 ]] ia mén porte (ui sur la porte 
KT] entrée principale 
Be seuil de la porte 


18 À yuê  1.lune me: janvier (première lune) 
2. mois A février (deuxième lune) 
as mars (troisième lune) 


JLA quel mois ? 
JLAJLH quelle date ? 


ÆETA le mois dernier 
FA le mois prochain 
a un mois 

ÆTA 15 jours 

—M# A un mois et demi 
JL A 1. combien de mois ? 


2. quelques mois 


19 ér 1. fils NF fils 
JU À 


2. enfant XILF  filsaîné 

3. [suf.] ZJL+F deuxième fils 
INL+F fils cadet 
AN JL+ combien de fils ? 
#& JL fille (de qqn) 


20 JU #6 Î 1. combien ? JLE À combien de membres (d’une 
2. quelques famille) ? 
JLF A 1. combien de personnes ? 
z. quelques personnes 
JLTT A 1. combien d'ouvriers ? 
2. quelques ouvriers 
JLXK 1. combien de jours ? 


2. quelques jours 


21 tr yë  [adv.] aussi 


22 É bä BE Z Paris 
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grande montagne 


# LE 


colline /Nu petite colline 

KI volcan 

IE: chèvre 

Eu monter dans la montagne 
Fu descendre de la montagne 
LICE en haut de la montagne 
UF au pied de la montagne 

mä 1.cheval /5& poulain 


2. [nom de famille] H 
#3 
EZ 
F3 
DÆ 
BE 


cheval blanc 

cheval de bois 
monter à cheval 
descendre de cheval 
charrette 


tout de suite, sur-le-champ 


ne: 


nû 


JL 
XX JL 
XL 
/XIL 
LE 


femme ; fille ; 


féminin 


GA 


ché 


chariot ; véhicule 


fille (de qqn) 
fille aînée 
deuxième fille 
fille cadette 
reine 

femme 


étudiante 


grand véhicule 
petit véhicule 
train 

charrette 

noria 

monter en voiture 


descendre de voiture 


re 


läo 


1. vieux ; ägé 122 

2. ancien FPÆ 

3. [préfixe] Æ À 
ÆéRXK 
Æl 


très vieux 

pas vieux 
personne ägée 
vieille dame 


un vieux cheval 
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28 shi être ÉTE À être Chinois 
FÉXR ne pas être docteur 


29 gué pays DATES Chine | 
REA Chinois 
RH grand pays 


En roi 
30 À wÿ je; moi RÉEXXK Jesuis docteur. 
ER C'est moi. 
81 7R hèn très FX très grand 
122 très vieux 


3. Décomposition 


1 WU x \ Tv (us) 
2 
) EE gi 
4 HU ji 


5 D  kôu 


4 

(s 
+ 
pu) 
En 
Hs 


Q 


Ve) 
GITIE dsl 
Fa seit 
da 2lo 
dahiol id 
&|Ÿ 
@ 


ns DD 


s 
— 
LA 
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AAAAAE 


| 
/ 


£guô 


30 & wÔ 
81 7R bèn 
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° ÉCRITURE 


Les traits combinés 


Il s’agit de traceren une seule fois deux ou plusieurs traits. Tantquel’on ne soulève pas 
le stylo, on considère qu'il s'agit d’un seul trait. Voici le tableau des traits combinés : 


n° [traits appellation exemple) n° | traits appellation exemple 
1| 7 lhéngché HT TD [4 k (shui He K, 
2| 7 |héngpié Bi ft > E | 15|L bu œi |)l) 
3| 7 |hénggou FE ee 116! À Kg  ‘E# A 
4| J lhéngzhégou HET CL \shäwan 
5| 1 |béngchérs BAT G léivime 8% |, : 
6| TL lhéngzhéwin MS L'\buzhépie ET E 
7| L |lhéngzhézhé HET ŸT D lshüzhézhé  ETŸT 16 
8| V lréngchésiéqoe  HRVS À lichéhiqu 1%) D 
9! UV léngchéwngen MES el Q pi MA 
10| 3 lhéngpiswangon | HMS l|25)L psbé 2. 
NB D ALI 2 RD? 
12| 9 |héngzhézhézhégon WTA ATEN 33 125| ) luénço 34 ca 
18| 3 lhéngzhéwanpié TE 5 |26 Ls lwôgôu’ EF # js 


1. xié, « l'oblique », désigne un trait oblique vers la droite. 


2. wän, « le courbé », désigne un angle arrondi ou un trait courbé. 
3. wô, « le couché », est un terme employé uniquement dans le nom de ce trait. 
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e LEXICOLOGIE 


Lexique classique, lexique moderne 


Lelexiqueduchinoisclassiqueestconstituéprincipalementde mots monosyllabiques, 
tandis que la plupart des mots en chinois moderne sont dissyllabiques. 


Nombre de mots monosyllabiques en chinois classique sont devenus des morphèmes 
« liés » en chinois moderne. Ainsi ils conservent leur sens original, mais ne sont plus 
librement employés dans la phrase. 

De cette variation diachronique, on distingue essentiellement deux cas. 


Dans le premier cas, un mot moderne totalement différent s'est substitué au mot 
classique. Par exemple, H 72 « soleil » est un mot du chinois classique. En chinois 
moderne, pour dire « soleil », on utilise le mot dissyllabique K[H #iyang. En voici 
quelques autres exemples : 


Classique : Moderne : 

OU kon — zui bouche 
À mu — shu arbre 
H mu — BRAS  yanjing œil 

Æ zé — [A jiäo pied 


Dans le deuxième cas, le mot classique n'est pas remplacé, mais « doublé » d'un autre 
morphème pour devenir en chinois moderne un mot dissyllabique : 


L gông.-7 LŸE  gongzud travail, travailler 
fs guÿ  — EX gudjia pays 

JL Oo  — HF  éra fils 

KH  yué — RS  yuéliang lune 


Toutefois, dans les deux cas, ces mots classiques sont toujours compris et utilisés 
comme morphèmes dans la formation lexicale de la langue moderne. Par exemple, on 
retrouve le caractère H ri « soleil » dans le mot H À ri5h7 « éclipse solaire », 
zh « pied » dans ER zägié « football », TL gong « travail » dans T À gongrén 
<« ouvrier » et gu « pays » dans A Zhônggu6 « Chine », etc. 


Ce sont ces mots du lexique classique qui constituent une bonne partie du fonds 
lexical moderne. Nous disons de ces mots qu'ils sont « productifs », car ils ont pu 
former des mots modernes et sont toujours susceptibles d’être utilisés dans la formation 
de mots nouveaux. 
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e EXERCICES ÉCRITS 


1. Écrivez les caractères de cette leçon au moins 10 fois chacun, en respectant l’ordre 
et la direction du tracé indiqués. Désormais, ce type d'entraînement devra être très 
régulier. 


2. Observez les caractères suivants et indiquez la différence des traits qui composent 


chaque groupe. 


FFT M dt 4 BOX RE #4 


3. Indiquez la prononciation de chaque caractère en pinyin et formez des mots ou des 
expressions à partir de ces caractères. 


Exemple : KR + rn= LA 


1e JL 2 3. X 4. A ss 77 6. Ai 
JU A Àk À À * à 
76 À 


4. Révisez les chiffres appris. Utilisez-les pour compléter le tableau suivant et traduisez 
les nombres obtenus en français. 


JE èr san si wi lu gi ba  jiù shi 
un deux trois quatre cinq six sept huit neuf dix 
__] ons trente quatre-vingt-onze 


— vg 


quatorze 


cinquante-cinq 


++ +++ ++ 


+|+1+1+1+1+1+1+1+ 
+++ 


| 
sa 
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5. Complétez le calendrier : 


Æ yuë 1. mois 2. lune 


juin 
juillet 
août 
septembre 
octobre 
novembre 


décembre 


6. Reliez les caractères de gauche et de droite selon le sens en français. 


1. À a Chine 
; u; À langue japonaise 
. EN tout de suite 


3 
4 


b 


SA 55 


fils 
s. JL A septembre 
6. A ur cheval de bois 
Al Æ train 
8. JU fille 
À T7 seuil de la porte 
10. 7K. monts et cours d’eau : paysage 


7. Cherchez des combinaisons possibles en vous reportant aux tableaux de caractères 
des deux leçons d'introduction. 


1. E ie 
+ 
LA 


D AA VE 


_ 
+ 


Leçon b 


RE PEL 


ER ++ 
ER + 


8. Traduisez les mots et groupes de mots suivants en français : 
AE CAR Eu 
2. JF PAR Se 
5 JLA 8 X 
+ LA A me 
. DA o ÆFHA 


9. Traduisez les mots et groupes de mots suivants en chinois : 


1. pas très blanc 
2. Je suis Wang Dali. 
3. cinq Chinois 
4. vieux buffle 
s. le japonais 
6. fille aînée 
7. deuxième fils 
8. tout de suite 
9. le 14 juillet 
10. Madame Bai 
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Se présenter et présenter 


A. COMPRÉHENSION ET APPLICATIONS ORALES 
e VOCABULAIRE © [027] 


1 zhè ceci 

& xiänsheng monsieur 

3 wô* je ; moi 

4 jiào* s'appeler ; appeler 

5 Zhôongguc* Chine 

6 tas il ; elle 

7 Fäguo* France 

8 jia* 1. famille 2. maison 

9 zài* être à ; se trouver à 
10 Béijing* Pékin 
11 "ni tu ; toi 
12 ma* [partic. finale interrogative] 
13 dôu* [adv.] tous 
14 rènshi* connaître 
15 xin nouveau ; neuf 
16 tongxué camarade de classe 
17.7 de [partic. marque du déterminatif] 
18 zhôngxué* école secondaire 
19 häo* bon ;.bien 

ni häo bonjour 
RO péngyou* ami 
81 nin [pol.] vous 
82 gui onéreux ; cher (prix) 
23 xing* porter le nom de famille de. 
24 xué(xi)* étudier 
25 shénme* quoi ? quel ? 
86 Hänyü* le chinois 
27 zhù* habiter, vivre 
zhüzài + pays 
+ ville 

28 när/näli* où ? 
29 qu quartier ; arrondissement 
80 tàitai madame 
31 xiäojie mademoiselle 
88 ne* [partic. finale interrogative] 


1. L'astérisque signale un mot donné sous forme de caractère(s) dans la même leçon. 
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33 dui juste ; correct 
34 zénmeyäng comment ? 
35 duo beaucoup ; nombreux 
36 mämähuhü comme ci comme ca 
37 läoshi* professeur 
38 7zäo tôt 
ni/nin zäo bonjour (le matin) 
39 shui (shéi)* qui ? 
40 däxué* université 
A1 mingzi nom 
48 Shänghäi Shanghai 
43 hu* savoir (faire) 
44  shuo* parler 
45 nà quel ? 
nä gu6 rén (être) originaire de quel pays ? 
46 wäiyü langue étrangère 
47 zud faire 
48 gongzud travail 


Noms de personnes 
1 Wäng Däshän* 
2 Bäi Xiäoméi 
A ES [nom de famille] 
4 MäXiäoyuè* 
e COMPRÉHENSION 
A. Écoutez les phrases de l'enregistrement @ [028]. 


B. Écoutez les trois dialogues suivants : 


Premier dialogue © [089] : 
« Présenter qqn à qqn » 


Deuxième dialogue © [030] : 
« Faire connaissance avec qqn dans 


un avion » 


4Ë 


Se présenter et présenter 


Troisième dialogue @ [081] : 


« Se rencontrer dans un café » 


C. Exercices de compréhension 


1. Écoutez les quatre dialogues suivants et faites correspondre trois d'entre eux avec les 
images @Ÿ [032] [033] [034] [035] : 


Dialogue Image | 


1 


2 


) 
4 


2. Répondez aux questions suivantes selon le 1“ dialogue ©1038]: 


1. Xiäo Li sh) xin téngxué ma ? [ oui [] non 
2. Xin téngxué jiäo shénme mingzi? [] XiäoLi []l BäiXiäoméi Ùl läoshi 
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3. Choisissez les bonnes réponses selon le 2° dialogue @ [033] : 


vrai faux 
r. Mä Xiäoyuè shi Zhônggucrén. 
2. Mä Xiäoyuè bù shi xin tongxué 
3. Mä Xiäoyuë xuéxi Hänyü. 


ER A 
EEE 


4. Mä Xiäoyuë bu zài Fäguc. 


4. Complétez les phrases suivantes (en pinyin) selon le 3° dialogue €? [034] 
1. WO xing , jià0 
2. Wo shi rén, wô zhù qù. 

5. Complétez les phrases suivantes (en pinyin) selon le 4° dialogue [035] . 


Li xiäojie shi rén, ta jiä zai 


6. Transcrivez les dissyllabes et indiquez les tons que vous entendez : 


I 6. 
2 7. 
3 8. 
4. 9 
$ 10 


Se présenter et présenter 


e APPLICATIONS 


1. Réécoutez les trois premiers dialogues (Compréhension F) et réponarsz aux 


questions suivantes : : 


Premier dialogue : 
1. Xiansheng xing shénme ? Täitai ne ? 
2. Xiäojie xing Wäng ma ? 


Deuxième dialogue : 
1. Mä Xiäoyuè shi Zhôngguérén ma ? (Tä shi nä gué rén ?) 
2. Wang Däshän shi när de rén ? Ta zhù när ? 
3. Béijing zënmeyaäng ? 


Troisième dialogue : 
1. Shui shi Xiäo Li de zhôngxué téngxué ? 
2. Bäi Xiäoméi shi shéi ? 


2. Parlez de votre nationalité. 


Question Réponse afhrmative Réponse négative 


Nishi Zhôngguérén ma? | Shi, woshi Zhôngguérén. Büshi, wo shi Fäguérén. 


Nï shi nä gu6 rén ? W6 shi Fäguérén. 
Voici quelques nationalités : 
1. Déguérén Allemand 7. Bôlänrén Polonais 
2. Méiguorén Américain 8. Ribënrén Japonais 
3. Yidälirén Italien 9. Hängucrén Coréen 
4. Yingguorén Anglais 10. Yuènanrén Vietnamien 
s. Xibanyärén Espagnol 11. Läoworén Laotien 
6. Hélänrén Hollandais 12. Jiänpüzhäirén  Cambodgien 


3. Parlez de votre ville ou de votre région d'origine. 


Question Réponse affirmative Réponse négative 
Ni shi Bälirén ma ? Shi, wo shi Bälirén. Büshi, wo shi Mäsäirén. 
Ni shi när de rén ? W6 shi Bälirén. 
1. Bälirén un Parisien s. Bëijingrén un Pékinois 
2. Mäsàirén un Marseillais 6. Shänghäirén un Shanghaïen 
3. L'ängrén un Lyonnais 7. Xianggängrén un Hongkongais 
4. Bdliètänirén un Breton 8. Sichuänrén un Sichuanais 


4. Parlez de votre profession. 


Question Réponse affirmative Réponse négative 


Nfshi xuésheng ma ? Shi, wo shi xuésheng. Büshi, wo shi läoshi. 
Bù, wo shi läoshi. 


Ni zud shénme gongzud ? Wo shi yishëng. 
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Voici quelques professions : 


1. äoshi professeur 
2. jizhé journaliste 
3. zhiyuän employé 
4. yishëng médecir 
s. kuäiji comptable 
6. hùshi infirmier 


s. Parlez des langues que vous connaissez. 


7. gongchéngshi 
8. mishu 
9. làshi 

10. jünrén 

11. jingli 

12. yanddngyuän 


ingénieur 
secrétaire 
avocat 
militaire 
manager 


sportif 


Question Réponse affirmative Réponse négative 
Ni hui shuo Hänyü ma ?| Hui, wo hui shuo Hänyü. | Wo bü hui shuo Hänyü, wo 
hui shuo Fäyü. 
Ni hui shuo shénme WS hui shuo Yingyü. 
waiyü ? 
Voici quelques langues : 
1. Yingyü l'anglais 4. Yidäliyü l'italien 
2. Déyü l'allemand s. Riyü le japonais 
3. Xibaänyéyü l'espagnol 6. Fäyü le français 


6. Où habitez-vous ? 


Question Réponse affirmative Réponse négative 
Nizhüzài Bäli ma ? | Dui, wo zhüzài Bali. Bù, wo bü zhüzài Bali. Wo zhüzài 
Mäsai. 

Ni zhù när ? WS zhù 15 (shiwü) qü. 
NY jia zài när ? W5 jia zai Bali. 

I... qu arrondissement 5.Mäsài Marseille 9.Bô’érduo Bordeaux 
2. Balijiaoqu banlieue de Paris 6.Lïäng Lyon 10. Tüulüzi Toulouse 
3. Bäli Paris 7.Nisi Nice 11. A'érsàsi Alsace 

4. Näntè Nantes 8.Liér Lille 12. Aoërliäng Orléans 


7. Présentez-vous (nom, nationalité, profession, langues). 
Qïng (prier de) jièshàäo (présenter) yixiàr ni ziji (soi-même). 


Exemple : 
W jièo Ma Jingshëng, shi Zhongguérén. 


W6 shi läoshi. Wo hui shuo Fäyü, yé hui shuo Riyü. 


W9 zhüzài Béijing. 


Se présenter et présenter 


8. Lisez les questions, cherchez les réponses correspondantes, puis faites une 
conversation à deux sur ce modèle. 


ST 
1. Ni xing shénme ? 


C1 


. Bù, wè hui shuo Fäyü. 


2. Ni jiào shénme mingzi ? 2. Wo jiào Wäng Däshän 
3. Ni hui shuo Yingyü ma ? 3. Wô shi Zhônggucrén. 
4. Ni shi nä gué rén ? 4. Wo xing Wäng. 
8.2. 
1. Nizhù när ? 1. Bù, wô shi Zhôngguérén. 
2. Ni shi Zhôngwén läoshi ma ? 2. W6 zhüzài Bëijing. 
3. Nishi Fäguérén ma ? 3. Shi, wo shi Zhongwén [äoshi. 


9. Présentez les personnages suivants en répondant aux questions suivantes : 


1. Tä xing shénme ? Président: zong:ông (Fr.) 
2. Tä jiào shénme ? zhüxi (h.) 

3. Ta shi nä gué rén ? Peintre: huàjiä 

4. Ta shuo Fävü ma ? Écrivain : zuûjià 


s. Tä sh) läoshi ma ? 


\ 


(1) Charles de Gaulle 


(2) Mio Zédông 


(3) Léonard de Vinci 


(4) Lü Xün 


10. Exercez-vous à lire le texte écrit de la leçon et répondez aux questions. 
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B. EXPRESSION ÉCRITE 


LR RAÆ 
RELSH ET 
Æ& JP 4 LR 


Se présenter et présenter 


2. Pinyin, traductions et combinaisons © [036] 
1% ni  tu;toi fi] vous [pl.] 
fRAÆBNUL Oùes-tu ? 


FRSN EL Parles-tu chinois ? 


8e À Ï] nl men ([suff. marquant le RAI] nous 
pluriel, employé avec  #tf] elles 
les pronoms personnels #Æ 11] élèves 
et certains noms de  HHÂt 1] amis 
personnes] 


bäo 1.bon; bien RE très bien 
2. agréable à ;facileà À pas bien 


XF hao aimer, être passionné 


(voir lesons 3 et 14) 


# xing porter le nom de RÉET Mon nom de 
famille de … famille est Wang. 
5 p} jiao s'appeler ; appeler, RU Æ 11 Je m'appelle Wang 
crier L Shan. 
6 5 b bëi nord JR Pékin 
“é A Jing [anc.] capitale AR Pékin 
aù JR A Pékinois 
8 F jiä 1. famille, foyer RX ma famille (ou 
2. maison, demeure ma maison) 
(chez soi) LES sa famille (ou sa 
maison) 
—À À toute la famille 
RE tout le monde 
FAX pays 
9 re Zzai 1. être à ; se trouver à HR se trouver à Pékin 
2. [prép.] à ; dans FER ne pas être à la 
maison 
JO: 3 jé nn shuô parler ; dire DE parler chinois 
NX roman 


ss 
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RE mb M 1. Chino! JTE e 
5e. = Hän 1. Chinois NE le chinois 
2. les Han 
% 2 ÿ VUE : : 
18 12 BE y# parole ; langage DUR le chinois 
AE le francais 
A le japonais 
EYE la grammaire 
13 2 ei hui  1.savoir (faire) AU (savoir) parler 
2. être susceptible de chinois 
3. réunion ; se réunir ASE ne pas (savoir) 
parler japonais 
— 2 JL un moment, un 
r instant 
14 = fä 1. méthode PSE: | France 
2. loi SE DA Français 
15 = # xué 1. étudier ;apprendre X' université 
2. école RE école secondaire 
AE école primaire 
LT aller à l’école 
LS élève 
RE étudiant 
SEE lycéen ; collégien 
PEÆ écolier 
NE littérature 
16 #- ba papa 6 papa 
RGE mon papa 
Fr Jp AT sh maître Ji professeur 
18 5, TE mä maman ET maman 
RIT ma maman 
19 1 Al EAU rèn reconnaître LR (sh) connaître 
RO 1. connaître : savoir ik (sh) connaître 


2. distinguer 
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el Je, tä elle #11] elles 


AD) son, sa 
82 A, tä i;lui ÉE son papa 
1 9 € I son professeur 
83 4 de [partic. du déterminatif] 41 mon ; le mien 
VD) son, sa ; Le sien 
A) (qui appartient) 
au professeur 
KI [oral] femme 


R& FA péng ami FRA you ami 


R5 À yôu  1.ami AAX you ami 
2. amitié AAA amie ; copine 


26 Â+ zh habiter, vivre FÉEX habiter Paris, 
(ou HE) vivre à Paris 


re? AK dou [adv.] tout ; tous EX I À être tous Français 
r8 ÀT shén LEA quel ? quoi ? 
29 LA Lx me FA étudier quoi ? 


30 FAR nà  [interrogatif] (nèest  BFJL où ? 
la prononciation BE À (être) originaire 
courante) de quel pays ? 
BR quel jour ? 
BR ARE lequel de ses amis ? 
81 vil, [IE ma [partic. finale inter- Na) Est-ce que tu vas 
rogative] bien ? 
3 y ne [part. modale] RARE RUE Je vais bien. Et 
Je toi ? 
833 JÈSE shui [pron. interrogatif ] fu TE Qui est-il ? 


qui?(shéestlapro-  HEBNIE Qui parle chinois ? 


nonciation courante) 
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3. Décomposition 


fon OA PE MATRA 
aan mnt een 
SL Os He eco cn 
4 oun LOL 4 LATEX HE 
5 PA jo + 1" @ uk ul] cl 
6 déni | À À 1° 46 1 
RU SON LR NE 
En. LP FITITR & 
9 Here 1 ÉTHE Æ 
EVRSSSMSIITE 
11 JE Pr es JR A 
12 y + 1 DOM ÉÉiÉ À 
18 &hu SRE E À 
4 jf * à > XP A EE 
16 ou * OS 9 2 
16 & hi  ” PÉDTIES 
F1 FAN 
6 Won LA À RAA 4 
10 FA rm * 4 ÿ Nik 
80 JR mt "OÙ V 1% 1 5 A LA 
21 Xù mL L 4 aka, 4 
2R Moon À fab A 

URL 


28 ] de 


f 4 6 6° 69 44 


24 HA pen | 


1 À À A A A AA 


sè 
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25 À yôu 1 À. 

26 ÂE 2 RE ER PE 2 

27 ÀR dou RTE À À À AA 
28 À she NE 

29 2 me 2 ln 2 

80 MK a a go 0] 01 gg JM A À 
31 V) ma a 9 ut où, où où 

32 %, ne CR A UE Cd 
83 ÀE su h Ÿ Ü VW fi 6 À EE 
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« ÉCRITURE 


L'ordre des traits 


Lorsque lon écrit un caractère, les traits doivent être ajoutés un à un selon un 
ordre déterminé. Il y a un ordre pour chaque caractère. L'ordre des traits est en étroite 
corrélation avec la direction du tracé. 

Le respect de l'ordre des traits a pour but de réduire selon la logique le trajet parcouru 
par le stylo, d'augmenter ainsi la vitesse et de faciliter l'acquisition de l’automatisme. Ceci 
est particulièrement important pour une écriture complexe comme le chinois. 


Les six règles principales 


@ De haut en bas. Lorsqu'il y a une superposition en hauteur, c’est l'ordre général de 
l'exécution aussi bien pour les traits (1-2) que pour les éléments (3) : 


DS LRU CS is = = OX A À 


@ De gauche à droite. Lorsqu'il y a un alignement en largeur, c’est l’ordre général de 
l'exécution aussi bien pour les traits (4-5) que pour les éléments (6) : 


Ge es ones OI I JE OC 


Ces deux premières règles sont les plus importantes, car elles régissent la direction 
générale du mouvement. 


Les règles @) et ® traitent spécialement l'ordre de certains traits lors de leur 
croisement ou de leur jonction. 


® Le héng précède le shù. Lorsqu'un héng « horizontal » et un sh# « vertical » se 
croisent ou se joignent, on trace d'abord le héng, puis le sh4 : 


FT FT 
Il en est de même pour le croisement ou la jonction d'un héng et d'un pie : 


À À À 5 5 M 


@ Le pië précède le nà. Lorsqu'un pië et un #4 se croisent ou se joignent, on trace 


d’abord le pré puis le a : 


& & À À À 


Les règles @) et @) concernent les « cadres » qui sont ouverts en bas et ceux qui 
sont fermés des quatre côtés. 


®) De l’extérieur à l’intérieur. Lorsque le cadre reste ouvert en bas, on trace d’abord le 
cadre, ensuite les éléments qui se trouvent à l’intérieur : 


À à 


Se présenter et présenter 


@) De l'extérieur à l’intérieur et fermeture du cadre en dernier. Lorsque le cadre est 
fermé des quatre côtés, on trace d’abord trois côtés, puis l’intérieur, et en dernier lieu, 
la bordureinférieure : 


A HE A 4 Æ 


Il est à noter que les « carrés » ou « rectangles » se font toujours de la même 
façon, en trois traits : 


E EE © 


Les règles complémentaires 
À part les règles principales qui régissent l'ordre des traits de la plupart des caractères, 
es règles complémentaires sont appliquées sur des structures particulières : 
d 1 l t tappliq des struct ticul 


© Lorsqu'un caractère est composé d’un axe vertical et d'éléments plus ou moins 
symétriques à gauche et à droite, on trace d’abord l'axe, ensuite la partie gauche, puis 
la partie droite : 


4} 4 KR À KR À 


Outre le « cadre incomplet » traité en s, on rencontre aussi d’autres caractères 
partiellement « encadrés » . 


8.1. Quand le cadre reste ouvert sur la droite, on trace d’abord la bordure supérieure, 
ensuite les éléments intérieurs, £t en dernier un shäzhé (CE) pour tracer les bordures 
gauche st inférieure : 


R KR EEE 


8.2. Quand le cadre reste ouvert en haut, on écrit d’abord les éléments en haut et à 
l'intérieur, puis les bordures gauche et inférieure, et en dernier, la bordure droite : 


db 1 où SO Æ À 


8.3. Quand le cadre n'est fermé qu'en haut et à droite, on fait d’abord les bordures, et 
ensuite les éléments intérieurs : 


4 4 h à 


8.4. Quand le caractère est encadré par l’un des deux éléments 4 et 4, ceux-ci sont 
toujours écrits en dernier lieu : 
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Mais cette règle ne concerne pas les caractères du type À, Æ, #4, ££ etc. Pour ceux- 
ci, on commence par la partie gauche en prenant soin de bien prolonger le dernier #4, 
puis on écrit la partie droite au-dessus : 


@) Lorsqu'un caractère comporte un diän isolé en haut à droite ou au milieu, celui-ci 
doit être tracé en dernier lieu : 


AL LE RRREA 


4 Lorsqu'un caractère comporte un héng porteur placé tout en bas et qu'aucun autre 
trait ne vient croiser, ce héng doit être tracé en dernier lieu : 


FC a AU à ÉEHE 


En revanche, si le dernier héng ne constitue pas la base du caractère et s’il est croisé 
par un sh4 vertical, on doit le tracer avant le sh# en suivant la règle 3 : 


2 2 2 2 2 2 
TT Ÿ 7 + 


Nota : Dans quelques cas, à côté de l’ordre des traits conventionnels existe un autre 
ordre relevant de la normalisation récente. 


Se présenter et présenter 


e VOCABULAIRE [037] 


Noms Adjectif / Verbe de qualité 

E, A RS Dar # bäo bon ; bien 
SE baba PRBA Pronoms personnels 

db F Béijing Pékin JR i di; toi 
k LA daxué université 4k 11 Re Re 

k E 3 Æ däxuéshéng étudiant kb + Le 

+ [EA| Figud France A BG dé 
HE Han le chinois A 1] à de Free 

F& jià famille ; maison 

# Dis läoshi professeur Adverbe 


4 4 mama maman 2 dôu tout ; tous 
AZ péngyou  amu 


Ai Ré le japonais Particule de détermination 
x Cd wénxué littérature 4] de Re déter- 
] La xiàoxué école primaire 
Ed ÆÆ xuésheng élève; étudiant Interrogation 
“ Zhänggué Chine vil ma [partic. finale 

£ interrogative] 
Le XX  Zhôngwén le chinois 5 k né(në) quel? 
LE OP NN EE RES AR JL #är où ? 
2 hui savoir (faire) Ua # [udee fade 
p jiao s'appeler ; appeler interrogative] 
JÂTF  rénshi connaître + D, shénme quoi ? quel? 
À shuû parler ; dire ÎÈ shui (shéi) qui? 

xing porter le nom de 
famille de. Noms de personne 

Æ xUÉ étudier ; apprendre Æ 113 Wäng Däshän 
Æ zai se trouver à ; Être à ur an Æ Mä Xiäoyué 
ÎÆ zhi! habiter, vivre 


1. Caractères en gris . ce sont les caractères passifs de la leçon (ceux que l'élève doit simplement 
reconnaître). 
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e GRAMMAIRE 
1. Le pronom 


Caruilsés pronoms personnels 


R wo je, me, moi KA]  wômen nous 
FR ni tu, te, toi ÆFÛT  rimen vous 
LE il, lui AE]  samen ils, eux 
MH x elle HT rame elles 


Ce tableau appelle les remarques suivantes : 
e la troisième personne possède une graphie différente selon le genre du pronom : 
LIL ta masculin 
LL fa féminin 
. 4 . D : ] 
e Le pluriel des pronoms personnels est marqué par la particle - fÎ] -men. C'est le 


seul cas de pluriel marqué (s’opposant au singulier non marqué) qui existe dans la 
langue chinoise. 


1.2, Les pronoms interrogatifs 


Les pronoms interrogatifs comme : 
FA  shénme quoi 
JE shui (shéi) qui 
TL nà (nëi) lequel, laquelle, lesquels, lesquelles 
BUL  »är où 


sont utilisés pour former des phrases interrogatives spécifiques. Leur place dans la 
phrase dépend de leur fonction syntaxique (v. 6.2.) 


ATX shénme et nà (nëi) s'emploient aussi comme adjectifs interrogatifs avec le sens 
de « quel » (pour les distinguer, on se reportera à la leçon 3). 


Exemples : 
(1) FT 2 ? Que fais-tu ? 
Ni zuù shénme ? 
(2) FMI LE? Quel travail fais-tu ? 


Ni zud shénme gôngzud ? 


Cependant, BF #4 (nèi) ne peut pas semployer directement devant le nom, sauf dans 
certaines expressions figées telles que BEA? »4 gud rén (originaire de quel pays) ? 
Pour les conditions d'emploi de cet interrogatif, voir la leçon 2. 


Se présenter et présenter 


2. La particule 


2.1. La particule structurale #J de 

Parmi les particules structurales existantes, nous allons seulement voir ici la particule 
À) de. La particule ÀJ de sert essentiellement à relier le déterminant au déterminé. Son 
emploi est soit obligatoire, soit facultatif, soit exclu. 
2.1.1. Lorsque le déterminantestun pronom personnel ou un nom de personne, l'emploi 
de la particule HJ de est en général obligatoire. (Le déterminant est le possesseur et le 
déterminé le possédé.) 
Exemples : 


G) #4 CH) MAX son ami(e), ses amis(es) 
ta (tà) de péngyou 


(4) RIT X notre ami(e), nait 


wômen de péngyou 


(s) LUE # la voiture (les voitures) de maman 
mäma de ché 

(6) FE la voiture (les voitures) de l'étudiant(e), les 
xuésheng de chë voitures des étudiants(es) 


Comme les noms sont invariables en chinois, on ne peut, hors de tout contexte, en 
déterminer nile nombre, nile genre. 


2.1.2. Lorsque le déterminant est un pronom personnel singulier et qu'il existe un lien 
de parenté entre le déterminant et le déterminé, ou bien une relation de proximité 
assimilable à un lien de parenté, l'emploi de la particule HJ de est facultatif. La particule 
est généralement omise dans ce cas. 


Exemples : 
(7) RE mon papa 
wô bàba 
(8) Hu sa maman 
ta mama 
(o) RAAX mon ami (généralement au sens de « petit ami », 
wÔ péngyou « fiancé » ) 


2.1.3. Lorsque le déterminant est un nom qui sert à qualifier le déterminé (comme 
pays, langue, matière, etc.), l'emploi de #J de est exclu. 
Exemples : 
(10) FE Æ Vi un professeur chinois 
Zhônggué läoshi 
(1) FXÆE NN un professeur de chinois 
Zhôngwén läoshi 
(12) KE un professeur d'université 
dàxué läoshi 


6s 
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Notons que cette règle s'applique également à la formation de mots comme : 


(13) À homme 
rén 

(14) FE A Chinois (homme de la Chine) 
Zhongguôrén 

RTS véhicule ; voiture 
che 79 

(re) BE voiture à cheval, chariot, charrette, carriole 
mächë 


Voir la section de lexicologie : Caractère, syllabe, morphème et mot dans l'introduction (1 : 


Cependant, on trouve parfois la présence de AJ de entre le déterminant et le 
déterminé. Dans ce cas, le sens n'est plus le même. 


Exemple : 
(7) LR EH EI un professeur (ou les/des professeurs) de 
Bëijing dàxué de läoshi l'université de Pékin 


Par ailleurs, on dira : 


(18) K'ÉCÉDÉÈ IE IT un professeur d'université de chinois 
dàxué (de) Zhôngwén läoshi 


2.2. Les particules modales 

ND ma est une particule modale qui sert à former des phrases interrogatives. Elle se 
place toujours en fin de phrase (v. 6.2.1.). 

TE ne est une particule modale qui a de multiples emplois. Ici, elle sert à former des 
phrases interrogatives elliptiques (v. 6.2.2.). 


3. L'emploi de # zai 
Le verbe #Æ 245 (être à ; se trouver à) s'emploie dans la construction suivante : 
| S(sujer)+%E +lieu | 

Exemple : 


(19) HER. Il est chez lui. 


Tä zài ji. 


4. L'emploi de  zh4 


Le complément du verbe hu peut se construire directement. 
D ; 


(20) AMEL ? Où habites-tu ? 
Ni zhù när? 
QG) RTE. J'habite dans le 15‘ arrondissement. 
W6 zhù shiwü qu. 
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Cependant, si le complément est un nom de ville ou de pays, on emploie générale- 


ment {F4Æ. 


a $ 


(22) EUX VAE EM JL ? Où habites-tu ? 
Ni zhüzai när ? 
(23) RÈEÉER. J'habite à Paris. 
W6 zhüzài Bali. 
s- Les adverbes tE, yé er #5 düu 


En chinois, la plupart des adverbes doivent être employés avec un verbe et se placent 
devant lui : 


Adv+V 
Lorsque tB yé et #6 dou sont employés ensemble, t yése place devant #f dou : 
tt JÈè+ #$ dou + V 

6. La phrase 


6.1. La phrase énonciative 
En chinois, la phrase énonciative a, en général, la construction suivante . 


S + V (verbe) + O (objet) 


Exemples : 


214) RETFÆ, Je suis étudiant(e). 
WS shi xuésheng. 
25) ADF A. Il est Chinois. 
Ta shi Zhongguérén. 
26) HE, Elle apprend le japonais. 
Ta xué Riyü. 
27) MAIS IA SC. Ils parlent français. 
Tämen hui shuo Fäwén. 
28) FÉIMAETÆ AIR. Le professeur Wang habite Pékin. 
Wang läoshi zhüzäi Bëijing. 
29) HET Æ, RUEÈTFE, Elle est étudiante, moi aussi. 
.… Ta shi xuésheng, wd yé shi xuésheng. 
Go) RÎTRETE. Nous sommes tous étudiants (ou, selon le 
 Wômen dôu shi xuésheng. contexte : « Nous sommes tous les deux 


étudiants », explication en leçon 2.) 


(31) TIRE. Us sont tous étudiants eux aussi. 


Tâmen yë dôu shi xuésheng. 
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À la forme négative, la phrase énonciative chinoise a la construction suivante 

S + NEG (négation) + V +O 
Il existe deux adverbes de négation : Æ b4 et 7 méi. Avec le verbe À sh (ütre), on 
utilise toujours Æ b4, avec Le verbe À yôu, toujours Ÿ mé. Dans tousles autres cas, 


> FA + D . . “le 
tant que nous n'aurons pas abordé le problème de l'aspect en chinois, nous utiliserons 
seulement À b4. 


Exemples : 


G2) RAÉFE. Je ne suis pas étudiant(e). 
W5 bu shi xuésheng. 

(33) MAS X. I ne parle pas éenais. | 
Ta büû hui shu6 Zhôngwén. 

(34) ŒPÉHE. Elle n'apprend pas le japonais. 
Ta bù xué Riyü. | F 

(35) RFAEX. Il Rés pas chez lui. 


Tä bu zi ji. 


6.2. La phrase interrogative 
Elle peut être formée à l’aide de particules modales ou de pronoms interrogatifs. 


6.2.1. La phrase interrogative formée avec la particule 15 #4 
Elle a la construction suivante : 


|S+V+O +15 m4 ? 


Exemples : 


(36) REF ÆNL ? Est-ce qu'il est étudiant ? 
Ta shi xuésheng ma ? 


(37) FRE POUL ? Est-ce que tu apprends le chinois ? 
Ni xué Zhôngwén ma ? 


6.2.2. La phrase interrogative formée avec la particule DË ne est en fai: une phrase 
elliptique qui a la construction suivante : 
N (nom) / Pn (pronom) + ÜE xe ? | 


et qui se place après une phrase énonciative. 


Exemples : 


G8) HÆPEA, f? Elle est Chinoise. Et toi ? 


Ta shi Zhôngguorén, ni ne ? 


(39) ERLÉÆ M, ZG/N AU? Wang Dashan est professeur. Et Ma 
Wäng Dàshan shi läoshi, Mä Xiäoyuè ne ?  Xiaoyue ? 
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6.2.3. La phrase interrogative formée avec des pronoms interrogatifs 


Dans ce type de phrases, la place de ces pronoms dépend de leur fonction syntaxique. 
Exemples : 


(40) HIT A ? Qu'est-ce qu'elle étudie ? 
Ta xué shénme ? 


(41) HE ? Qui apprend le chinois ? 
Shéi xué Zhôngwén ? à ddl 

(42) MEME JL ? Où habites-tu ? 

._ Nizhü när? 

(43) 6 Cht) FE À ? -  Quelleestsa nationalité ? 


Ta (tä) shi nä gué rén? 
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e LEXICOLOGIE 
Noms de famille et prénoms 

Les noms de famille chinois sont en nombre limité: il existe environ 2000 
noms usuels, mais les plus courants ne dépassent pas la centaine. La plupar: sont 
monosyllabiques, quelques-uns dissyllabiques, comme Ouyäng PR FA, Duänma 
À ou Si F]ÂE. 

À l'inverse, les prénoms sont en nombre pratiquement illimité. Un prénom se 
fabrique librement, et son originalité dépend de la culture de celui qui l'attribue. Il peut 
comporter une ou deux syllabes et possède un sens, quoique l'interprétation n'en soit 
pas toujours aisée. Il semble que la plupart des prénoms puissent être indifféremment 
donnés à des garçons ou à des filles, même si l’on préfère réserver les noms de fleurs aux 
femmes et ceux qui évoquent la force aux hommes. 

Le nom de famille précède le prénom. 

Bibliographie : V. Alleton, Les Chinoës et la passion des noms, Paris, Aubier, 1993. 


Les transcriptions des noms propres étrangers 

Lorsqu'on traduit en chinois le nom et le prénom d’une personne étrangère, on peut 
se contenter d'une simple transcription phonétique, en séparant les deux éléments par 
un point (c'est la règle dans les textes officiels ou journalistiques). 


Exemple : Yake . Xilakè FES PR Jacques Chirac 

Mais on peut s’efforcer aussi de donner à l’ensemble une consonance chinoise. Le 
nom de famille sera alors constitué de la première syllabe du nom étranger, ou de la 
première syllabe du prénom. Le prénom se composera, comme pour les Chinois, d’une 
ou de deux syllabes qu'on s’efforcera de rendre le plus signifiantes possible. Le nom 
chinois complet peut parfois être constitué uniquement à partir du prénomou dunom 
étranger. 


Exemples : LENS FI] LE : Matteo Ricci 
Bäi Qit'en ARE (Norman) Bethune 
Lué Sù LE (Bertrand) Russell 


Beaucoup de noms de pays sont formés du morphème gu [le pays] précédé d'une 
syllabe qui est l’abréviation de la transcription phonétique du nom du pays, effectuée 
généralement à partir de la langue d'origine ou de l'anglais. 


Exemples : Fä[länxi]gu TE | la France 
Dé{yizhi]gué LEE : l'Allemagne 
Méi(ljian]guo  ÆH les États-Unis ([A]merica) : 


D'autres transcriptions sont purement phonétiques, ce qui est aussi le cas pour la 
plupart des noms de villes. 


Exemples : Xibänyä EX Espagne 
Jiänpüzhäi RAA Cambodge (Kampuchéa) 
Léndün LE Londres 
Luémä me Rome 
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e TEXTES [038] 


L'4 _ f 


DE ie le 


1 TE ! AU mx 3. 


eh, HAL RA, RAXE 


ie RAARXEX, sb D LE. 


A EEE ki, WADE dé Æ JE. 


4R 5A je 31 9 kw] D 


D À, AA EMA, A 


À FAX, £ÉKEX HZ 
UE, MAIRE, 4 2 5 FE, A 1 RE 


RRFNUE EX, 


Leçon 1 


+ EXERCICES SUR LES TEXTES 
1. Répondez aux questions suivantes : 

. AE 29 27 

2. AU AOL A ? AR Æ AR IL ? 

5. AE 2 # D ? 

a AL AT 2? 

s LE EE Æ TE? RAI ? 

6 EEE Koh 4) FAX ? 

2. RUE AN E] À ? 

8. HAE AR JL ? 

9. HUE 6 Jp ? 

no. HS HE 7 NE VE ? 

nu RAT AAA RE A9 Æ ? 

2. ARRET 27 AT 27 

5. MERE À? RE AOL AT A7 ) 

14. ARE AOU? (RAA? ) 


2. Faites üA dialogue en partant de votre situation personnelle et en prenant pour 


modèle les questions précédentes 
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e EXERCICES ÉCRITS 


1. Décomposez trait par trait les caractères suivants en indiquant la direction de 
chaque trait par une flèche. 


Exemple: À & pe 
E LL & 4 FR A A 


2. Essayez d'écrire vous-même les caractères suivants dans l’ordre correct, selon les 
règles données dans cette leçon : 


YAXE À A À A À € 


. Écrivez les caractères d’après le pinyin : 


LA 


érzi érshi bishi mügong  dàifu wäshiwi  xiawi 


4. Complétez les expressions suivantes avec les caractères convenables : 


A 7] B 7] 
AE AS JL MR UD 
3:89 A7 = A BH cc 
+ À - AÉUUR F 
Aie RE Ce 
ie A # BB Æ# 
CR de À Æ 3 # 
ee AR ee TE 
ee ROUTE 
10. _ JE AE, B 4%, 


s. Choisissez la bonne réponse : 

. 2 HbATÆ UP ? AÂFA BH CvE 
LRAFAÆTEX, kb RÆPEA AÂ B/RCA 
5. RE A) __ AAA, A 49 B 4 C XF 
ARE, MDI 7? A HR) B %, Cv 
SARATÉOR RE, AI] DA, Ad BRCA 
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6. Exercice sur les adverbes 42 et À. 
Een PRE EX, ELXXAX TEA. 
ERA PTEA, LDÈXALETEX, 
MAX PE A. 
REPX LATEX. 
EN AXE, LRAMIE, 
ERA ÆANR, RAREAUNT,. 
RUE RE ÆIT, 4 RATE KE EP. 
sÆMMDURE, PADURE. 
7. Mettez les parties soulignées sous forme interrogative, puis négative : 
HE IR A, 
2 RE FO, 
D HÈÉE. 
eRTLÉREE., 
SARA FH. 
6 Du} A ARE kah 49 FAX. 


8. Remplissez les espaces vides à partir de votre situation personnelle avec l’aide de 
votre professeur : 


1. ARE . 
RE 

LR n — 
RAD , Aa 
RT 
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9. Écrivez un texte à la première ou à la troisième personne selon les informations 
données, en utilisant #, 1, Æ, 4, 5, à, ‘#. 


+ NOM: À Bäi 


FA PRÉNOM : DX Xiäowén 
2h Æ Hh, LIEU DE NAISSANCE: A Béijing 
À# NATIONALITÉ: FE Zhônggud 
nm JJ PROFESSION: Z Dp läoshi 
AE HE ADRESSE: EAER+2IR  Figud Bälishisän qu 


5 LANGUESPARLÉES: NE, She, Hé Hanyé, Fiyi, Riu 


10. Traduisez les groupes de mots suivants en chinois : 


1. mon papa 6. sa famille 
2. mon professeur 7. ses élèves 
3. les élèves du professeur Bai 8. la voiture de Wang Dashan 
4. le cheval de papa 9. étudiantes 
s. professeur d'université 10. professeur de chinois 
11. Thème 


1. Mon nom de famille est Wang, je m'appelle Wang Liwen. 
2. C'est une bonne amie à moi. Elle est Chinoise. 
3. I habite Pékin. 
4. Mon papa étudie le japonais. 
s. Je parle français, (mais) pas chinois. 
6. Nous sommes tous les trois lycéens. 
7.- Ilest docteur. — Et sa femme ? 
8. - Où est-elle ? — Elle n'est pas chez elle, elle est chez son ami. 
9. Quelle est la nationalité de ton professeur ? 
10. Bai Yue est son ami, et aussi mon ami. 


12. Réécrivez les phrases suivantes en caractères simplifiés : 


PISE ÉTRE ÆIE 7? 

2. RSS RÉ GC HN 

. PNPIRE É DUR RE ? 

+ HU ARBRE EIRE ZX ° 
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A. COMPRÉHENSION ET APPLICATIONS ORALES 


e VOCABULAIRE [039] 


Hi 


© © — O O1 À ON D 


10 


nà* 
güniang 
piàoliang* 
yänjing 
toufa 
chäng 
gèzi* 
gao* 
äi 
xiäng 
zhäo 
fângjian* 
lièng* 
li 

fängjian li 
yôu* 
zhang* 
chuäng* 
shüjià 
duôshao ? 
jiù 
yang 
shénmeyàng 
fingzi* 
zhuozi* 
hé? 


liäng* 


bä* 
yizi* 
mäng* 
shôu 


cela ; celui-là 

jeune fille 

beau ; joli 

œil, yeux 

cheveu 

long 

taille (hauteur de qqn) 

haut, grand 

petit (taille d’une personne) 

vouloir 

chercher 

chambre ; pièce 

clair 

[postposition] dans 
dans la chambre 

avoir 

[classif.] 

lit 

étagère de livres 

combien ? 

précisément ; justement 

sorte 

de quelle sorte ? 

maison ; bâtiment ; appartement 

table 


et 


deux (quand il précède un classificateur au 


sein d’un groupe nominal) 
[classif.] 
chaise 
pris ; occupé ; affairé 
maigre ; mince 
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30 häi* encore 

31 huäyuän* jardin 

32 huä* fleur 

33 gäoxing content 

84 Yingyü* l'anglais 

38 Nisi Nice 

36 Mäsài Marseille 

37 Nénjing Nankin 

38 daifu* médecin 

39 häokàn* 1. joli 2. intéressant (livre ou film) 
40 fümü parents 

41 pang* gros 

42 féichäng* extrêmement 
43 bijiào relativement 
44 län* bleu 

45 héëi* noir 

46 xië [classif. pluriel] 


Nom de personne 
l Wäng Xuéwén 


e COMPRÉHENSION 
À. Écoutez les phrases de l'enregistrement € [040]. 


B. Écoutez les deux dialogues de l'enregistrement. 
A 8 


Premier dialogue & [041] : Deuxième dialogue € [042] : 


« Dans la cafétéria d’une université » « Dans une agence immobilière » 


Description (1) 


C. Exercices de compréhension 


1. Écoutez et choisissez la bonne réponse @ [043]: 
ra. Faux 
1. Ta bàba gäo, ta bù gäo. 
2. W6 hé tä dou hën mäng. 
3. Zhè ge fângjiän bù häo, täi xiäo. 
4. Wô bäba hé mäma dôu hën shôu. 
5. Wo bu rènshi Xiäo Mä. 
6. Zhè ge huäyuän bü dà, rén hën duo. 
7. Wo hën gäoxing yôu yi ge xin péngyou. 


EE 0 180 
LEE EN EME 


8. Tämen bù dôu shi läo téngxué. 


2. Écoutez l'enregistrement. Pour chaque partie mettez une croix dans le tableau ci- 
dessous à chaque information que vous entendez @ [044]. 
Exemple : 
Si vous entendez « Ta xing Wäng, jiào Xiäoyäng. Ta shi Riyü läoshï. Ta jia zài 
Bali. », vous disposerez les croix ainsi : 


Nom Prénom Origine domicile | profession | langues 
Ex. x x x x x 

1. 
2] 

2 
3. 
4. 

—————— 


3. Iranscrivez les dissyllabes et indiquez les tons que vous entendez : 


Te 6. 
2 73 
3 8. 
4. 9 
s 10 
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e APPLICATIONS 
1. Réécoutez les deux dialogues et répondez aux questions suivantes : 
Premier dialogue : 
r. Shui shi xin téngxué ? 
2. Ta shi yi ge piàoliang de guniang ma ? 
3. Ta de yänjing dà bu dà ? Tôufa châng bu chäng ? 
4. Ta de gèzi hën äi ma ? 
s. « WO6 » rènshi bu rènshi tä ? 
Deuxième dialogue : 
1. Ta xiäng zhäo ji ge fângzi ? 
2. Ta xiäng zhäo shénmeyäng de fängzi ? 
3. Ta xiäng zhäo de fângzi zài när ? 
4. Na ge fângzi zénmeyäng ? 
s. Fängjian li dou yôu shénme ? 
6. Nà ge fängzi gui bu gui ? 


2. Transformez les interrogatives en « ma?» en interrogations alternatives, puis 
répondez à la question posée d’abord par l’afñrmative, ensuite par la négative. 
Exemple : Ni shi läoshi ma ? à 1. Ni [shi bu shi|läoshi ? 
2. Wô läoshi. 
3. WÔ Boshi. 
1. Ni shi xuésheng ma ? 
2. Ni mama sh; dàifu ma ? 
3. Bali dà ma ? 
4. Ni mäng ma ? 
s. Nà ge fängjiän häokàn ma ? 
6. Nà ge shüjià gao ma ? 
7. Nà ge huäyuän piäoliang ma ? 
8. Ta xué Riyü ma ? 
9. Nimen shuo Hänyu ma ? 
10. Ta zài Bäli ma ? 
11. Ni bàba yôu gêge ma ? 
12. Ta you Zhônggué péngyou ma ? 
13. Ni füumü jia you huäyuän ma ? 


3. Transformez le style descriptifen style narratif : 
Exemple : Zhè zhäng zhuôzi hén dà. ss Zhè shi yi zhäng hën dà de zhuôzi. 
"+ Zhè shi yi zhäng dà zhuozi. 


1. Zhè zhäng chuäng hën xiäo. s. Zhè ge fângjian hën piäoliang. 
2. Nà ge guniang hën häokän. 6.  Zhè ge läoshi hën häo. 
3. Zhè bä yizi hën xin. 7. Nàzhang zhuozi hën xin. 


4. Na ge huäyuän hën dà. 


Description (1) 


4. Regardez ces deux dessins, répondez aux questions suivantes et faites les 
présentations demandées : 


ce 

1. Zhè shi shénme? 

2. Zhè ge fângzi you huäyuän ma? 

3. Zhè ge fângzi dà bu dä? 

4. Zhè shi yi ge xin fângzi ma? 

s. Zhè ge fângzi yôu ji ge fângjian? 

6. Présentez cette maison en liant les cinq 
réponses données. 


b. 

1. Zhè ge fängjiän li yôu ji bä yizi ? 

2. Zhè ge fângjiän li you ji zhäng 
zhuüzi ? 

3. Zhè shi yi zhäng xiäo chuäng ma ? 

4. Zhè ge fângjian dà bu dà ? 

s. Présentez cette chambre en liant les 

quatre réponses données. 


s. Essayez de présenter votre chambre ou votre maison. 


6. Lisez les mots suivants pour apprendre à décrire une personne. Puis vous utiliserez 
ces mots dans les exercices 6.1., 6.2., 6.3., 6.4. 


adjectif adjectif adverbe 

dà Æ xiäo féichäng extrêmement, très 

läo #  niänging(jeune)  bïjiào relativement, assez 

pàng #  shôu hën (degré neutre) - très 

piäoliang #  chôu (laid) hén..yéhën  (degréneutre).- très... et très. 
châng + duän (court) bû tài ne... pas très 

go # säi bù ne... pas ; non 

häokèn #  nänkàn (laid) bù... yé bù ni ti 


yidiänryébù ne. pas ; pas du tout 
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6.1. Décrivez une personne du point de vue de l’äge et de la taill: (grand ou petit, gro: 
ou non, jeune ou vieux). 
Exemple : Zhè ge rén hën läo. Ta feichäng gäo, bijiào shdu. 


6.2. Décrivez les yeux et les cheveux d’une personne. 
Exemple : Tä de yänjing hën xiäo. Tä shi lân yänjing. Tä de tôufa hën héi yé hén 
chäng. 


6.3. Répondez aux questions suivantes : 
1. Ni bàba shi ln yänjing ma? 
2. Ni bàba yôu bäi tôufa ma? 
3. Ni mama shi châng tôufa ma? 
4. Wômen de läoshiï shi lin yänjing ma ? Ta de tôufa chäng ma ? 
s. Ta shi nä gu6 rén? 


6.4. Décrivez l’un de vos camarades (âge, taille, yeux, cheveux). 
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7. Faites un dialogue sur votre famille à partir des questions proposées : 
1. Ni jia zài när ? Ni jia you ji kôu rén ? Tämen dou shi shui ? 
2. Ni bàba zud shénme gongzud ? 
3. Ni mama shi Fäyü läoshi ma ? 
4. Ni bäba hé mama méng bu mäng ? Nine ? 


8. Faites un dialogue selon les propositions données dans le tableau suivant : 


gäo | äi | pang | shôu | piàoliang | hëi | bäi 
yéye grand-père 
näinai grand-mère 
bàba papa : 
mama maman 
gège frère aîné 
jiëjie sœur aînée 
didi frère cadet 
mèimei sœur cadette 
airén époux/épouse 
xiansheng | époux 
täitai épouse 
nüér fille (de qqn) 
érzi fils 


9. Faites un dialogue sur vous-même à partir des questions proposées : 
7, Ni shi zhongxuéshëng ma ? 
2. Ni xué shénme ? 
2, Ni hui shuo shénme wäiyü ? 
4. Nï yôu Zhônggué péngyou ma ? 
s. Nide tôngxué duo bu duo ? 


10. Les symboles suivants expriment différents degrés allant du plus négatif au plus po- 
sitif. Reliez-les aux expressions correspondantes : 

1. féichäng häo 

2. hën bù häo 8 

3. bijiào häo © 

4. hën häo © 

s. bù häo @® 

6. bu täi häo OO 


11. Exercez-vcus à lire le texte écrit de la leçon et répondez aux questions. 


1. àirén est employé seulement en R.P.C. 
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B. EXPRESSION ÉCRITE 
e CARACTÈRES 
1. Présentation des caractères 
? ] » 
7 A 2) fo ad à 


FH] Æ 2Ë  5K 


5 4€ À JR 
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2. Pinyin, traductions et combinaisons ® [048] 


1 À yôu avoir ; posséder PR ] ne pas avoir 
LE célèbre, connu, réputé 
8 + gé frère aîné LR frère aîné 
XF premier frère aîné 
FF deuxième frère aîné 
ts) fo hé 1.et 2. avec RAM  luietmoi 
ÆMITZ  chariotet cheval 
4 A Le bäi encore 
5 = zhi  [classif.] — K#J  unchien 
F5 HR cinq chats 
—R%  unemain 
6 LU béi noir RA chien noir 
PSS ÊTES noir et blanc 
te 7e] güu chien Er) chien noir 
Xi) chien tacheté 
8 12 1 bua 1. fleur Æ JL fleur 
2. multicolore, bi jardin 
bariolé, rayé A fleur blanche 
3. dépenser (de l'argent) 2%] chien tacheté 
4. passer, mettre (un HA chat tigré 
certain temps) 0H (cheveux) gris 
9 7 Er mäo chat EEE chat noir 
4 “ 
AE chat blanc 
HA chat tigré 
10 7 | fa père RAR père 
EF parents 
ÈE père et fils 
RE père et fille 
hit LA #3 gin 1. parents (père et mère) 2% père 
2. de sang FR mère 


ALI A ses proches, les siens 
FRE EF les parents biologiques 
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nes 


Ming 


1. nom ; appellation 


BAT 
2 


nom 


2. renom nom et prénom 
3. célèbre A À célèbre, connu, réputé 
15 FF mü mère FE mère 
sa parents 
+ mère et fils 
FT mère et fille 
14 FE mäng [qqn] occupé ; pris; RÂRÎL  Jesuis très occupé. 
affairé AA RÎL IH n'est pas très occupé. 
151 gâo 1. haut ; grand LÉ La montagne est haute. 
Tr] 2. [nom de famille] AR Il n'est pas grand. 
16 FÈ päng gros (à propos d’une EF très gros 
personne) ARE pas très gros 
17 F] tÜng 1. même GE camarade de classe 
2. semblable EE du même nom 
18 e piao Er beau ; joli 
TJ 
19 R= A Bang clair ; brillant REF très clair 
2U PRG lang beau, joli 
B& liang la lune 
20 À bën  ï.racine —Æ/JNjÿ un roman 
2. cahier —\N#% un cahier 
3. [classif.] BE # Japon 
21 Se Jing rs Angleterre 
KR l'anglais 
RTE l'anglais 
RR ce zi caractère NT caractère chinois 
ÊT nom 
DE apprendre à lire 
r3 kan 1. regarder, voir RE Regarde ! Tu vois. 


DR 


2. lire 


EX 
HÆ 


voir un/des ami(s) 
beau ; intéressant (livre 


ou film) 


point de vue 
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D É » 
84 1X ZE ché  ce;ceci PS c'est... 
(zhéi est la pronon- XX A cette personne 
ciation courante.) XL ici 
R5 Æ fäng maison; appartement FF maison ; bâtiment ; 
appartement 


SIA] chambre, pièce 


—[Hf5 une chambre, une pièce 


28 I] FES Jidr 1. chambre ; pièce [OH quatre chambres 
2. [classif.] TA] chambre, pièce 

A] milieu 

re? FE] pudn jardin ; parc DAT jardin 


28 dË fé [anc.] négation JE extrêmement 


ER extrêmement grand 


29 F4 chäng 1. ordinaire ES extrêmement 
2. souvent % souvent 
FÉ pas souvent 
EX quotidien 


30 1 D zhäng 1. [classif.] —5KR+ une table 
2. [nom de famille] ik  deuxlits 
INK jeune Zhang 
31 A zhuô table EF table 
KÆ+ table rectangulaire 
38 125) FA liäng deux [quiprécèdeun [À deux personnes 
classificateur dansune PI R #1] deux chiens 


quantification] F5 + deux tables 
33 je bä [classif.] —ŸE#ÿ F une chaise 


—ŸE 7] un couteau 


34 # VJÈ chaise + chaise 


35 nr chuäng lit kK grand lit 
JR ANS petit lit 
KR lit en bois 
EX aller au lit 
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6 SIL méi [négation employée WA ne pas avoir 
ra Le. 
avec À you] 
37 AR na  cela[z ceci] AR È c'est (cela est)... 
(nèi est la pronon- HGR#J  cechien-là 
ciation courante) ALL là-bas 


3. Décomposition 


1 À pou CE di 


dE 
2 #7 ge E s EL 
sfrh TT f R ff 
ah | TAAREER 
5 F hi VD u # 
SR TU RS EERRRR 
TH au ? À 4 # ANA À 
CT TPSDR À 
9 #9 mao Ÿ À 4 À À 47 À 16 48 46 46 46 
6 au St HR J X À 


14 À méga | À he 

EN OR M rh NE. 
16 FF pans |] N À À A A’ AA  Æ 
WF] | AAA A 

18} pd i3) SR RÉ ÉE EE 
Te CORRE ET EE. 


F $e 4 
É de se VX | 
À #k ne me) hé # 
me) 6e Du né et 
HE ae Et pp # Es 
ht) Med e mise ut €) Due 
di NEEe £R hr EEE ESS 
Hé bre ler he HER Ré ER à 
Eh, B Mme ER be MIRE Em 
HR EN a El R nb [las Anim 
lb OR A he LCR let RE em 
OU OR AE AT RS AD AE RE 
PER A EE NEA EE PSE SABRE ME QE" AE 
elalalelsielslslelelslslel8l#18lss 
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e ÉCRITURE 
La disposition structurale du caractère 


Dans leur grande majorité, les caractères sont composés de deux parties, voire plus. 
On peut distinguer quatre structures principales : les structures par juxtaposition, par 
superposition, par encadrement et, plus rarement, les structures symétriques. Une 
analyse correcte de ces dispositions est utile pour bien écrire les caractères, et aussi pour 
déterminer leur clé (voir leçons 6 et 7). 


1. Les structures par juxtaposition : 


2 |. RE ES Le AK 


Les caractères composés de deux parties juxtaposées ne sont pas toujours agencés de 
façon identique : dans 4 ou AA, les parties sont de taille égale |] |; dans 5 ou %, la 
partie droite est plus grande[[ |, tandis que dans ÆR, c'est l'inverse . [|] 


T2 JL Exemple : ER. 4. JE 


Ces caractères sont divisés en trois parties juxtaposées. Remarquez que parmi les trois 
parties, il y en a une plus petite que les autres. 


2. Les structures par superposition : 


à = 
2.1. | — Exemple : #Æ. Æ. #.. Æ 


Remarquez la grande inégalité des deux parties dans & et dans &. 


22; = Exemple : É. à. A 


3 Les structures par encadrement : 


A2 [es Exemple : À. FF. TR JA 4 Æ) 
3.2. [ | | Exemple: 5]. | è 4] 2 EX, EU 
353, | | Exemple : iX., Æ £à, FA, #È 
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Hascupa dde) 
2 eee jé Il Het 
Nes dre 2 

A D: 

5 Meme H.# 


4. Les structures symétriques : 


C'est une structure peu fréquente. Il s'agit de caractères dont les différentes parties 
sont disposées de façon symétrique autour d’un axe horizontal et d’un axe vertical, par 
exemple : 
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e VOCABULAIRE [046] 
Noms 


on + gêge frère aîné 
#] go 


39 mäâo chat 
2 & fäagin père 


chien 


Le Ed daifu médecin 
FFE müqin mère 


LA Éd zhôngxué école secondaire 
TE Fingya 
FF gêzi 
F] Æ zhôngxué camarade de classe 
FE ie pangzi 

(substantif ) 


Él KR Ribën Japon 
Es Le mingzi nom 


# + féngzi 
# F] Jängjiän 


l'anglais 
taille (hauteur d’une 
personne) 


gros, grosse 


maison ; bâtiment ; 
appartement 


chambre ; pièce 


ÏE, Fe] hudyudn jardin 
BF zhuôzi table 
À + Vizi chaise 


R chuäng lit 
1 ©7) Gibian à l’intérieur 


Verbes 


avoir ; posséder 


regarder 


Adjectifs / Verbes de qualité 


Æ béi noir 

À A yôuming célèbre, connu, 
réputé 

être pris ; occupé 


ÎÈ  mäng 


7] gäo haut ; grand 
je pang gros 
ZE 5e piäoliang beau ; joli 


bäokan beau: joli 
D] j 


Adverbes 

4Ë F Jéichäng extrêmement 

2 bai encore 

ne L5 4 biiäo relativement : assez 
Conjonction 

fo bé et 

Démonstratifs 


iX zhè ce, ceci 
AR nà cela 
Chiffre 


F9 lang 


deux [qui précède un 
classificateur dans 
une quantification] 


Classificateurs 


zhi [classif.] r. de certains 
animaux (chiens, 
chats, félins, poules, 
oiseaux) 

2. marquant l'unité 
pour les choses allant 
par paire (yeux, 
mains, pieds) 


F7 
PN 


[classif. des arcs, 
feuilles de papier, 
tables, des surfaces 
planes en gén.] 


5k  zhäng 


[classif. des objets à 
saisir avec la main] 


4e à 


Négation 


ZX mé ne pas (employé avec À ) 
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e GRAMMAIRE 
1. La phrase 
1.1. La phrase interrogative sous forme afhrmative-négative 


Elle peut s’employer concurremment avec la structure en RE #4. Le sens des deux 
structures est identique. 


Exemples : 


G)ÉFELR 7 Es-tu Parisien ? 
Ni shi bu shi Bäli rén ? 
(2) FAR AIRE ? : Est-ce que tu la connais ? 


Ni rènshi bu rènshi ta ? 
On dit aussi parfois à l'oral : 


G) FAURAFE? Es-tu Parisien ? 
Ni shi Bäli rén bu shi ? 
Remarque : quand on accentue le verbe en parlant, la phrase peut prendre une 


nuance particulière et marquer notamment l’exaspération ( « Es-tu Parisien, oui ou 
non ?») 


1.2. La phrase à prédicat verbe de qualité (Vq) 


En chinois, on considère certains adjectifs qualificatifs comme des verbes de qualité, 
par exemple : A pang (gros) : Æ hé (noir) ; LE lén (bleu) ; EE pidoliang (joli), 
etc. Lorsque le verbe de qualité joue le rôle de prédicat, nous avons les constructions 
suivantes : 


— phrase énonciative affirmative S + adv. degré + Vq 
Exemples : 
(4) HER. Il est relativement gros. 
Ta bijiäo png. 
(s) RARE. Je suis occupé/très occupé. 
W6 hën méng. L 
(6) ARR. Il est gros/très gros. 
Ta hën päng. 
-— phrase énonciative négative rs S+ À bi + Va 
Exemples : 
- (7) KA. Je ne suis pas occupé. 
W6 bù mäng. 
(8) MAR. Il n'est pas gros. 
Ta bu päng. 
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— phrase interrogative soit —+ S+Va+ UE ya ? 
Exemples : 
(9) PFTLAZ ? Est-ce que tu es occupé ? 
:Ni mâng ma ? 
(10) LAFNE ? Est-ce qu'il est gros ? 
Tä pang ma ? 
soit + | S+Va+ À bi + Va? 
Exemples : 
11) PRIE AIT ? Est-ce que tu es occupé ? 
(1) q P 
Ni méng bu mäng ? 
(12) AUREAE ? Est-ce qu'il est gros ? 
Ta pèng bu päng ? 


Nota. - Lorsque le verbe de qualité joue le rôle de prédicat dans les phrases énonciatives 
affirmatives, on emploie généralement un adverbe de degré devant le verbe de qualité. 


(13) RETIENS. Elle est très jolie. 
Ta féichäng piàoliang. 


Mais lorsque, sémantiquement parlant, la présence d'un adverbe de degré ne se 
justifie pas, on emploie l'adverbe ÂR hé», qui perd alors son sens de « très ». Dans 
ce cas, RH hén doit se prononcer au ton léger. Sinon, il garde son sens. D'où deux 
interprétations possibles suivant la prononciation. 


(4) RTE TFARX. Cette maison est grande (ou, en accentuant 
Zhè ge fângzi hën dà. ÂF ben, « cette maison est très grande » ). 


En l'absence de tout adverbe, Le verbe de qualité prend un sens comparatif : 


Gs) AH, RAF. Il est gros, moi pas. 
Ta pèang, w bu png. 


(6) HTHHX, HABIH/I Cette chambre est grande, celle-là petite. 
Zhè ge fängjiän dà, nà ge (Cette chambre est plus grande que celle-là.) 
fângjian xiäo. 


1.3. La phrase dont le prédicat est formé lui-même d’un sujet et d’un prédicat 


Dans la phrase : 


(7) BRLENFFKÈ. Mon père n'est pas très grand. 
W6 füqin gèzi bu tài gao. 


RIÈR est le sujet (ou le thème) de la phrase et la qualité qu'on lui attribue 
s'exprime elle-même sous forme d’un groupe sujet + prédicat. 
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RER FF. AK. | Littéralement : mon père, sa taille n'est 
sujet | prédicat pas très grande. 
sujet prédicat 


1.4. La phrase à prédicat À yôu : avoir /ily a 
Avec la phrase à prédicat À yôu, nous avons les constructions suivantes : 


- phrase énonciative affirmative  —+ 


Exemples : 
- J'ai un/des frère(s) aîné(s). 
— phrase énonciative négative — S+ŸX méi+ À you+O 
Exemples : 
(0) KR. Je n'ai pas de frère aîné. 
W6 méi yôu gége. 
(21) MXR AE. Il n’a pas de jardin . (Il n’y a pas de jardin 
Ta jià méi you huäyuän. chez lui.) 
- phrase interrogative soit — | Si yôu + O + NL ya ? | 
Exemples : 
(22) RA#EIL? As-tu un/des frère(s) aîné(s) ? 
Ni yôu gêge ma ? 
(23) AZRA PIN ? À-t-il un jardin ? (Y a-t-il un jardin chez 
Ta jià you huäyuän ma ? lui ?) 
soit S+ÆÀ you + méi+ À you + O? 
Exemples : 
(24) FARAH? As-tu un/des frère(s) aîné(s) ? 
Ni yôu méi you gêge ? Joe 
(5) ÉHXARE EH? f A:-t-il un jardin ? (Y a-t-il un jardin chez 
Ta jià you méi you huäyuän? lui ?) 


2. Le classificateur (CI : Æ ir] Langci) 

Le classificateur correspond à une catégorie de mots qui servent à « qualifier », 
mais surtout à quantifier les noms. 

Lorsqu'on dénombredes objets ou des êtres vivants, on ne peut pas placer le numéral 
directement devant le nom. Il faut intercaler entre les deux un mot que l'on appelle en 
chinois haängci [mot de mesure], et en français « classificateur » ou « spécificatif » 
parce qu'il varie selon la classe d'objets à laquelle on a affaire. Par exemple, 5K zhäng 
est le classificateur des objets présentant une surface plane, et #7! 44 celui des objets à 
manche ou à dossier. En appliquant la formule] Nu + Ci+N Londira: 
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Exemples : 
(26) — KI un lit 
yi zhäng chuäng 
(27) KE F quatre tables 


si zhäng zhuôzi 


Les noms qui n'ont pas de classificateur individuel spécifique s'emploient avec le 
classificateur individuel neutre ù ge. C'est ce dernier qui s'emploie généralement avec 
les noms de personnes. 


Exemples : 

(28) = NA trois personnes 
san ge rén 

(29) ENRE cinq amis 


wü ge péngyou 
Si l’on veut indiquer la pluralité d’une façon vague, on emploie le classificateur — 
6 yExiê. 
Exemple : 
Go) EEK des personnes 
yixié rén 
Le classificateur s’intercale également entre les démonstratifs zhé et #4, ou l’interro- 
gatif #4, et le nom: 
IX zhe / HP na + CI+N 
Dans ce cas, le nom doit toujours s'entendre au singulier : 
Exemples : 


(31) &TA cette personne(-ci) 
zhè ge rén 
(32) FRE F cette table(-R) 
nà zhäng zhuozi 
(33) BRAS ? lequel de ces étudiants ? 
nä ge xuésheng ? 
Pour exprimer la pluralité, il faut employer HE xie: 


Exemples : 


(34) EEK ces personnes(-ci) 
zhè xie rén 
(35) FER + ces tables(-là) 
nà xié zhuozi 
(36) BRL Æ ? lesquels de ces étudiants ? 


nä xié xuésheng ? 
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Attention : quand le démonstratif et le numéral pluriel se combinent, il faut écrire : 


Gr ER ces trois personnes 
zhè sän ge rén 


3. — ér (deux) et À Lang (deux) 


 éret À äng font partie de la catégorie des numéraux. _ érexprimele chiffre 2. 
Exemple : 
RSR ST MEL Es un, deux, trois 
yi èr sän 
F liäng exprime la quantité deux. On le trouve dans la construction suivante : 


F +CI+N 


Exemple : 


G9) RÉF deux chaises 
liäng bà yizi 


4. Les interrogatifs JL jet & À duôshao 
4.1. JL j combien, est un mot interrogatif, qui s'applique à un petit nombre, en général 
inférieur à 10. Il nécessite lui aussi l'emploi d’un classificateur. 
Exemple : 
(40) MX A JL TE TH ? Combien y a-t-il de pièces chez lui ? 
Ta jia yôu ji ge fângjian ? 
Pour interroger sur un nombre que l’on sait — ou que l'on suppose — être supérieur 
à 10, on utilise &/LD duôshao, suivi ou non d’un classificateur. 
Exemple : 
(41) FRA ZD(DN É#? Combien d'étudiants as-tu ? 
Nï yôu duôshao (ge) xuésheng 
4.2. JL j? s'emploie aussi comme adjectif ou pronom indéfini au sens de « quelques », 
pour indiquer un nombre imprécis, généralement inférieur à dix. 


(42) LA A quelques personnes 
ji ge rén 

(43) h des personnes : 
yi xié rén 


s. La particule structurale - L'emploi de J de (suite de la leçon 1) 

Lorsque le déterminant est un adjectif qualificatif monosyllabique, l'emploi de #] 
de est en général exclu. 
Exemples : 


(44) AAA bon ami 
häo péngyou 


27. 
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(45) AT nouveau camarade 
XIn toôngxué 


Lorsque le déterminant est un adjectif qualificatif dissyllabique, ou un adjectif monosylla- 
bique modifié par un adverbe comme ÂF héèn, l'emploi de HS deest obligatoire. 
Exemples : 
(46) FAUNE une/des jolie(s) fille(s) 
piàoliang de güniang 
(47) HAE un/des beau(x) jardin(s) 


häokàn de huayuän 


(48) KI ES TH] une/des grande(s) pièce(s) 
hën dà de fängjian S 
(49) ARRET IH] une/des pièce(s) pas très grande(s) 
bu ti dà de fängjian 


Quand deux adjectifs se suivent, celui qui exprime la qualité la plus objective et la 
plus étroitement associée au nom se place en dernier. 


Exemples : 


(so) HAHIK TEE un grand et beau jardin 


häokän de dà huäyuén 


6. La conjonction 


Fi hé est une conjonction de coordination qui sert à relier deux pronoms personnels 
ou deux noms ou deux groupes nominaux. 


Exemples : 

(sr) PAT toi et lui 
nihéta 

(52) EÉEMUU papa et maman 
bàba hé mâima 

(s3) HA ËIE FAT Se TE rl une/des jolie(s) maisons et un/des 
häokän de fângzi hé piàoliang de huäyuän  beau(x) jardin(s) 


Nota. Pour relier deux verbes ou deux groupes verbaux, on préfère employer des 
adverbes tels que tH, yé. 


Exemples : 


(54) HUE THAR KR 5. Sa chambre est grande et claire. 
Ta de fângjiän hën dà yé hën liàng. 
(ss) HUE ERA LR. Son père est grand et gros. 


Ta de bäba hën gäo yé hën png. 
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(56) MARIE AXE FN. Sa chambre n'est ni grande ni 
Tà de fângjiän bû dà yé bu xiäo, petite. 


(57) BAIÉEÉ FE ARE. Son père n'est ni grand ni gros. 
Tä de bàba bù gäo yé bu päng. po 2 


Attention : les éléments reliés par 4 yé doivent être ou tous deux positifs, ou tous 
deux négatifs. En conséquence, on ne pourra pas dire : 


“HNÉÉRRSIELRÉE. Son père et grand et pas gros. 
Tä de bàba hën gäo yé bû päng. 
ASIE AS A TE. Il parle le chinois et pas Le japonais. 


Ta hui shuô Hänyü yé bu hui shuo Riyü. 
Dans ces deux derniers exemples, il faut remplacer t! yé par une virgule. 
Enfin, pour relier deux propositions, on utilise simplement la virgule. 


Exemple : 
(58) AIREE, ADI EAP tt HT? . Il est gros et ses camarades 


Tä hën päng, tä de tôngxué dôu jiào ta “pangzi”. l'appellent « Le gros ». 


7. L'adverbe #f d6u (suite de la leçon 1) 

Lorsque ÊR dôu est employé avec l’adverbe de négation À b4, il peut se placer avant 
ou après À b4, mais ERA dou bi et FER bi dôu n'ont pas la même signification. 
Exemples : 

(s9) RAA. Aucun de nous n'est occupé. 
Wômen dôu bù mäng. 


(60) HAT API. Nous ne sommes pas tous occupés. 
Wômen bù dôu mäng. 
Quand À X dajiä (tout le monde) joue le rôle de sujet, on emploie généralement 
#$ düu avant le verbe pour signifier « tout le monde sans exception ». 
Exemple : 
(61) KR E. Tout le monde dit qu'elle est belle. 
Dàjià dôu shuô ta hën häokän. 
#6 dôu peut s'employer même quand il n°y a que deux personnes ou deux choses. On 
traduira alors par « tous deux » ou « tous les deux ». 


* » pie F4 : 
«>»: L'astérisque marque ici une phrase irrecevable. 
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Exemple : 
(62) AIR SR AMRIL. Elle et mon père sont tous deux très 
Tä hé wo füqin dou hën mäng. occupés. 


À dôu sert à totaliser, à récapituler ce qui précède. Quand la totalisation porte sur 
l'objet, il s'ensuit que ce dernier doit être antéposé. 
Exemples : 
(63) RE, RE, MAS. Elle sait aussi bien l'anglais que le français. 
Yingyü, Fäyü, ta dou hui shuo. 


(64) REX, ÊEÆ, HAE. Je connais à la fois son père et sa mère. 


Ta fùqin, müqin, wo dou rènshi. 


e LEXICOLOGIE 
Le lexique chinois et les catégories 


Comme nous l'avons dit, le mot chinois n'est jamais marqué pa: des désinences. 
Les terminaisons, les cas et les conjugaisons n'existent pas en chinois puisque le mot 
est morphologiquement invariable. Cette autonomie du mot par rapport à la syntaxe 
rend parfois difhcile la catégorisation du lexique chinois, lorsque l'on cherche à 
appliquer au chinois les notions grammaticales des langues indo-européennes'. Car il 
est extrêmement courant qu'un mot puisse servir dans deux ou plusieurs catégories, et 
on ne saurait « étiqueter » définitivement un mot isolé comme « nom », « verbe » 
ou « adjectif », ainsi qu'on le fait pour le français. 

Par exemple, le mot Ÿ xing peut fonctionner soit comme un verbe, soit comme un 
nom. C'est son environnement syntaxique qui détermine sa nature grammaticale : 

RTE, 

Ta xing Wäng. 

il-s’appeler-Wang 

« Il s'appelle Wang. » ( LÆ xing est un verbe ) 


HEAR UE, 

Zhè ge xing hën shäojian. 

ce-Cl-nom de famille-très-rare 

« Ce nom de famille est très rare. » (#E xing est un nom) 


Néanmoins, il y a un état « statique » du lexique chinois. Lorsque l'on dit que tel 
mot est un nom ou que tel mot est un verbe, on veut surtout dire qu’il fonctionne le 
plus souvent en tant que tel, ou bien qu'il est considéré en tant que tel par référence à 
son sens d’origine. 


1. Jusqu'à la fin du x1X* siècle, ces notions étaient totalement étrangères aux Chinois qui considéraient 
très différemment les règles de leur langue. Malgré des inconvénients indéniables, ces notions s'avèrent 
indispensables dans la description linguistique et très utiles dans l'enseignement du chinois langue 
étrangère. 
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e TEXTES €[047] 
ST VE A y à 
1. He 1] 6 1 


RRAUOA ÉEÈ HE ST A, 


À FA — Re res 
& À Re À AZ D kR ÂA & À 
bd JE ER fin + 


AFFRLÉZ, Sbt MAFAË 
At, A4 A 2 Ar vite SF". Re 4 k 


JA Z ÂR RX%, À H AA, 


& #9 d # vw «ae, JS 6 4] & FE, 


Leçon 2 


D D 


v o _ o / o / < 2 \ 


à 


D AUN EH, & À — 


= 


O _ / D 4 D O LA _ 
À AE 6 À 49 D À A. 
L. + « LA le) M « _ LA _ le] 


mu / 


LA le] / 


RUE XKREX, EAUX — K) & +, 


V2 v Y__o / CS _ / 


FE 4 AT fe — FK JR. 
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Répondez aux questions en vous référant aux textes. 

L RAJUU À? HA HA? 
2. USA EE Æ pe 7 ALERTE ? 
3. IE FE ? 

a HF EN 2? 

s. AU vb ? 

6. Re 49 AZ Æ NE À ? 

7 RAILS A ? 

8 LR A LA 14 A ? 

o. APE XRX X 7? 

o. AT TH] LE (li: l'intérieur) À 1 À ? 


C1 


e EXERCICES ÉCRITS 


1. Décomposez trait par trait les caractères suivants en indiquant la direction de chaque 
trait par une flèche : 


ik LS FR à 4Ë 


2. Écrivez vous-même les caractères suivants dans l'ordre correct, selon les règles 
données aux pages 90-91 : 


KE © À £ & # EL # % 
3. Indiquez les différentes structures graphiques des caractères suivants. 
Exemple : ( P] al jte) 

3 À À À 41 À RO À E À 


4. Distinguez ces couples de caractères graphiquement ressemblants, indiquez leur 
prononciation en pinyin et formez des mots ou de courtes phrases à partir de chacun 
d'eux : 


à % A A A Æ 
MA ## “D 4 AR AR 
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s. Selon le modèle, refaites les phrases suivantes en utilisant les adverbes et adjectifs 


donnés : 

Exemple: LAINE, (%) — RARE. 
JE 8 AK A 
LALAIDUE., CF) 

2. ARE A A9 #1. (X) 
3. 1X À AK 47 M, (1) 
4 AREAS, (FF) 
si ÆARRAIIA,. (56) 
6 HA — NA Z. GA) 
7 REREAÆM, CFE) 
2. ARE RAI KR À. (Æ) 


6. Décrivez les personnages et les lieux suivants en utilisant les adjectifs donnés : 


ER, Ex FE, 4 1e Æ, os 
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7. Complétez de manière adéquate les phrases suivantes : 
LRAEREX, À ? A vil, BC ff Z 
. # ___ A HAMEX. AR BARCX 


Li __ _ ÆAARX, Roc, ABC 
a HT À, ALARA. ARBÂRCE 
s RRA ___ HA? AS B JLC A 
6 PRÉ ___ À. AZ BCE 


8. Mettez les phrases sous forme interrogative, la question devant porter sur la partie 
soulignée : 


L ARARNA, 

. HURA À, 

3 ERP, 

4. iX À aù A MAT. 
s RRE_ À, 

« hhÆÏI IL, 


9. Mettez les phrases sous forme négative : 

1. KR 2 FE. s. LA — KR KL. 

2 RAR AIRE, CALAGE PE, 
SALE MR T. 7) À, LA RE. 
sRCÉERE,. SEX RAR. 


10. Mettez le bon classificateur A \ ke, Ps 48 après chaque numéral : 
CE 0 s. 09 _ Zi] je IN ARE 
LJU_ÆÏ CAT _RT À AA 
RAA 7 _HL cv H_XÈRA 
PS + OR ee à n. JL _ 39 
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11. Mettez le bon verbe À È pe € À dans chaque phrase : 


. ____ STUAE. 
cu ER ARE. 

3 A HE IL, 
a RATÉ LT, 
UE SRE LE 
eRREF __ Æ, 


12. Présentez par écrit librement un de vos amis (identité, profession, physique, etc.). 


13. Traduisez les groupes de mots suivants en chinois : 


1. quatre-vingt-dix personnes 8. 
2. soixante-sept élèves 9. 
3. deux professeurs 10. 
4. combien de lits ? LTS 
s. quatre fils 12. 
6. vingt-deux chiens Re 
7. deux chaises 14. 
14. Thème 


D) DO NN un R œ pb mm 


m 
O 


. Mon frère aîné est gros et pas très grand. 


ton camarade 

notre camarade d'école primaire 
mon camarade de longue date 

de très jolies fleurs blanches 
professeur de chinois à l’Université 
un bon ami de sa mère 


des tables noires extrêmement grandes 


. Dans sa chambre il n’y a ni table, ni chaise. 

. — Qu'est-ce que l’amie de ton fils aîné étudie ? - La littérature anglaise. 

. Jai une petite chambre avec deux petites tables et un lit. 

. J'ai un petit chat blanc. Il s'appelle « Liangliang ». 

. Ce médecin ne sait parler ni français, ni anglais. 

. Mon frère et moi sommes tous les deux étudiants. Aucun de nous n'est très pris. 
. Nos moutons ne sont pas tous dans la montagne. 

. Combien de chiens Madame Wanga-t-elle ? 

. Regarde cette étudiante-là. C'est la copine de petit Zhang. Elle est très belle. 


15. Réécrivez les phrases suivantes en caractères simplifiés : 


1 8 E/NPRCEMEZX AU? 
2 MB SIA SCIE ? 
RARE NIB/MEÈE 


Leçon 3 
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A. COMPRÉHENSION ET APPLICATIONS ORALES 
e VOCABULAIRE [048] 


1 shübäo* sacoche ; cartable 
2 Jù* vert 
8 jinhuäng blond 
& häishi* ou ? ou bien ? 
S jiù usé 
6 xiäoshuo* roman 
7 chängpiän* disque 
8 mingtian demain 
9 shéngn* anniversaire 
10 song” offrir 
11 jin* [classif. pour les affaires, les pièces de vêtement] 
18 lw* cadeau 
13 ài* aimer 
14 tng* écouter 
15 yinyuè* musique 
16 xïhuan* aimer ; préférer 
17 yiding certainement ; sans doute 
18 huàr dessin ; peinture ; tableau 
19 shir affaire 
20 zhidao* savoir , être au courant 
21 € [interj. de surprise] eh !oh! 
22 gangcäi il ny a qu'un instant ; tout à l'heure 
28 zhèr (zhèlï) ici 
R4 xièxie merci 
25 wèi (wéi) [interj. servant à interpeller] allé ! hé ! 
86 à [particule finale marquant une assertion] 
e7 à [interj. marquant la compréhension soudaine] 
28 nà* 1. alors 2. cela 
89 ba* [particule finale marquant un impératif adouci, proche de la 
suggestion] 
80 bën* [classif. pour les livres, documents et papiers reliés (cahier, 


passeport, magazine.)] 


1. C'est le seul cas où la voyelle « e » se prononce « ê [:] ». 
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31 shü* livre 
32 këshi mais 
33 diànying film 
34 gèng* encore plus 
35 héng* rouge 
36 chä thé 
hông ch4 thé noir 
là châ thé vert 
37 hé boire 
38 Méiguo États-Unis 
39 yänsè* couleur 
40 mäï acheter 
41 qù* aller 
42 piänyi bon marché 
43 shangdiàn* magasin 
44 àihào hobby 
45 zuôjià écrivain 
46 mütou bois 


Noms de personnes 


1 Lingling 


& Wäng Xiäoming 
ë Mäli 


e COMPRÉHENSION 


A. Écoutez les phrases de l'enregistrement ©1049]. 
B. Écoutez les deux dialogues de l'enregistrement. 


Premier dialogue €? [050] : 


« Comment est ton cartable ? » 


Deuxième dialogue @ [051] : 
« Qu'est-ce qu'on va acheter 
pour son anniversaire ? » 


Description (2) et aimer, préférer 


C. Exercices de compréhension. 
1. Écoutez et cochez les cases correspondant à ce que vous avez entendu (deux 
cases par phrase) €? [052] : 


büxihuan  xihuan  hënxïhuan féichäng xihuan  gèng xihuan 
bü ài ài hënài féichängäi gèng ài 


® © ©®© ©0600 00 


1. | yinyuè 
diànying Es | | 
2.| Riyü 
Hänyü 
3-| xiäo chuäng 
dà chuäng £ 
4 | Xiäo Wäng 
Xiäo Zhäng 
$-| hông châ 
1ù ché 
6.| shü 
diànying 
7:| yinyuë 
diànying 


8. Zhônggué huàr 


Fägu6 huàr 


9:| hông shübäo 
hëi shubäo 
10.| dà zhuôzi 


xiäo zhuôzi 


2 Écoutez les dialogues et choisissez la bonne réponse @ [053] : 


A B E 
1. Zhè bën xiäoshuo sh) de. tä wÔ Zhäng Lin 
2. Xiäo Zhäng xihuan shübäo. hi hông là 
3. Zhè shi yi bën xiäoshuo. Riyü Hänyü  Fäyü 
4. Nàshi de fängjian. wÔ shui gège 
s. Tä de zhuôzi dôu hën : xiäo dà xin 
6. Zhè shi yi ge diànying. Zhônggué Fägué  MEëigué 
7. Zhè shi de huàr. wÔ Xiäo Mä Läo Wäng 
8. W6 jia you ge dà fängjian. sän yi si 
9. WÔ de shübäo sh de. dà jiù xin 
10. Zhè bën xiäoshu féichäng häokän. Méëigué Fägué  Zhônggué 
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2. Transcrivez les dissyllabes et indiquez les tons que vous entendez : 


1° 6. 
2; 7 
3. 

4. 9. 
S- 10. 


4. Dictée de phrases brèves s'inspirant du texte écrit de la leçon (en caractères) 


e APPLICATIONS 
1. Réécoutez les dialogues ( Tompréhension B) et répondez aux questions suivantes : 
Premier dialogue : 


1. Ta de shübao shi shénme yänsè de ? 
2. Tà de shübäo shi dà de häishi xiäo de ? 
3. Ta de shübäo shi xin de häishi jiù de ? 
Deuxième dialogue : - 
1. Shui zhäo Lingling ? 
2. Ta shuo mingtiän shi shui de shéngri ? 
3. Tamen xiäng zud shénme ? 
4. Mä Li xïhuan ting yinyuè ma ? 
s. Tä xihuan kàn xiäoshuô ma ? 


6. Lingling hé Xiäoming zhidao bu zhidao s5ng Mä Li shénme ? 


2.. Faites des phrases à verbes successifs en utilisant les éléments proposés. 
Exemple : Wô qù shängdiän ; wô mäi liwü. —+ Wô qù shängdiän mäi liwà. 

1. Wo qù Zhônggué shängdiàn ; wo mäi liwù. 

2. Tä qù péngyou jiä; tä ting yinyuë. 

3. WÔ qù dà shüdiàn; wo mäi xiäoshuo. 

4. WS qù ta jià; wd h€ Yinggué chä. 

s. Wo qù Mä Xiäoyuë jia ; wo kàn Mä Xiäoyuë. 

6. Wo qu Wäng täitai jia ; wo kän huä. 
3. Dites ce que vous préférez. (Le professeur interroge successivement les élèves.) 
Exemple : A - Ni xihuan kàn diànying häishi kàän shü ? 

B - Wo bijiào xihuan kàn shü. Ni ne ? 


1. kân bào (lire des journaux) ; kàn diànying (voir un film) ; 
2. kàn xiäoshuo ; ting yinyuè 

3. hé käféi (boire du café) ; he chi (boire du thé) 

4. zhùzài Bäli ; zhüzài Mäsài 

s. xué Zhôngwén ; xué Riwén 

6. kàn Zhônggué diànying : kän Méëigué diänying 
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4. Répondez aux questions : 

1. Ni xïhuan ting yinyuè ma ? Shénme yinyuè ? 

2. Ni de shübäo shi hëi de ma ? Shi xin de häishi jiù de ? 

3. Ni xïhuan nä gué diänying ? 

4. Figuérén ài he héng ché häishi ài he lù ch ? 

s. Ni kàn bu kän Zhônggué xiäoshuo ? 

6. Ni xihuan qù när mäi Shèngdän (Noël) liwt ? 

7. Ni de chuäng hé zhuGzi dôu shi shénme yänsè de ? 

8. Ni jia yôu ji ge fängjian ? Ni de fângjian dà bu dà ? 
s. Dites ce que vous préférez et justifiez votre réponse avec les arguments proposés. 
(Organisez un dialogue). 
Exemple : Ni xïhuan nä zhäng chängpiän ? 

Options offertes : Arguments : 

A : zhèzhäng chängpiän + zhè shi Fägu6 yinyuë + (bù) xihuan e häoting 

B :nàzhängchängpiàn + zhè shi Yinggué yinyuè + (bù) xihuan + … 
Réponse choisie : Wo xihuan nà zhäng chängpiän. W6 xihuan Yinggué yinyuè, 

bù ti xihuan Fägué yinyuè. 

a. Zhé liäng bën xiäoshu6, ni xiäng mäi nà (yi) bën ? 

Options offertes : Arguments : 

A :zhèbéën Fägué + häokän + xihuan Fägué xiäoshuo + nà bën shu tài gui 

xiäoshuo 
B :nàbën Yinggué + gèng xïhuan Yinggué xiäoshuo 
xiäoshuo e rènshi nà ge zudjia, ta de shu hëén häokän 
+ Bù xïhuan Fägué xiäoshuo e … 


b. Ni xihuan shénme ch4 ? 
A : héng châ ° ài he (boire) hông chä, bù ài he lüché + häohe (bon à boire) 
B:lüchà ° féichäng xihuan hé lüchä bu ài hé héng ché 
c. Ni xïhuan när de fângzi ? 
A:Bälide fängzi  e xïhuan zhüzài Bali e Bali you hën duo shängdiän 
. liäng ge fângjian + hën xin 
e bu tài dà, këéshi hën liäng e … 
B : shänshàäng de fängzi + bù xihuan zhüzäi Bäli . Bali de rén hé che tài duo 
e Bali de fângzi tài gui 
e shi mütou (bois) de e si ge fângjiän + hën dà 
e you yi ge dà huäyuän + bü tài gui e … 
d. Ni xihuan nä zhï gôu / méo ? 
À : zhè zhï hëi gou / mäc + hën dà + pèng xfhuan hëi gou / mao 
e hëi yänsè pèng piàoliang e … 


III 


Leçon 3 


B : nà zhï bäi gou / mao + hën xiäo 
e xiäo bäi gôu / mao bijiào piàoliang e … 
e. Ni xïhuan nä ge shübäo ? 
À : zhè ge shübac e bijiào dà « shi län de e huäng yänsè de bù häo kàn 
B : nà ge shübao e bù xthuan tài dà de shübao e lân shübäo tài xiäo 
e huäng vänsè de gèng piàoliang e … 


6. Exprimez votre goût : 
feichäng xihuan SS® 
hën xïhuan @® 
bijiào xihuan © 
bu tài xthuan @ 
bù xihuan SE 
féichäng bù xihuan | AI 
vi diänr yé bù xihuan (ne pas aimer du tout) OGC 


Exemple : Wô féichäng xihuan Fängäo (Van Gogh) de huà, këshi wô bu tài ài kän 
Bijiäsuô (Picasso) de huà. 
Suggestions : 
1. Féngäo (Van Gogh) de huà 
2. Laféïér (Raphaël) de huà 
3. Zhôngué shüfs 
4. Zhôngué shänshuï huà 
s. Bäérzhäkè (Balzac) de xiäoshuô 
6. Käfükä (Kafka) de xiäoshuo 
7. Zhuébiélin (Chaplin) de diänying 
8. Xiqukekè (Hitchcock) de diànying 


7. Discussion à plusieurs 


Demain c’est l'anniversaire de l’un(e) de vos camarades. Vous avez une discussion sur 
le choix d’un cadeau pour lui (ou elle). 
Liste de cadeaux : 


. xiängshuï (parfum) . xiäoshuô 


. shübäo . bi (stylo) 


I 6 

2. qiäokèli (chocolat) 7. huàr 

3 8 

4. yifu (vêtement) 9. chäyè [« yè » : feuille. « châyè » : (feuilles de) thé] 
s 


. chängpiàn 10. huär 
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8. Imaginez le dialogue entre les deux personnages en vous servant des images. 


9. Expression libre : Ni vou shénme àihào ? 


1. lüxing , voyager 
2. hud xuë skier 
3. qizixingche faire de la bicyclette 
4. yôu yông nager 
s. pâshän faire de l'escalade 
6. shè ying faire de la photo 
7. huà huàr dessiner ; peindre 
8. qimä monter à cheval 
9. shàng wäng surfer sur internet 
10. wänr diànzi yuxi jouer à des jeux électroniques 


10. Exercez-vous à lire 1e texte écrit d2 la leçon et répondez aux ques’ions. 
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2. Pinyin, traductions et combinaisons @ (054) 


L xi 1. aimer ; se plaire à ÉK aimer ; se plaire à 
5 2. heureux 
8 a BEN buän 1. joie; plaisir Ex ; aimer ; se plaire à 
2. se réjouir XXE H  aimerlire (des livres) 

ä ra ES län bleu EX ciel bleu 

ÊÉF voiture bleue 

RE bleu ciel 
4 20 ZT hông rouge A2 fleur rouge 


ZEE sacoche rouge 
5 Æ ä 1. prune nd prune 


2. [nom de famille] /JÆ jeune Li 
6 UE jië  sœuraînée Puel sœur aînée 
XIE première sœur aînée 
ik deuxième sœur aînée 
À beau-frère 
JE mademoiselle ; 
demoiselle 
“: 2 Jin présent; actuel BR aujourd’hui 
8 El xiäng 1. penser Æ#Æ#X vouloir étudier le 
NS Es 
2. vouloir ; chinois 
avoir envie de (R) EX La famille (me) 
3. supposer que manque. 
A £ song 1.offrir 2 #L (7) offrir un cadeau 


2.accompagner  £MHATÆ lui offrir quoi ? 
EME ES l'accompagner à l'école 
10 ian  [classif.] —4#fL#] un cadeau 
J 


11 #L fË ü 1. politesse 2.rite LE] cadeau 
LL acheter un cadeau 


1R #79 w# objet ; chose FLY deux cadeaux 


13 4 gi selever — À ensemble 
EX se lever (du lit) 
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14 + gà aller À aller en Chine 
ÆÆIEZ aller voir sa mère 


15 pl shäng 1. marchand FI A commerçant 
2. commerce À PA magasin 
16 JE dian boutique ; magasin SJ magasin 


LE fleuriste 
HE librairie 


17 Es Ex mäi acheter KALY acheter un cadeau 

CR + À 

EL aller acheter des livres 
18 Zp zhi savoir: connaître:  ÆÏH savoir ; être au courant de 
être aucourantde  #Nik connaissances . 

2 . ve 

19 1 dao route; voie RÉ grand boulevard 
dao EDË dao savoir ; être au courant de 


RO 4 DU ai 1. aimer RENE Il l'aime. 
2. être amoureux de ‘Æ£K  aimer(écouter de) la 
3. avoir l'habitude de musique 
A LE avoir l'habitude de 


boire du thé le matin 


ZN époux ; épouse 
Elf hao hobby 

R1 JT FE ling écouter DES écouter de la musique 
UTIE À écouter un disque 
fr x entendre dire 
ps Er beau, agréable à 

entendre 
88 F Jin 1. son ; bruit EEK musique française 
2. son musical FRX musicien 

FRS concert 

23 R 8 yué musique LE musique 
RE musicien 
FRS concert 


R 4 le joyeux 
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R4 $ Æ a livre UE ee) quatre livres 
BE librairie 
#4 sacoche 
Æ À lire des livres 
ÊÆ le titre d’un ouvrage 
Hz calligraphie 
HER calligraphe 
25 LE chang chanter VE Fr disque 
26 x pian  1.objetplatet mince PH5KME JT deux disques 
2. [classif.] tranche  Æ} carte de visite 
r7 2 gä 1. donner à RUE lui donner des fleurs 
2.[prép.]à:pour  ZAÏGAL#] lui donner un cadeau 


28 a, bäo  1.envelopper FE sacoche 
2. colis ; paquet + petit pain farci cuit à la 
3. [classif] vapeur 

r9 ba [part. finale] 


80 a: E k 1. l'intérieur ; B+FE dans la maison 
le dedans 18] dans la chambre 
2. [postposition de Fi) Æ dans le magasin 
lieu] dans LE dans le cœur, dans son 
for intérieur 
81 & duô nombreux; FER Z Il y a beaucoup de 
beaucoup voitures. 
&1} Combien ? 
ZI combien de personnes ? 
LED) en acheter combien ? 
88 La & lu vert RE voiture verte 
38 3 Et huäng 1. jaune KA fleur jaune 


2. [nom de famille] 


34 Fe] FA] wén interroger ; RIM Je lui ai demandé... 
demander #1] connaissances 
35 L'4 géng encore plus EX encore plus grand 


Sr 


encore mieux 
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3. Décomposition 


2 JR buin 7 A OS 7 PR AK 
5 Eu "OVER ÉÉLÉÉE É 
4 ZT hông 4 k 4 4 4T EL 4x 
5 Æ FHAREARE À 
6 Hi Là HN AMAR #E A 
7h jm AARAXAA À 
8 ÆR viang  Ÿ À À À AN AN AN #9 48 6 46 8, À 
0 LE sm ‘ 4H  LAÉIE À 
à 2 OO A 2 1 2 

5 2 4 # 4b À 
12 Ygpui 1 * À 4 # #4 
15 Ra ‘tt +++ LEE # 
14 Æ 4 + + + & + 
15 de TTYPAANRAA À À 
16 A dus © "À FF É J 
17 Emi TVIELTFE FA 
18 Xp zh 7 À EE 4 Æn ka ka 
19 4 de "UT ÉÉÉEÉ 
20 À à TO ARS MES LE & 
21 of ing 9 % 9 of off 
EE. st ES 0, 
25 Rom eh À 
a ui Ab + 
25 LEE chäng 9 0% 0 09 0 oË, 
26 H pin J MH 
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Æ ARR ! Shen uaite : 


Joyeux anniversaire ! 
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e ECRITURE 
Les composants 
Malgré la complexité et la diversité des caractères chinois, les graphèraes à partir 


desquels ils sont formés sont en nombre limité : 650 environ, que nous appelons ici les 
« composants élémentaires » . 


Le composant élémentaire est la plus petite unité structurale du caractère, tandis 
que le trait en est la plus petite unité graphique. Autrement dit, une trentaine de traits 
forment 650 composants, et ce sont ces derniers qui, selon des logiques combinatoires 
diverses et variées, forment à leur tour plusieurs dizaines de milliers de caractères. 


Pour les apprenants, bien connaître ces composants élémentaires facilitera sensi- 
blement une mémorisation « active » des caractères. 


Prenonsl’exemple du caractère f. Poursavoirquelssontlescomposantsélémentaires 
qui le forment, on a besoin de procéder à une analyse sur plusieurs niveaux : 


caractère — 1% 


PAS 
1% ns 
1 # 
composants élémentaires — Â Agé an IS 


Parmi les 650 composants élémentaires, $0% environ sont eux-mêmes des caractères, 
telsque  xinet | xido de l'exemple ci-dessus. Ce sontdes « composantsautonomes ». 
Les autres, telsque À et ,sont des « composants tributaires » puisqu'ils ne peuvent 
exister qu'en s’attachant à un autre composant. 


Composants signifiants et composants phonétiques 

Souvent le rôle des composants d’un caractère n’est pas seulement graphique. 

Premièrement, les composants peuvent être signifiants. Cela ne veut pas dire qu'ils 
donnent directement un sens, mais ils peuvent déterminer le « champ sémantique » 
au caractère. Par exemple, le composant À ma (bois, arbre) est signifiant dans FR zhuo 
(table), ## y; (chaise) et K chudng (lit), mais aussi dans # ché (thé) et Æ /; (prunier) : 
le composant tributaire { (être humain) est signifiant dans #ŸR #7 (tu), #4 #4 (il), 
zhu (habiter), etc. 

Deuxièmement, les composants peuvent être phonétiques. Parexemple,siles caractères 
Æ ba, NE ba et ÎE bé ont une prononciation très proche, c'est parce que leur composant 
commun F b4 joue ici un rôle phonétique, un peu comme une lettre de l'alphabet ! 
Seulement, le phonétisme des composants est plutôt approximatif et aléatoire. 
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e VOCABULAIRE @ 1055] 

Noms 

Æ FH shéngri anniversaire 

PUR UL jièjie sœur aînée 

L4# Bwi cadeau 

À JÈ shängdiän magasin 

LE x changpiar disque 

# K  Jyinyue musique 

,]N 5% xidoshuô roman 

F shü livre 

F 62, sbübäo sacoche ; cartable 

ER Œ, yénsé couleur 

Adjectifs qualité 

É län bleu 

ST: hông rouge 

La li vert 

1 huäng jaune 

Z duû nombreux, 
beaucoup 

Verbes 

LE XiAng vouloir 

14 sOng offrir 

+ qu aller 

su mi acheter 

4 ai aimer 

OT {ing écouter 

Xp ii zhidao savon 

Es FX xihuan aimer bien 

2x gä donner 

F] twê:t interroger, 
demander 
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Adverbes 


— #2  Jii 
La £êng 


Classificateurs 


ensemble 


encore plus 


4 jian [pour les 
affaires, les 
pièces de 
vêtement] 

À bèn [pour les livres, 
do-cuments et 
papiers reliés 
(cahier, passe- 
port... )] 

Mot de temps 

2 K. jintiän aujourd'hui 

Mot conjonctif 

AR (ZA) rälme,) alors; ainsi 


Numéral indéfini 


JL j quelques 
Préposition 
fo …. hé... (faire qqch.) 
(— 4) Gigi) avec (aan) 


Postposition de lieu 


RUE 


dans ; à 
l'intérieur de 


Interrogatif 
i& À. bäishi Loi 4? .… eu 
bien … ? 


Particule modale 


pe ba 


Nom de personne 


Æ /JN 2x LiXiäohéng 
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e GRAMMAIRE 
1. Les interrogatifs BP m4 et {TZ shénme 


À la différence de l’interrogatif F4 qui a un caractère totalement indéfini, ER 4 
est un interrogatif à trait défini, par lequel on sollicite une précision ou on demande 
d'effectuer un choix parmi des choses (ou des personnes) qui implicitement ou 
explicitement sont données dans le contexte. 


Exemples : 
(1) FRET EH? Quel livre veux-tu ? 
Ni mäi shénme shü ? 
(2) A LBPÆ # ? Lequel de ces livres veux-tu ? 


Ni mäi nà bën shü ? 


2. Le verbe auxiliaire À xiäng (vouloir) 
Leverbeauxiliaireest un verbe quisert àexprimerlavolonté,lacapacité,la possibilité, 
la probabilité, la nécessité ou l'obligation. 


E xiäng est un verbe auxiliaire qui sert à exprimer la volonté, le désir. Avec le verbe 


auxiliaire À xéng, nous avons les constructions suivantes : 


e phrase énonciative affirmative : S+A +V+0O 
Exemple : 
(3) RAT À R. J'ai envie d'écouter de la musique. 
W6 xiäng ting yinyuè. 
e phrase énonciative négative : S+ FA +V+0O 
Exemple : 
(4) RFAEITRR. Je n'ai pas envie d'écouter de la musique. 
WS bù xiäng ting yinyuè. 
° phrase interrogative soit S+H+V+O+1L> | 
Exemple : 
(s) RAT EF NU ? As-tu envie d'écouter de la musique ? 


Ni xiäng ting yinyuè ma ? 


soit | S+ HA + V+O? 
Exemple : 
(6) PRE A AU À ? As-tu envie d'écouter de la musique ? 


Ni xiäng bu xiäng ting yinyuè ? 
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Nota: place des adverbes : 


(7) Ht (D ENTER. Moi aussi, j'ai envie d'écouter de la 
W6 yé (bù) xiäng ting yinyue. musique. (Moi non plus, je n'ai pas 
envie d'écouter de la musique.) 
(8) RTE CN) ET ER. Nous avons tous envie d'écouter de 
Wômen dou (bù) xiäng ting yinyuè. * la musique. (Aucun de nous n'a 


envie d'écouter de la musique.) 


3. La particule structurale. L'emploi de À] de (suite de la leçon 2) 
Dans la leçon 2, nous avons vu que lorsque le déterminant est un adjectif qualificatif 
monosyllabique l'emploi de ÉJ deest en général exclu. Toutefois, lorsque l'on veut 


souligner la catégorie, on peut employer H] de. 


Exemple : 


OO), ÉNÉE, AMP cartable(s) rouge(s), cartable(s) 
Hông de shübäo, ln de shübäo, l de shäbao  bleu(s), cartable(s) vert(s) 

Dans ce cas, il y a toujours opposition entre deux ou plusieurs catégories et, en 

général, si le contexte est suffisammentexplicite, le déterminéest sous-entendu et nous 


avons la construction suivante : 


Adj.q.+ 7 (+N) | 


Exemples : 
(10) ÉD HEURES, ATAEE), Dans le magasin, il y a beaucoup 
RICHE), ÉAICE ). de cartables, des rouges, des 


Shängdiàn li shübäo hën du, you héng de bleus, des verts. 
(shübäo), lù de (shübäo), län de (shübäo). 


(11) RENE), HE ÉD] J'aime les cartables rouges, lui, les 
(HA). verts. 
W5 xihuan hông de (shübäo), ta xihuan lù 
de (shübäo). 


De même, lorsque les pronoms personnels jouent le rôle de déterminants, si le 
contexte est explicite, le déterminé peut être sous-entendu. Dans ce cas, nous avons la 
construction suivante : 


| Pron.p. + HJ(+ N) 


Exemple : 
(12) RHNEH&, MÉJTAHIAZ. J'ai beaucoup de disques, il n’en a 
Wô de chängpiän duo, tä de (chängpiän) pas beaucoup. 
bù duo. 
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4. L'emploi de [Æ sh... HJ de] 


Lorsque l'on veut mettre l'accent sur le possesseur ou la qualité, on emploie [ Æ... #1]. 
Lorsqu'il s’agit du possesseur, nous avons la construction suivante : 


S + À + possesseur + #] 


Exemples : 
(3) XNA RRE. Ce cartable est à moi. 
Zhè ge shübäo shi w6 de. 
(14) XP RAA MTS. Ce cartable est à Bai Xiaohong. 


Zhè ge shübäo sh} Bäi Xiäohéng de. 
Lorsqu'il s'agit d'une qualité, d’une couleur ou d’une matière, nous avons la 
construction suivante :| S+XE + qualité + ÉD) | 


Exemples : 

Gs) AT FARM, Ce cartable est neuf. 
Zhè ge shübäo shi xin de. 

(6) THERE RE. Ce cartable est noir. 
Zhè ge shübäo shi héi de. 

(17) RAT ARE. Mon lit est en fer. 
W6 de chuäâng shi tié de. 

Nota. Les deux phrases suivantes peuvent se traduirent de façon identique : 


(18) XP FERA. Ce cartable est neuf. 
Zhè ge shübäo shi xin de. 


(19) XT HARA. Ce cartable est neuf. 
Zhè ge shübäo hén xin. 


Mais la phrase (18) insiste sur l'existence de la qualité en elle-même (en opposant l'objet 
à un autre : « ce cartable est neuf et non pas usagé » ), et la phrase (19) sur le degré de 
la qualité (sans référence à un autre objet). 


s- L'emploi des particules FE bz et UE ne 


TE baet DE ne sont des particules modales. 


s-1. Particule ÎlE ba 
Lorsque l'on veut exprimer une suggestion, on emploie la particule AE 44 en fin de 


phrase. 


Exemples : 


(20) RATE — ANT ! Si nous lui offrions un roman ! 


Wômen song tà yi bën xiäoshuo ba ! 
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(21) RATER AI ! Si nous y allions à pied ! 
Wômen zôu lù qù ba ! 

(22) IE ! Pose donc ta question ! 
Ni wèn ba ! 


5.2. Particule M ze (suite de la leçon 1) 

La particule M ne semploie toujours en fin de phrase : 
° dans les phrases interrogatives elliptiques, où la question se réfère à la proposition qui 
la précède immédiatement (voir leçon 1) ; 


Exemples : 
(23) REMIÈR, ME? J'aime écouter de la musique, et toi ? 
Wo xihuan ting yinyuë, ni ne ? 
(24) MEMRITÈR, H/NMTUH? Tu aimes écouter de la musique, et 


Ni xihuan ting yinyuè, Bäi Xiäohéngne ? Bai Xiaohong ? 


° dans les phrases interrogatives spécifiques formées avec un pronom interrogatif 
spécifique (tel que DE shui, FA shénme, BAIL »4r etc.), pour insister sur 
l'interrogation ; 


Exemples : 


(25) HAHÉMAIT AN ? Que lui offrirons-nous (donc) ? 
Women sdng tä shénme ne ? e 
(26) RAI HHÆBUULIE ? Où est (donc) mon livre ? 


W6 de shü zài när ne ? 


Les phrases interrogatives du type! S + FE AT LUE ? | peuvent être transformées 
en| S+1W? 
Exemple : 


(27) RAI EU ? Ouah (donc) mon cartable ? 
W6 de shübäo ne ? 


6. Phrases 


6.1. Les phrases à verbes en série 
Elles sont caractérisées par la construction :| S+ V'(+O)+V*(+0) 


Exemple : 
(28) RKTE HE A. J'achète un disque pour le lui offrir. 
W mäi chängpiän sdng ta. 
Lorsque V' est le verbe À gù (aller) ou di (venir, voir leçon s), nous avons la 


construction : 
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Exemple : 
(29) RÀ (HI) KXiLY. Je vais acheter des cadeaux (dans 
-W6 qù (shängdiän) mäi liwè. un magasin). , 


Quand la structure ne comporte pas de complément de lieu, le verbe de mouvement 
peut aussi se placer après le COD : | S+V+0+X/%# 
Exemple : 


(Go) RLWE. Je vais acheter des cadeaux. 


W6 mäi liwü qù. 


6.2. Les phrases à double objet (complément d'objet direct - COD, complément 
d'objet indirect - COI) 


Elles ont la construction :| S + V + COI + COD 


Exemples : 
(Gr) RE — (FLY. Je lui offre un cadeau. 
WS sdng ta yi jian liwü. 
(32) RÉW-AF, Je lui donne un livre. 
Wo géi ta yi bën sh. 
G3) FETE NT Z ? Que veux-tu lui demander ? 


Nixiäng wèn ta shénme ? 


6.3. Les phrases interrogatives alternatives 


. . . . . à 
Nous pouvons former des phrases interrogatives alternatives avec la conjonction 
PAS DO à " Y 
À haishi (ou /ou bien). Nous avons alors la construction :| AY  B? 


À = proposition I 


B = proposition 2 (Le sujet, identique à celui de la proposition 1, est toujours sous- 
entendu, le verbe l'est plus rarement.) 


Exemple : 
(4) MERIRERREEEXR _ Préfères-tu écouter de la musique 
DNA EE? chinoise ou française ? 


Ni xihuan ting Zhônggué yinyuè häishi 
(xfhuan ting) Fägué yinyuè ? 
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+ LEXICOLOGIE 
Mots simples 


Les mots chinois peuvent être divisés, selon leur structure interne, en deux grandes 
catégories: mots simples, qui sont formés chacun d'un seul morphème, et mots 
complexes, de deux morphèmes ou davantage. 


Parmi les mots simples, il y a d’abord les monosyllabes. 


Exemples : 
À rén être humain 
LL mà cheval 
Æ kan voir 
X da grand 
# JË aussi 


Ce sont tous des mots à part entière, qui peuvent fonctionner au niveau de la phrase, 
mais ce sont aussi des morphèmes puisqu'ils peuvent entrer dans la composition d’autres 
mots. 


Il existe aussi des mots simples dissyllabiques et polysyllabiques : 


DIE kafë café 
Fil # putao raisin 
HR lajt ordures 


Sur le plan sémantique, les syllabes de ces mots sont indissociables puisque ce ne 
sont pas des morphèmes et qu'aucune de ces syllabes n'a de sens si elle est séparée de 
l’autre. En chinois contemporain, ces mots représentent une minorité et sont souvent 
d'origine étrangère. 
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e TEXTE @[056] 


/ Fe O / O 


je Hit Hi 2% Æ & 2r #7? 
Nr Æ À JE de #0 M LE À 60 4 M 

RARA A ER RUE AL À AL à 
À ol la — Æ + À À R AL À 4 À 

DAERERE ERÉAEAEAR — 

Je He — RUN DRE HU: AR ZX 8 

fe NH, AA — À à à 7 


DER dé JR 5,2 8x di, 4 À 40 
He 69, AE 4 EME A À: “4 À 


Z 0 


# © 9 — v o s ; < ; À L 

EH M? AE RÉ À É Æ Æ Ë & & ME” 
v Y v 2 v [e) 

À D: “K 2 ég ve, ÆpNÉÉER 
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Répondez aux questions en vous référant au texte 
LA RTE 49 Æ HE ? 
. “R” FR HAE LA 27 
ÉLERA EE 27 À Ji ? 
KR” RENE 27 JR ? 
HELP HE SRE T AREA? 
6. À JE ERA HZ A € 49 À 62 ? 
2 EN ÉLE RAT 2 FA E ? 


e EXERCICES ÉCRITS 


1. Décomposez les caractères suivants en composants élémentaires selon le modèle 
donné dans cette leçon. Pour vous aider, leur nombre est indiqué pour chacun d’eux : 


À 6) É 0) À 0 8 6) © ÉO EG ÉG & (6 

2. Indiquez le composant commun à chaque groupe de caractères : 

LA RDA LE EM EX, Ÿ F 

AE RÈ DT A k À À & ÈË 

3. Retrouvez parmi les caractères appris ceux qui comportent les composants suivants : 

Ha ea 9 PP «GR 

4. Choisissez le mot qui convient : 

LR AAA EEE, A Bd Cf 
PHEÂREÉSE, E ARE, AM Br CA 

AA BÉ CP 

AMÉRILAE. RR, __HAË BE CE 

3R LE Zn 6. 
RE ANURS. A ER CE 
HE 46, AR BA CH 
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s. Réécrivez les phrases suivantes sur le modèle indiqué : 

Exemple : IX Æ — RARE A 49H, + A PRIA. 
ILARAIE, + RNA. 

DS nd AID 

2. AR — MARRAIILIÉE. 

3. 1X EH 49 Ê T F.. 

a. IX A AR AE HE 49 5 A]. 

5. 1X Æ — RAR NN ATTE 

ARE AÂRA 2 49 IN, 

7 AIR RAI A, 

LE RARET, 


ON 


6. Mettez les phrases suivantes sous forme interrogative (la question doit porter sur la 
partie soulignée), puis négative : 


1. AREA EF ER É À €. 
2. AGE EAN SEA. 
Alien Re Hal. 
ue à 1 4 À] /Ë SHARE. 
6. LEE € NT À À 


7. Composez des phrases avec æ. 


Exemple : PIE %, (A : 2 5) 
- RÉÉE, ASE. 
os (FBAAT : 3) 


EL BA ET EL ER D, 4] : 06) 
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. RE HET, (PE) 
4 EN RER, GRABLE + k) 


8. Composez des phrases avec fe va — À. 
Exemple : & - PEMZA : FHX 
r RPFPTEMA RS X. 


LE RÉRL : ELÆIX 
. À A - MAIME : HEKALY 
3 ÀkRK - HILL - FETE 
a ÆP : PAÆ - DCE 


9. Exercices sur l'emploi de D) 
9.1. Barrez 0) s’il ne doit pas être employé : 


1. EE 49 À . FAMPAIFE ss PLAIÆ IP 

2. RATER 4 XAIAIX 6. 3x RC AJ NT 
922. Barrez 9] s'il peur étre omis: 

1. À A7 5 4 . Pb s. AE HE 49 4L# 

. A EN , JE4R4) À e LAURE 


9.2. Insérez 0) lorsqu'il est nécessaire : 
1 RCATAT RE 
LIRE T7 
5. APE kb 49 1 JL +, 
a RERAAÉ  HEJL? 
. RAA 2NTE AIX. 
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10. Remettez dans l’ordre : 
Je veux acheter un 


1. FR - À& - 
disque. 


2: Lin : À À ù È . I ,) A Ma Xiaoyue aime 


écouter de la musique 
" À ; À * £: F ; AR JU Je vais lire là-bas. 
ds ÂE : ER ï tb : Elo FR : Æ. Elle aime vivre à Pékir. 
<. À /Ë : + : LE + 4h : Æ ë #L Elle veut aller acheter un 


cadeau dans un magasin 


6. je ‘ au . EE : BE à 2t . LE Il dit que le sac rouge 


est extrêmement joli. 


| 
SL 
Gian 
À 
4 
dé 
Paye 


11. Composez une phrase avec le mot donné : 


1. fr... 4. Le KR LV 
2. Æ + Cdelien + V+COD s #4 qqn/qach. 
3 À +v 6. À qqn/qqch. 
12. Thème 


1. Ma sœur aime lire des romans. 

. Il veut acheter des fleurs blanches. 

. Quels romans aimes-tu lire ? 

. Préfères-tu la musique française ou anglaise ? 

. Je vais acheter des chaises avec ma mère dans ce magasin. 
. Sa sœur est extrêmement jolie et sa mère l’est encore plus. 
. Mon père et ma mère préfèrent les chiens aux chats 

. Cette sacoche n'est pas à moi ; la mienne est noire 


© ®œŒ® J A un BR ww pb 


. Sa maison est grande. 


a 
© 


. Offrons-lui donc ce sac rouge. 


13. Réécrivez les phrases suivantes en caractères simplifiés : 


1 DARR RARE FAURE F0 
2 IRPTERANLE SFR ° 
s/NRESRÉERERÉ  LEFARSE 
4 PR AE TL TEE ? 

s AÉRIENNE 6 SH ? 


Leçon 4 


Demander des informations 
(l'heure, le lieu et la manière) 


A. COMPRÉHENSION ET APPLICATIONS ORALES 
e VOCABULAIRE @[057] 


1 Jéojià [pol.] Excusez-moi de vous déranger ; s’il vous plaît 
2 yôuji (bureau de) poste 
B  qiénmian le devant ; devant 
qiänbian le devant ; devant 
a diän* heure (d'horloge) ; point ; un peu 
5 kai* ouvrir ; commencer ; mettre en marche 
käi//mén ouvrir une porte 
käi//chë conduire une voiture 
6 bükèqi de rien ; je vous en prie. 
7 zäijian au revoir 
8 gingwëèn Puis-je vous demander ? S'il vous plaît. 
9 huëché train 
10 fén* minute 
11 hào numéro 
12 Z2hèntäi .” quai 
13 büyèng inutile de 
14 ydng utiliser ; au moyen de 
15 Zzënme* comment ? 
16 kuàizi baguettes 
17 ch manger 
18 fàn* repas ; riz cuit 
chi//fàn* manger 
19 chäzi fourchette 
20 diänyingyuàn salle de cinéma 
21. li* quitter ; s'éloigner de ; loin de ; distant 
22 yuän* loin 
23 zud*' s'asseoir ; en (transport) 
zud//chë en voiture (prendre une v.) 
24 ditië* métro 
zud//ditië en métro (prendre le m.) 
25 jin proche (dans l’espace) 
26 zôu (là) aller à pied ; marcher 
27 xiànzài maintenant 
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28 zänmen nous (incluant l'interlocuteur) 
Lx » 
29 Kkè quart d'heure 
30 käishi* commencer 
31 kuài vite 
32 yuéhui* rendez-vous ; se donner rendez-vous 
33 zhàn se tenir debout ; arrêt ; station ; gare 
34 gongzud* travailler ; travail 
xiàwü* après-midi 
P 
ï//chuäng* se lever (du lit 
q 8 

37 shäng//kè aller au cours ; le cours commence 
38 xuéxiào école 
39 zäofàn* petit déjeuner 
40 dào* arriver 

Sie | 
41 yihèdu après (que) 
42 kafei café 
43 miànbäo* pain 
44 xingqi semaine 
45 xià//kè sortir du cours ; le cours est fini 
46 piào billet 
47 läi venir 
48 méi shénme Ce n'est rien. 
49 hui//jia rentrer à la maison 
50 shui//jiào 1. dormir 2. se coucher 
Nom de lieu 


1 Guängzhôu Canton 


e COMPRÉHENSION 


A. Écoutez les quatre dialogues de l'enregistrement. 


Premier dialogue @ [058] : Deuxième dialogue © [059] : 
« Où se trouve la poste, s’il vous plaît ? » « À quelle heure part le train pour 
Canton ? » 


Demander des informations (l’heure, le lieu, la manière) 


Troisième dialogue @ [060] : Quatrième dialogue @ [061] : 
« Comment dit-on « baguettes » en « Comment on y va ? » 
chinois ? » = 


B. Exercices de compréhension 
1. Écoutez les questions de l'enregistrement et écrivez le numéro de la question corres- 
pondant à la réponse € [068] : 


1. Xiänzài ba diän shi fen. 
2. Women zu ditié qu. 
3. Ta zài zhongxué gongzu. 
4. Shijiü diän käi. 
s. Jiù zài qiänmian, bù yuän. 
6. Mingtian xiàwü si diän. 
7. Diänying ba diän sishiwü käishi. 
8. Bù yuän, hën jin. 
9. Wo xiäng zu che qù. 
10. Hänyü shi « qi chuäng ». 


RRNRA ARE 


2. Écoutez le texte et choisissez la bonne réponse © [068] : 


À B C 
1. Xiäo Li méëitiän _ qichuäng. shigidiän  dqgidiän qi diän yi kè 
2. Ta xuéxi Hènyü Yingyü Fäiyü 
3. Xuéxiào l{ ta jià ____. hën jin bijiào jin bü jin 
4. Tä __ qù xuéxiào. zuù che zu ditië zôu |ù 
s. Täzài chizäofàn. jiä xuéxià0 huëché zhän 
6.Täjintiän ___ xià kè. shisän diän  shfèr diän qi diän 
7. Xiawü wü diän tä qù huôcheé zhän ___. mäishü kân péngyou  mäi huôche piàc 
8. Jintiän shi ___. xingditiäan xinggiwü  xinggiliù 
9. Mingtian shi___. xingqitiän  xingqi wü xingqi liù 
3. Transcrivez les dissyllabes et indiquez les tons que vous entendez : 
I. 6. 
2 7 
3- 8. 
4. 9. 
5. 10. 


4. Dictée de phrases brèves s'inspirant du texte écrit de la leçon (en caractères) 
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e APPLICATIONS 
1. Réécoutez les quatre dialogues (Compréhension A) et répondez aux questions : 
Premier dialogue : Troisième dialogue : 
1. Youjü zài när ? 1. Ta wèn [äo shï shénme? 
2. Yôujü ji diän kai mén ? 2. Fäguérén zënme chi fàn ? Zhong-guérén ne ? 
Deuxième dialogue : Quatrième dialogue : 
1. Ta xiäng qù när ? 1. Tamen xiäng qù när ? 
2. Huôche ji diän kai ? 2. Diänying ji diän käishi ? 


3. Ta zài ji hào zhäntäi shängché ? 3. Diänyingyuän yuän bu yuän ? 


4. Tamen zëénme qù ? 


2. Sachez dire l’heure : 


ZT: cad ce din l'heure l'heure courante: 
6 diän chà 10 fen°* 5 diän 10 fên officielle 5 
6 diän chà rkè* s diän 1 kè 13 : 00 xièwü yi diän 
sditn 4e ldünao (fm) 14: 00 xiawü liäng diän 
s din D diän ns (En) 18:00 wänshang liù diän 
RE 22 : 00 wänshang shi diän 


(s diän bän) 


* ou bien: s diän 45 ; s diän 3 kè. ** ou bien : $ diän $o *** ou bien: s diän ss 


2.2. Répondez à la question « xiànzäi ji diän ? ». 


Exemple : 10 : 00: — Qing wèn,| xiànzäi ji diän ? 

— Xiänzài| shidiän. | 
— Xièxie. 
— Bu xiè. 

08 :00 O7 :IS 

1:05 22:25 

12:00 18 : 45 

14:12 1:50 


Puis indiquez l'heure qu'il est à votre montre. 
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3. a. Sachez dire le jour et la date : « ji yuè ji häo », « xinggi ji ? ». 


Mai Décembre 
L M M l]J Ve, SmED L M M l]J]J V es: D 
I 2 3 4 S 6 I 2 3 
7 8 9 IO Il Bsæ 13 4 S 6 7 8 9 10 
14 15 1687 (Like 19. 20 Me “12 13. "14. IS TO ol7 
2162202624 Uisuu 26 27 18m 10020 21 0 22-5230 224 
280208 6 0 29, #26 27 28 29 30 31 


b. Répondez aux questions jintiän (mingtiän) ji yuè ji hào ? et jintiän (mingtiän) 
xingq} ji ? 


4. Posez des questions sur l'heure avec « jf diän ? » ou « shénme shihou ? » et 


répondez-y (dialogue). 


Exemple : Q : Ni! jidiän ? |ou|shénme shihou ?|qï (chuäng) ? 07 : 00 
R: [W6 af diän | qi chuäng. 
Question (Q) : Réponse (R): 
1. — Nijintian ____ shàäng kè ? 08:30 — 
2. — Diänying ___ kaishi ? 20:I1$ — 
3. — Qù Béijing de huôché ___ kai? 14:22 — 
4. — Zhè ge shängdiàn __ käimén? 10:00 — 
$. — Ni __ you yuéhui ? 17:30 — 


A 


. En regardant les dessins, organisez un exercice à deux sur l'heure. 
s.1. Questions-réponses sur ce que fait le personnage tous les jours (images 1-4) 


5.2. Questions-réponses sur ce que va faire de particulier le personnage le jour indiqué 
sur l'agenda (images s-7) 


VENDREDI 


14h30 RDV Nicole 
20h diner resto 
chinois 

22h10 film chinois 
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Leçon 4 


6. Entraînez-vous à répondre aux questions « comment aller/venir ? » et « comment 


dit-on ‘.. en chinois ? » (dialogue). 


6.1.Q:S + 


+ qù/léi + lieu ? 


R:S + zuù ché [ditié e hudcheé (train) + féijr (avion) + chüzüche (taxi)] + qù/läi 


zou [ù 


qi ché (à vélo) 


käi che 


6.2.Q : « … » Zhôngwén| zénme |shuo ? 
R : Zhôngwén shuo « .… ». 


7. Préparez un dialogue selon la situation donnée en utilisant « lojià », « gingwèn », 
« duibüqï », « xièxie », « bü(ydng) xiè », « bû kèqi » et « méi shénme », et en 
enployant les mots ou groupes de mots proposés ci-dessous. 


7.1. Demander l'heure 


7.2. S'informer sur un lieu 


Q:S+|zàinär 


? 


R:S + zài zhèr / zài nàr / zài qiänmian, bù yuän. 


e youju e ditié zhàn + shängdiän + xuéxiäo + hudche zhän 


e cèsuo (W.C.) + shüdiän + gôngyuän 


7.3. Demander comment dire « … » en chinois ou demander de dire « … » en chinois 


e«… » Hänyü| zénme |shu6 ? 


e Qingni | yon 


Haänyü shuo « … » 


7.4. Demander des informations à la gare 
e jintian e you + qù.… de hudche e ji diän kai ? e mäi 


e ji zhäng (hudchë) piào ? + zài när shäng che ? + 21... hào zhäntäi 
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Demander des informations (l'heure, le lieu, la manière) 


8. Préparez un dialogue (deux amis au téléphone) sur le thème d’une séance de 
cinéma. 
e kàn diänying + diànyingyuän e li..bù yuän (hën jin) + li..hën yuän (hën jin) 
e kän shénme... ? e ji diän käishi ? e zénme qù ? 


9. Racontez le déroulement d’une de vos journées en vous inspirant du texte (l'exercice 
peut aussi prendre la forme d’un échange questions-réponses entre le professeur et 
l'élève). 
Vocabulaire supplémentaire : 

hui jià (rentrer à la maison) 

shui jiào (dormir) 


10. Exercez-vous à lire le texte écrit de la leçon et répondez aux questions. 
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B. EXPRESSION ÉCRITE 


NX 5] ÂE 
I + F ER 
à À À °C À 
77 #4 A Hi 4% 
JE 2 4 4] A 
Æ FF 46%] À 
29 À À 


A 
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Demander des informations (l'heure, le lieu, la manière) 


2. Pinyin, traductions et combinaisons © [064] 


1 2N gông 1. public; commun À F] société 
2. mâle Nr | parc ; jardin public 
NS taureau ; bœuf 
AT centimètre 
8 6] si contrôler ; avoir NE] société ; entreprise 
la charge de —%/ÎŸAE] une entreprise 
És) ŸÆ 1 zud  1.faire TE travailler ; travail 
2. ouvrage EX écrivain 
Æ Le zud faire Ur préparer le repas 
L'AEA faire quoi ? 
5 pa Re li 1. quitter ; Es quitter 


s'éloigner de XLR LÉ être loin d'ici 
2. [prép.] (distant) 


de 

RL ZR Juan loin BXJLAÏ pas loin d'ici 

di #- mêi chaque EX tous les jours 
FX HE tousles matins 
ERP tous les midis 
SRE tous les soirs 
Æ(N A chaque mois 
ÆECNAÆË chaque semaine 
TA chaque personne 
ÆA/Nÿ  chaqueroman 
FA chaque classe 

8 + zäo matin ;tôt RE matin 
FR petit déjeuner 

OL diän 1. heure (d'horloge) F K à dix heures 

We 2. un peu — JL (quantité) un peu 
3. point 


T; #Æ a une connotation plus concrète que 1x. Néanmoins on observeune certainetendance à 


remplacer ŸÆ€ par 4. 
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Le ÂR. NX An repas ; riz cuit HR petit déjeuner 


FR déjeuner 
Fe ir dîner 
AR riz nature 
La préparer le repas 
RE table (pour manger) 
RE hôtel-restaurant 
11 PR 1 #& zh seulement, ne que REX boire seulement du thé 
18 2) hé boire ES boire du thé 
SK boire de l’eau 
EE bon (à boire) 
13 FR béi  1.tasse; verre FF tasse ; verre 
2. [nom de mesure] FH ÂFA deux tasses de thé 
À FF tasse à thé 
JKFF verre à Eau 
14 À ch4 thé ARS thé noir 
13 
RA thé vert 
ES boire du thé 
— FX une tasse à thé 
15 pe, chi manger NZ iR prendre un repas ; manger 
GRR prendre le petit déjeuner 
402 bon ; délicieux 
16 É chà 1. manquer FRE —Z%] deux heures moins le 
2. Mauvais quart 
fLHSÂR#É Il a une vilaine écriture. 
ÉF£Z à peu près ; environ 
EZ&/bD Il'en manque combien ? 
Le 2; fên minute JR HA (à) neufheures cinq 


1. Pour écriture de ce caractère, voir leçon 2, caractère :, p. 88. 
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Demander des informations (l’heure, le lieu, la manière) 


18 + ch sortir HÆ naissance 
HI] sortir de chez soi 
LE aller à l'étranger 
19 Ale Zu0  I.Sasseoir Ale en voiture 
2. en (transport) (prendre une v.) 
3. prendre (un AH #t en métro 
moyen de trans- (prendre le m.) 
port) 
RO hr di sol ; terrain HF souterrain 
HUEX métro 
21 4 Eté fer HUEK métro 
EX DK lit en fer 
RR JE ban classe ; équipe EE aller au travail 
PH sortir du travail 
FF] HE dans la même classe 
(à l'école) 
RATÉ notre (ma) classe 
r3 xing étoile ER semaine 
Æ BA étoile 
KE (la planète) Mars 
BB Æ vedette 
R4 ÈA gi période E semaine 
7 Æ jf — lundi 
Hi mardi 
Æ= mercredi 
EAU jeudi 
EMA vendredi 
HE samedi 
EHA/X dimanche 
A A date 
R5 1] dao arriver ; aller AE arriver à la maison 
(jusqu')à 
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DYE 


LI RIT 


après (que) ; plus tard 


avant (que) ; autrefois 


I. après 


2. arrière ; derrière 


Dos 
RL 
eÀADIE 
ÉIEANE: 


EE 


après (que) ; plus tard 

après le dîner 

dans un mois ; un 
mois après 

après être rentré à la 
maison 


après-demain 


I. Ouvrir 


2. démarrer ; mettre 


JA 
FR 


fleurir 


commencer ; au 


en marche début 
3. bouillir F3 avoir une réunion 
HE (effectuer la) rentrée 
scolaire 
JE conduire une voiture : 
en voiture (conduite 
par soi-même) 
FK eau bouillie, 
eau bouillante 
R9 2 shï début; Ft commencer ; au 
LE commencement début 
FR LE commencer à 
travailler 
80 LA kè quart (d'heure) FF — Zl] deux heures et quart 
À 
xiän avant ; d'abord ÈÆ . maître 2. monsieur 


boire du thé d’abord 


convenir 


#48 


rendez-vous 
avoir un rendez-vous 


avec qqn 
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Demander des informations (l’heure, le lieu, la manière) 


88 Æ shi affaire; chose, FES collègue 
quelque chose AS JL (qqn) être occupé 
(abstrait) FA IL (pour) quelle affaire ? 
34 LA wän Soir; tard RE soir 
BR dîner 
FR très tard 
LE soirée 
35 FE nän homme; masculin ERA petit ami ; fiancé 
BÆVN professeur homme 
BH [fam.] homme 
BÆ étudiant 
BA homme 
36 fl Gidn avant ; devant LI AT avant (que) 


1 8 LA AU avant de manger 
— À ALIAS ilyaun mois;un 


mois auparavant 


FX avant-hier 
37 AT F& sh 1. moment URLS moment ; temps 
2. temps (qu’il faut)  /j\ff heure (60 minutes) 
HE] temps (qu'il faut) 
RTE] passer du temps 
e HJHTAX quand... , lorsque. 
88 Æ. zèn comment EA comment 
"> AE comment aller ? 
39 ÎÆ bou période RTE box moment ; temps 


ARTE parfois 

ARTE quand ? 

AN'DELS dans son enfance 
+ HUE AE quand... , lorsque... 
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3. Décomposition 


dL 2 Long À JN UN DNS IN 
24 « | 14 4 
54e me À À d'A (FT “4 


af oo À À À AA A TR AK 
POS Rs Ti Sr en. 
GC puän FT OR LR pUÏL 0 
EPRMENETTSSE: 

8 © PCR: Z 2 

9 ta diän ; Fr Ü A # # EL LA 

OU ue d'a BU PNR OUR 
268 he 0 007 or vf 

1847 bi À À A7 A À ÂR 

142 ché UT TE ol dat À & 
1874, chi 0 w 070, 0%, 

Eu CUS RÉ Z £ 
17 2} fr RL AINE HD À 

AS OS A cm nn 

19 A4 HOT A4 AN AE AR Ab AE 
20, à + Eh, 

RLÉR ne 7 À Ok E % 4 Er ÉLAR 4E 
2 DER UT Co MIRE FE 

23 À XINg = Æ 

GA eg NE M EN CNRC CEA 
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Demander des informations (l’heure, le lieu, la manière) 


85 #] di 
26 # LP 
27 É bou (4 
28 FF EAU D 
20 4 shi 4 4 
SOA] A 2e À 
31 ZE, xian À 
32 27 Ju 4 4 
33 & Hot 
Sa E$, war p 
35 F CNT DES ie 


5 $ FH £| %l 


xt 
NE 
2 
& 

[ue 


AIDES 
il 
= 

Ce 


alu) + MÉURIE) 3 
+ 8 Re) EN ns) w 


#85 
RL (erlue| LE bte Elan | 
5 


36 À qiân x 4 


Se EJ #4 put 


CORAN ET LE EL ET 
So AE Du 4 4 4° 4e JE HUE dE 
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Leçon 4 


° ÉCRITURE 


La variante graphique de certains composants autonomes 


Le composant autonome peut par définition, être un caractère. Mais lorsqu'il 
entre dans la composition d’un autre caractère il est souvent nécessaire de modifier le 
graphisme d’un de ses traits pour préserver l'équilibre graphique de l’ensemble. 


Il ÿ a variante graphique dans les cas suivants : 


1. Le dernier héng se transforme en # lorsque le composant autonome se trouve à 
gauche d’un autre composant : 


+ TJS £ sub f D à Æ 
À À & 5 6 À D à sl 


2. Le na se transforme en diän lorsque le composant autonome se trouve à gauche d’un 
autre composant, ou lorsqu'il est plus ou moins encadré : 


ÀARRARLX ERA À 
M # HA A ir À + à # 


3. Le na se transforme en diän pour éviter la présence de deux #4 superposés : 
L L L L L L 
S PR 99 
A ù & 
4. Le gôu disparaît lorsque le composant autonome se trouve au-dessus d’un autre com- 
posant : 


PT JL 
| 


[l 


Î 
+ # 
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Demander des informations (l'heure, le lieu, la manière) 


s. Le shawangüu se transforme sn sh#ti lorsque le composant autonome se trouve à 
gauche d’un autre composant . 


+ D & 
fl 1 L 
6. Le pié du composant 2utonome À se transforme en sh4 lorsqu'il se trouve au-dessous 
d’un autre composant : 


ne &b 
À À # fe 
Composants signifiants (1) 


À part À « arbre, bois » et { « être humain », mentionnés à la leçon précédente, 
voici quelques autres composants signifiants déjà rencontrés : 

À « la femme », comme dans #£ « maman » : 

F «la bouche » figure dans les particules modales et les interjections, telles 
que Al, mais aussi dans les caractères relatifs aux actions de la bouche, tels que qu) 
« appeler » ; 

il représente « un enclos >», comme dans H] « pays » ; 

Ve signifie « la marche » et se trouve dans la composition des caractères relatifs aux 
déplacements ou à la distance, exemple : 14 « accompagner » et XE « loin » ; 

A « soleil » est signifiant dans des caractères relatifs au soleil ou au temps: # 
« matin » et Rf « soir » ; 

À est la graphie simplifiée de # y4n « la parole » et a rapport aux actes de langage, 
comme dans j#, « parler ». 
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e VOCABULAIRE @ [068] RL. diän heure (sur 
l'horloge) 
Noms 
D Jen minute 
54) 
ps cha thé à | : 
LA kè quart (d’heure) 
HL4X ditiè métro 
D'UN ë] Jen gôngsi succursale Verbes 
2N ë] £ongsi société LE gônFzuo travailler 
ju ma kafei café Æ cha manquer 
51) @, miänbäo pain P£ chi manger 
A FA] shijian temps +k Î] c&//mén sortir dechez 
F] & h I o 
e tôngshi collègue 
à 4] dao arriver 


LATE wänfan dîner 


2 Jk "À bé boire 

y wüfan déjeuner 

x n | d J | SR 2 käi//hui être en 
xiänsheng Monsieur réunion 

3) & Juëbui rendez-vous Ci 5 kéishi commencer 


FAR zäofan petitdéjeuner  S JR  d4“/chuäng  selever 
ÉSX  shane//bän aller au travail 


Mots de temps ak zud prendre (un 
“E À A shäng ge yuë le mois dernier moyen de 
se | transport) ; 

Æ }} xingqi semaine s'asseoir 
#- KR mèéitian chaque jour ’ Æ 

gt:Ù faire 
ai # xiawû après-midi zu 

zuÔ faire 
ME  Jihôu après (que) 
yi ÀT yiqiän avant (que) ee 

j lin ; 

F HE  zäoshang matin 7 4 ne PE 
Le # zhôrigui midi 
me FR Adjectif / verbe de qualité 


176 Juan loin 


AT 04 chébou moment 


ISO 


Demander des informations (lheure, le lieu, la manière) 


Adverbes Interrogatifs 
Æ xiän d'abord ee A, zènme comment ? 
D 54 zhi seulement, ne... #+ 2 shénme … quand ? 


de Rf ÂÆ shihou 


EL EH mäshang tout de suite ; 


immédiatement Prépositions 
ë l4 (distant) de 
Expression Æ gai à, dans 
su ÉD) FT 4Æ oo quand ; lors 
de Nom de mesure 
FR béi tasse ; verre 
Nom de personne 
EL FA Mäli 


Shénodén Kuaité 


ISI 


Leçon 4 


e GRAMMAIRE 


1. Expression du temps 


1.1. L'heure 

2:00 PACE) 

liäng diän (zhông) 
2:10 MAT 

liäng diän shi fén 
2:15 PMR — ZX 

liäng diän yi kè 

FR + EGP) 

liäng diän shiwü (fen) 
2:20 MAR T(7) 

liäng diän èrshi (fen) 
2:25 MA TH() 

liäng diän èrshiwü (fen) 
2:30 IAA 

liäng diän bän 

HR + (D) 

liäng diän sänshi (fén) 
2:35 PMR FH) 

liäng diän sänshiwü (en) 
2:40 MAD) 

liäng diän sishi (fen) 


1.2. Les jours 


lundi E A — 
xingqi yi 
mardi BI 
xingqi èr 
mercredi Æ— 
xingqi san 
jeudi  ÆÂAU 
xingqi si 


Nota : dans la langue parlée, on peut remplacer xZ2gg5 par libäi, sauf pour «dimanche» 


2 : 45 


3:00 


vendredi 


samedi 


dimanche 


PAU + (D) 
liäng diän sishiwü (fen) 
FRE = Zl 

liängdiän san kè 
RE —ZI 

san diän chà yi kè 
É—ZAI LÉ 

chà yi kè san diän 
PRE + (2) 

liäng diän wüshi (fën) 
em) 

sän diän chà shi fen 
ÉTT LA 

chà shi fën sän diän 
AE TE) 
liäng diän wüshiwü (fén) 
ERÉRT 

san diän chà wü fén 
Den 

chà wü fên san diän 
EE 


sän diän 


ET 
xingqi Wü 
Æ 7 
xingqi liù 
EH 
xingqiri 


EMX 


xinggitian 


où l'emploi de bai est seulement admis pour la deuxième forme : lbaitian. 
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Demander des informations (l'heure, le lieu, la manière) 


1.3. Les mois 


janvier A mai LA septembre  JLA 
yi yuë wü yuè jiü yuè 
février =] juin NA octobre + A 
èr yuè liù yuè shi yuè 
mars Es juillet nÈDE novembre _+—}À 
san yuè qi yuè shiyi yuè 
avril PQ A août /LA décembre ET à 
si yuè ba yuè shi'èr yuè 
1.4. La date 


En chinois, on met dans l'ordre : l’année, le mois, le jour. 
Exemple : 19994F nidn 9 À yué 9% hào [1999.9.9] 
En langue écrite on remplace  häo par H ri. 
1.5. L'emploi de LA AT yiqédn (avant) et de [AK yihôu (après) 
DEN Jiqiän et Dis Jihôu s'emploient dans les constructions suivantes : 


[RTS | (SN = Syntagme nominal) 


Exemple : 


Gi) = à (&)UI AT avant trois heures 
sän diän (zhông) yiqiän 


(SV = syntagme verbal) 
Exemple : 
(2) 12 ÉR LI AN avant le repas 
chi fan yiqiän 
Constructions identiques pour Le El Ë 
Notez les traductions possibles de LA Alf et de LA JF avec des expressions de temps 
indiquant la durée : 
3) RUE trois jours après (ou dans trois jours) 
_sän tiän yihôu 
(4) = KT trois jours avant (ou il y a trois jours) 
san tian yiqiän 


. Le complément de temps non duratif (CTr) 


b 


En chinois, on distingue deux sortes de complément de temps : 


1. le complément de temps indiquant le repère du temps (CTr) 
2. le complément de temps indiquant la durée du temps (CTd) 


Dans cette leçon, nous ne parlerons que du premier. 
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Nous avons les constructions suivantes : 


| CTr+S+V(+0O) 
Exemple : 


(s) SXKÉR ER. Aujourd’hui, j'irai A la poste. 


Jintiän wo qù youju. 


ou S+CTr+V(+0O) 
Exemple : 
(6) RTK À. J'irai à la poste aujourd'hui. 
_ W6 jintian qù youju. 
Nota : 
1. Dans la première construction, nous mettons l'accent sur le repère du temps, 
dans la deuxième sur le sujet. 


2. Dans tous les cas le repère du temps se place devant le verbe ou le GV. 
3. Dans la phrase interrogative, si l’on veut interroger sur le CT, on emploie le pro- 


nom interrogatif spécifique ZT UE shénme shihou (quand) à la place du CTr. 
Exemple : 


(7) MT A RÈIEE AR E ? Quand est-ce que tu vas à la poste ? 
Nï shénme shihou qù 
youju ? 
Pour interroger sur l'heure, on emploie JLK jidiän ? 


Exemple : 
(8) Li EJLÉ ER ? À quelle heure Marie se lève-t-elle le matin ? 
Mä Li zäoshang ji diän qi 
chuäng ? 
3. JL j? au sens ordinal 


L’interrogatif JL ji (combien), prend le sens ordinal (« combientième ? ») dans: 


JLA ji yuë? quel mois ? 

LS jt ho? quel jour ? quel numéro ? 
LÉ j diän? quelle heure ? 

Attention à bien distinguer : 

ILES ji ge yué? combien de mois ? 

JLA ji yuée”? quel mois ? 


En revanche, JLK ji tian ?et JE jEniän ? ont toujours le sens de « combien de 
jours ? » et « combien d’années ? ». Pour dire « quel jour ? » et « quelle année ? », 


ondit: IX na rian ? DE né ridn ? 
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Demander des informations (l'heure, le lieu, la manière) 


4. Noms de mesure 


E pr . 
HE diän, | ke et 47 fen sont des mesures de temps. Dans des expressions comme 
— KE Ji diän zhông (une heure) ou — 7 ff yi fen zhông (une minute), ces mots 
sont utilisés en position de classificateurs. 
Tout nom désignant une quantité peut s'employer comme nom de mesure en 
position de classificateur. 


Exemples : 
IR une gorgée d'eau 
yi kôu shuï 
US un verre d'eau 
yi bëi shuï 


Le même mot peut ainsi semployer comme un classificateur, pour indiquer une 
mesure, ou comme un nom accompagné d’un classificateur, pour désigner un objet. 


Exemples : 


— 4 un verre de vin 
yi bei jiù 

— NE un verre à vin 
yi ge jiubei 


s. Le complément de lieu — lieu de l’action (CLa) 


En chinois, on distingue plusieurs sortes de complément de lieu. Dans cette leçon, 
nous parlerons de celui qui indique le lieu de l'action. Dans ce cas, nous avons les 
constructions suivantes : 


e phrase énonciative 


forme affirmative : S+%E + CLa+ V(+0O) 


Exemple : 
(9) RÉRE TER. Je déjeune à la maison. 


W6 zài jia chi wüfan. 


TE est ici employé comme préposition, avec le sens de « à ». 


forme négative : S + NEG + #Æ + CLa+V(+0O 


Exemple : 
(10) RAR FX. Je ne déjeune pas à la maison. 


W6 bu zài jia chi wüfan. 
e phrase interrogative ordinaire : 


soit | S+ 4€ + CLa + V (+O)+ 15? 


ISS 


Leçon 4 


Exemple : 
(11) MARI FRA ? Est-ce que tu déjeunes à la maison ? 


Ni zài jia chi wüfan ma ? 


soit | S+2%4E + NEG + ZE + CLa + V (+O)? 


Exemple : 
(12) FÉÆFAÆRIZ FR ? Est-ce que tu déjeunes à la maison ? 


Ni zài bû zài jia chi wüfan ? 


La deuxième construction est moins couramment employée. 


e phrase interrogative spécifique : 


[ S+#Æ+MHJL+Vv(+0)? | 
Exemple : 
(13) PRÆGIURZ FR ? Où déjeunes-tu ? 


Ni zài när chi wüfan ? 


BL naér peut être remplacé par BR E nil ou par FA Li) shénme difang (quel 


endroit ?). 


6. L'emploi de È 
À 4 s'emploie comme une préposition dans la construction suivante qui sert à 
mesurer la distance entre deux lieux : 


Lieu’ + À + lieu? + appréciation sur la distance 
Exemples : 


(14) RAR RAIN. La poste est (très) loin de chez moi. 
Yôuju li wô jia hén yuän. 
Gs)AARXFARIU. La poste n'est pas très loin de chez moi. 


Youju li wo jia bû tài yuän. 


7. Le complément de moyen (CM) 
Avec le complément de moyen, nous avons la construction suivante : 


S+CM+V(+O) 

Exemples : 

(16) RIÉHÉR HER. Je vais à l'école en métro. 
V6 zud ditié qù xuéxiào. 

(7) PEAFETFIZUR. Les Chinois mangent avec des baguettes. 
Zhôngguérén yong kuäizi chi fan. 

(18) À E A FETE. Les Français ne mangent pas avec des 

Fäguérén bû ydng kuàizi chi fan. baguettes. 
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(19) REZ EE ? Vas-ru au travail en voiture ? 
Nï käi che qù shäng bän ma ? 


e phrase interrogative spécifique . 


S + 2 + V (+0) ? 


Exemple : 
(20) HUE Z À EHE? Comment va-t-elle au travail ? 


Täzënme qù shäng ban ? 


Remarques : 


S'il s'agit de prendre un moyen de transport, le CM est formé par le verbe A5 246 
(s'asseoir) + le type de transport. 


S'il s’agit d'utiliser un outil ou un instrument, le CM est souvent formé par le verbe 
8 P 
F y0ng (utiliser) + le nom de l'outil. 


e La NEG se place toujours avant le CM. 


8. Phrases avec un CTr et un CLa 


Nous avons les constructions suivantes : 


Soit| CTr+S +7%E + CLa+V(+0O 


Exemple : 


(21) EM=RAÆXIZ FIX. Mercredi, je déjeune à la maison. 


Xingqi sn w6 zài jià chi wüfan. 


Soit (et c'est l’ordre le plus usuel) : 


S + CTr + 4€ + CLa+ V (+0 Exemple : 


(22) REM=FEXIZ TIR. Je déjeune à la maison mercredi. 


W6 xinggqi sän zài jià chi wüfan. 


Retenez : 


qui + quand + où + faire + quoi 


9. Le complément d'accompagnement (CA) 


Il se construit au moyen de la préposition Al hé « avec », le plus souvent corrélée à 


— À yigi « ensemble ». 
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Exemple : 
(23) RAI — ENT. Je déjeune (je déjeunerai) avec toi. 
W6 hé ni yiqi chi wüfan. 
Remarques : 
e ÏR gen ou [F] #6ng peuvent être employés à la place de Æl 
e Quand un CT, un CA et un CLa se rencontrent dans une phrase, le CTr se place 
avant le CA et le CLa. Leur ordre est en général : 


| S + CTr + CA + CLa + V | 


10. Phrases à prédicat nominal 

En chinois, les noms qui indiquent l'heure ou la date peuvent jouer le rôle de 
prédicat. C'est pourquoi dans la phrase énonciative, forme affirmative, ou dans la 
phrase interrogative spécifique (formée avec le pronom interrogatif JL ji), l'emploi de 


 shi est facultatif. 


Exemples : 

(24) SRE —. Aujourd’hui, nous sommes lundi. 
Jintiän (shi) xingat vi. 

(25) SKA HAL ? Quel jour (de la semaine) sommes-nous 
Jintiän (sh) xingqï ji ? aujourd’hui ? 

(26) HEC) TRE. Il est dix heures et demie maintenant. 
Xiànzäi (shi) shi diän ban. 

(27) HAÆCEILÉ ? Quelle heure est-il ? 
Xiànzài (shi) ji diän ? 


En revanche, dans la phrase énonciative, forme négative, ou dans la phrase interro- 
gative ordinaire, l'emploi de # shi est obligatoire. 


Exemples : 

(28) SRAFÉAÏ—, Aujourd’hui, nous ne sommes pas lundi. 
Jintian bù shi xingqi yi. 

(29) $ RÉ A MIN? Est-ce que nous sommes lundi 
Jintian shi xingqï yi ma ? aujourd’hui ? 

(Go) SXÈTÉE M7? Est-ce que nous sommes lundi 
Jintian shi bü shi xingqt yi ? aujourd’hui ? 


11. Emploi de # mèi 
À mèi est habituellement corrélé à l’adverbe #9 464 : 
Gi) MERAEMÉRZ LH, Elle va tous les jours au travail en métro. 
Ta méitian dôu zuù ditié qù shäng 
ban. 
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Attention : 
Ë ; Vas PA n 
« chaque matin (ou tous les matins) » : REE mérian zäoshang 


12. NÉ] zénmen et K/{1] wômen 


À la différence de #1] wômen , le « nous » de HHÂ] zénmen inclut toujours 
l'interlocuteur : 


G2) MTÈRFE, ARTE Vous êtes lycéens (collégiens), nous sommes 
KFE, RÉF. étudiants, nous sommes tous élèves. 
Nimen shi zhôngxuésheng, 

wômen shi dàxuéshëng, zänmen 
dôu shi xuésheng, 


+ LEXICOLOGIE 
Mots complexes formés par affixation et par redoublement 


Les « mots complexes » sont formés de deux morphèmes ou davantage. Il existe 
principalement trois procédés de formation : affixation, redoublement et composition. 


1. Affixation : La plupart des mots formés selon ce procédé sont des noms. Ils sont 
constitués d'un morphème au sens plein et d’un affixe. À l'écrit, ce dernier est représenté 
par un caractère dont le sens d’origine s’est complètement vidé ou s'est atténué. Par 
exemple, le morphème # /io signifie « vieux, ancien », mais il perd son sens dans le 
mot Æ M /ioshi « professeur ». Lorsqu'un affixe est en première position d’un mot, 
c'est un préfixe, tel que & /4o et /|\ xido ; et s’il est à la fin, c'est un suffixe, comme par 
exemple Lzi et JLer. Ces derniers doivent se prononcer au ton léger. 


Exemples : 
ME  xiäojie mademoiselle 
AD rar là-bas 
RT  zhuôzi table 
B+ Jängzi maison 


2. Redoublement : Certains noms, adjectifs et adverbes, peuvent être formés par 
le redoublement de la même syllabe. La deuxième syllabe se prononce souvent au ton 


léger. 

Exemples : 
ÆE baba papa 
lAtH fée grande sœur 
ÉÉ:1 chängchäng souvent 
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e TEXTES [066] 


1. Hi # À 4 M & Æ EH 3% 
LHENAFRE FRA 
HAT EM RR LME RE E A ZX 
LHERR A ËÉ NAME EEE 


LÉ RE -HRE 6 6 à 


Hi 
= 


. RARE HA 
. 


LEE EL, Li ÆK. WE] À 1% 
D EH A, A4 64 46 4 Re, #2 


[e) 


RÉTARRETEN EE 4 A 


| 
& 
Me 
us 
h 
& - 
Si - 
Ÿ 
E 
à 
FA 
à < 
Æ. 


+ 
fr < 
Na 
Et 
# 
FA 
Sg 
=. 
À+ 
| 
AY 
= 
# 
a 


Demander des informations (l'heure, le lieu, la manière) 


e EXERCICES SUR LES TEXTES 


1. Répondez aux questions en vous référant aux textes : 
1. D Hi AOL LH? HR SA TZ ? 
2. LÉ RTE EAU. LE JR ? 
3. Re Ent Z ? 
a HU HR TH ET? HE ZE? 
RESULT 
chu ZT A? 
ALTER TR? 
Ab À Po DE — 2 vor ? 
9. #4 F Æ-ÆANUL? JL,A ? 
10. 4 REF, _E ML AÆEUIL.E 8] X ? 
11, HER, AA Z ? 


2. Racontez le déroulement d'une de vos journées en vous inspirant des textes (l'exer- 


cice peut aussi prendre la forme d’un échange questions-réponses entre le professeur et 
l'élève). 


+ EXERCICES ÉCRITS 


1. Indiquez le composant commun de chaque groupe de caractères ainsi que sa 
variante graphique : 


LAAT #3 5. À 7. AXE 9. É À 
2. LE TA 4. AE eZ À 8. EXT 


2. Rerrouvez parmi les caractères appris tous ceux qui comportent les composants 
suivants : 


| homme 3- À _ marcher s-[] enclos 7. H soleil 


2. h- femme 4. EX bouche 6. LS bois 8. 4 parole 


Leçon 4 


3. Remplissez les cases vides avec un des mots proposés : 
RH fr. LM DE 
1. À RARE. 
. BAAR ASIE. 
3 À KR Æ JU? 
4. RER ÎLE nr 
s. RE — 2 HE AR? 
ce AR, A —ET TJ, Kb)? 


4. Choisissez Le mot qui convient : 


LLMÉRE EAU À? AN BR ci 
LARÉR. RAA AT AË] B% cc 
SATA UMNE-EZRFS, A Br cl 
ah. & RCI. AL BE cÆ# 
SAS REÉE MÉRERMAR, AZ B£] cA 
6 FA ARE. A BÆ cà 


s. Décrivez ce que fait le personnage tous les jours à l'heure indiquée (images 1-4), 
puis ce qu'il va faire à l'heure indiquée un jour donné de la semaine (images 4-6). 


AN 


KR 
} 


2. 


4 


Demander des informations (l’heure, le lieu, la manière) 


6. Insérez à la bonne place les groupes de mots donnés : 


L DR À LÉ BAR €. ride 

LA À B LA#ÆC, AA PRE 

DE À ÉRX 8 k c AMI 4 K 4 

À D. 

a À 11 8 P#Æ cvL AK D, LÉ 

s.A A] BÈ RE cFE D. Æ NE] 

A RÈRTEFÆÉBA A cC. Fe RAT NS] 
AJ RCE. 

7 A HR B RIZ C, ARE 


SA MA RE Ep #5 MAX c FAX E 
À D—dNALUEER. 


7. Mettez les parties soulignées sous forme interrogative : 
L'ART A. s SRÉEE, 
2 LE KE ZRE,. CHEF TÉFEÆRITEÉ. 
 RMDREERÉA 7ATIEUEXAR AT. 


À À6. 
4 AAA RE 8 ERP MX. 
48 
8. Mettez les phrases suivantes sous forme négative : 
LALEMER. s. AMAR KE LI, 
LFRREMX. 6 RNFÉÆALERHE, 


HER AT. 2 AFHEUERFANR. 
LRÉARAIRA. E RAI. 


sp = SR pers ee sn St É 
9. Composez des phrases avec VA A] ou VA J& à l'aide des éléments indiqués. 


Exemples : a. RÉ RARE EF] 25] ; Re AE = %l DE, 
— AÉRAIN A] LÉ AB —HRÈ. 
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b HAE SRB, AT FRET HE LH, 
— NF LE REX. 


LALEN EPA, MEH—HZLY, 

2 RBETAMÉR, RRET—ÉER. 
ANT TATÉS, ATH ZLÉA — NH, 
4 RER TIE, AA ET Ad AAA ER ILrC ER. 
SHTAFALÉLEÉTIE, HTAFRÉHAMEA. 
EREIFARERA EH, ATE—-ZAR I, 


10. Thème 

1. Quel jour sommes-nous ? 
2. Comment iras-tu à la librairie cet après-midi ? par le métro ou en voiture ? 
3. Est-ce que la France est loin de la Chine ? 
4. J'ai un rendez-vous à la fac mercredi après le déjeuner. 
s. Mes collègues m'ont demandé quel concert j'allais écouter ce soir. 
6. Elle a une réunion qui commence à neuf heures du matin. 
7. Où est-ce que le fils du docteur Wang étudie la littérature française ? 
8. Marie prend du thé tous les matins avant de quitter la maison. 
9. Je voudrais un thé. 

10. Vous allez à Pékin par le train de quelle heure ? 

11. À quelle heure sors-tu du travail ce soir ? 


11. Composez un petit dialogue (question + réponse) avec chaque groupe de mots 
proposé : 


UE? (WE, X 4) 3 AE AU ? 
2.8 AI ? LEP 


12. Réécrivez les phrases suivantes en caractères simplifiés : 


1 ÉORRENS RSR » CHAINE EYE ° 
2 AUREZ VIRE ° 

. AUBARAIEME * RERÉNRERTE 

4 ER THE RAMEMRNÉ ° 
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(leçons 1 à 4) 


1. Transcrire en caractères et apprendre par cœur les pyramides de mots suivantes : 


1e Shü 
Zhôngwén shü 

Yi bën Zhôongwén shü 

Yi bën häokàn de Zhôngwén shü 


D Shü 
W6 de shü 

W6 de Zhongwén shu 

W5 (de) nà bën Zhôüngwén shü 

W5 (de) nà liäng bën Zhôngwén shü 

a Läoshi 
Zhôngwén läoshi 

Wè de Zhôngwén läoshi 

Tä shi wo de Zhôngwén läoshi 

Tä bu shi w de Zhôngwén läoshi 

Ta yè bu shi wè de Zhôngwén läoshi 

4. W6 mäi shü 
Wo xiäng mäi shü 

Wo xiäng mäi Zhôngwén shü 

VW xiäng mäi yi bén Zhôngwén shü 

W6 xiäng mäi zhè bén Zhôngwén shü 

Wo xiäng mäi zhè liäng bën Zhôngwén shü 

S- W6 mäi shü 
Ta yé mäi shü 

Ta yé xiäng mäi shü 

Tämen dôu xiäng mäi shü 

Tämen yé dôu xiäng mäi shü 

6. W6 bù mäi shu 
Wè bù xiäng mäi shü 

Wè bù xiäng mäi Zhôngwén shü 

Ta yé bù xiäng mäi Zhôngwén shü 

Tämen dôu bù xiäng mäi Zhôngwén shü 

Tämen yé dôu bù xiäng mäi Zhôngwén shü 

7 Wo you shü 
W6 méiyôu shü 

Wè you yi bën Zhôngwén shü 

Wè méiyou Zhôngwén shü 

Wômen dou méiyôu Zhôngwén shü 
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Ni mäi shü ma ? 

Ni mäi nà bën shü ma ? 

Ni mäi bu mäi nà bën shü ? 
Ni mäi shénme shü ? 

Ni mäi nä bën (shü) ? 


C2 


Yinyuè 
Ting yinyuè 
W6 ting yinyuè 
W% xihuan ting yinyuè 
VW hën xihuan ting Zhôonggué yinyuè 
de) Song 
Song liwü 
Sdng ta liwù 
W song ca yi jian liwü 
VW song ta yi jiän shéngri liwù 
1e: Wüfàan 
Chi wüfan 
Tä chi wüfan 
Ta yi diän bän chi wüfan 
Ta yi diän bèn hé téngshi yigï chi wüfèn 
:2 Ditië 
Zu ditië 
Tä zu ditië 
Tä mëitiän dôu zud ditië 
Ta mëitian dou zud ditié qù shäng ban 
Ta mëitian dou zénme qù shäng ban ? 


2. Exercice à trous avec des classificateurs 


AN AE, À — or, 
. D RÉ ALAAE —  fL#. 
HER _ HAE +. 
Aude AAA — _ NS] LA. 
s. RE À KA _ "HA. 
Sir JR AERMA. 
TRAME: _ MT. 

8 _ HMÉLEXERÉI, 


te 


d 


+ 
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9. ARATA JL __ RF 7? 
10 ÀÀ | 3 ÉLAE HE EN ? 


3. Le verbe Æ shi « être ». Traduisez les phrases suivantes en chinois : 


1. Il est Japonais. 
2. Il est grand. 
3. Qui es-tu ? 
4. Es-tu occupée ? 
s. À qui est ce livre ? 
6. Ce cartable est beau. 
7. Son jardin est grand. 
8. Ce beau jardin est à Pékin. 
9. Mon sac n'est pas rouge. 
10. Ce livre est-il en chinois ou en japonais ? 


4. La particule 49 de. Traduisez les groupes de mots suivants en chinois : 


1. le frère aîné de mon père 

2. mon professeur de chinois 

3. la table de mon frère 

4. le cartable rouge de ma sœur 

s. le fils de mon ami de longue date 

6. la maison située en haut de la montagne 
7. le métro de Paris 

8. son cadeau d'anniversaire 


5. Liaisons « et », « ou », « ni », etc. Traduisez les phrases suivantes en chinois : 


1. Je n’ai pas de frère aîné ni de sœur aînée. 

2. J'ai un frère cadet et une sœur cadette. 

3. Il n'est ni grand ni gros. 

4. Il n'est ni Chinois ni Japonais. 

s. Est-il Français ou Anglais ? 

6. Je n'ai pas envie de lire ni d'écouter de la musique. 

7. Préfères-tu aller au magasin avec moi ou lire ton roman à la maison ? 
8. Le soir je lis et j'écoute de la musique. 


6. Compléments de temps, de lieu, de moyen... Traduisez les phrases suivantes en 
chinois : 

1. Je vais au travail à dix heures aujourd'hui. 

2. Quand est-ce que tu vas en cours ? 

3. À quelle heure Marie prend-elle son petit déjeuner ? 

4. Marie déjeune à la maison le samedi. 
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s. J'irai chez Monsieur Ma en métro cet après-midi. 
6. Nous prendrons le thé ensemble après le travail. 
7. Mes camarades m'ont demandé à quelle heure commencerait aujourd’hui le 
cours de calligraphie. 
8. Je mange la nourriture chinoise avec des baguettes. 
7. Version 
AR, PRE, ÆALRA, RAF, LUZ 
HF, RARE ER RENTE, LAFEFAR, LEH 
. RÉAEÉTER, A4 M IRAN, TER, 
RAR TRHEUR, ATFELETHEI], 4% 
RE, AFHRAUÉ, AXE Mont, ré —/À 
@, ABTIRÉER, PATHÉ -AERKRAAE 
RPC FR, FAR AR D AA — RUE. 
RAÉTREÆITE AE ÆIT, AALIRÉESZ, À 
FR. AAARERA, AMEL EUX A Ep 
ALI, F'ANAR HE — #7. 
RTE fe LT —À ER kB KilW, 
REX —-MNEFIFÉAME. RRAÈAS AE 
#Je, 214), 49, 4, LA RAI. TÆXKRITZ 
Pa ER ? ADM: ANEÆMERZLÉREEÆ 
6,927 Di: ‘RAMERILAÉ, ARAX MA 
agrée, ” Ait: “#, REA, ? 
1. L'RAÈ ] xuéxido : école 
2. L&-#Ÿ 1 géchüng : (de) routes sortes 
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8. Version 


RAR À HEÉRAIATUE, TUE ZX 49 — A A A AR 
JL, BRRATÆ, HET, RAZMAFKX, TER 
LR. HAE A —IRR, MiRART AIN T, AA 
À RER, HRLAARS A, AR, ER, 
AA RAT, UE HRATAAR., À M EX A BR A) 
M7. RÉIMAREE", MA TEL, FAT 
FT AA EU DL. 


. [TZ] kéy [v.] pouvoir 

. [THÉI ééhi mais 

. [RFI]  énjing (endroit) calme 
. [HR] shäijià étagère àlivres 
. [AA] dfang endroit 


; giân argent 
m4. La ] pén pot ; cuvette 
. [#1] bang aider, faire à la place de qqn 


D UN GA um R & D 
un] 
Se 
Pass 
Ce 


. [#1] Jtäo arroser 


Leçon $ 
Proposer, accepter, refuser, 
donner un ordre 


A. COMPRÉHENSION ET APPLICATIONS ORALES 
e VOCABULAIRE [067] 


1 you kông être libre, disponible 
2 wänhu soirée 
3 qing inviter ; prier de 
4 caänjià participer 
5  yôu shir (qqn) être occupé 
6 néng* pouvoir ; être capable de 
7 zhen vraiment 
8 Méiguänxi. Ça ne fait rien ! 
9 dèng comprendre 
10 zài de nouveau ; encore (souvent utilisé dans une phrase impérative) 
11 biàn fois (parcours entier) 
182 zhùyi faire attention à 
13 wènti problème, question 
méi(yôu) wènti pas de problème 
14 wi shénme pourquoi ? 
15 yidiänr un peu (quantité) 
16 dôngxi objet ; chose 
17 Mäidänglio McDonald (fast focd) 
18 sänmingzhi sandwich 
19 zëénmeyäng Ça vous dirait de (faire) ? 
20 miànbäo* pain 
81 yinggaïÿ devoir, il faudrait 
22 châng goûter 
23 Tingnide C'est toi qui décide. 
24 jiäozi raviolis 
25 ràang demander de ; dire de ; laisser (perrnettre de) 
26 jiù* 1. vin 2. alcool 
2? yào* 1. vouloir 2.commander 
28 xiàci la prochaine fois 
29 didi frère cadet 
30 Lündüun Londres 
31 féiji avion 
82 jiào* dire (à qqn) de (faire qqch.) 
33 dädiànhuà* téléphoner 
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34 xing être d'accord ; ça marche 

35 chôuyän fumer (une cigarette) 

36 zhi [classificateur pour les objets cylindriques : crayons, 
plumes, cigarettes, etc.] 

37 dängrän bien sûr 

88 Hänzi caractère chinois 

89 niàn lire (à haute voix) 

40 cài* 1. légumes 2. plat 

41 Büle. Non ! (Je n'en veux plus !) 

48 bäng* aider à ; (faire) à la place de (qqn) 

43 cidiän dictionnaire 

44 gên* accompagné de ; avec 

45 yinwè parce que 

46 fängbiän pratique, commode 

47 häishi. ba il vaut mieux 

48 büqiio Cela tombe mal. 

49  chäoji shichäng' supermarché 

50 wänr* jouer, s'amuser 

51 zhünbèi* préparer 


Noms de personnes 
1 LiJiäng' 
& Zhäng Dàhäï 
e COMPRÉHENSION 
A. Écoutez les trois dialogues de l'enregistrement. 


Premier dialogue © [068] : Deuxième dialogue © [069] : 


« Êtes-vous libres demain soir ? » « Pouvez-vous répéter, s’il vous plaît ? » 


Proposer, accepter, refuser, donner un ordre 


Troisième dialogue : « Si nous allions manger quelque chose ? » @ [070] 


B. Exercices de compréhension 


1. Écoutez et faites correspondre les phrases avec les images @ [071] : 


Phrases I Ses | 4 Le | 6 | 


Images 
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2. Écoutez les douze dialogues de l'enregistrement et cochez les expressions 
concernant « proposer, accepter, refuser » que vous entendez € [072] : 


Ordre des dialogues : 
Proposer 112|3|4|5s16]|7]|8.|9 |rol:r|rz 
ne ba! 
…, häo bu häo ? 
… häo ma ? 
.… Xing ma ? 


… ZÉNMEyaNg ? 


Qing... 


Qïng... häo ma/häo bu häo ? 


Häo de. 


Méi (yôu) wënti. 


Xing a ! 


Refuser 


(Zhën) bù qiäo ! 


(Zhën) duibuqi, … 


Bü le! 


Xià ci ba ! 


Xièxie, … bù … (le). 


| Yïhôu zài shuo ba! 


3. Transcrivez les dissyllabes et indiquez les tons que vous entendez : 


x 6. 
D; 7 
3. 8. 
4. 9 
S: 10. 


4. Dictée de phrases brèves s'inspirant du texte écrit de la leçon (en caractères) 
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e APPLICATIONS 
1. Réécoutez les dialogues (Compréhension A) et répondez aux questions suivantes : 
Premier dialogue : 
1. Nä tin shi ta de shéngri ? 
2. Ta jià wänshang you shénme shir ? Ji diän käishiï ? 
3. Ta qing shui läi canjia ? 
4. Tä de péngyou dôu néng léi ma ? 
Deuxième dialogue : 
1. Xuésheng qïng läoshi zud shénme ? Wèi shénme ? 
2. Shi bu shi häi you rén yôu wènti ? 
3. Tä you shénme wènti ? 
‘Troisième dialogue : 
1. Tâmen xïihuan qù Mäidängléo chi fàn ma ? 
2. You yi ge rén xiäng chi shénme ? Wèi shénme ? 


2. Formulez une invitation. 


Exemple : venir s'amuser chez moi —+ W5 qing ni xinggitian | li wo jiä wänr|. 


1. dîner 4. participer à une soirée 
2. voir un film s. aller à un concert 
3. boire un café ou un thé 6. venir voir mon nouvel appartement 


3. Demandez à quelqu'un de faire quelque chose pour vous ou avec vous en utilisant 

< qing » et « bang ». 

Exemple : mäi yi bën shü —+ Qing ni bäng wd ; häo ma ? 
zénmeyäng ? 
xing ma ? 
häo bu häo ? 


1. wèn tä shénme shfhou käi hui 4. sdng (accompagner) Xiäo Wäng qù 
2. géi Mä läoshi dä yi ge diènhuà huôche zhän 
3. qù mäi yi bei kafei s. zhünbèi shengri wänhui 

6. zu fan 


4. Proposez à qqn de faire qqch. avec vous (en utilisant les mots ci-dessous). 
Exemple : xià kè yihôu, qù chi wüfän 
Xià kè yihou|, womén yiqï , häo bu häo/zënmeyäng ? 
°xièwü + shängwü + xingqiï liù + xingqi yi wänshang + xià bän yihôu 
+ shäng kè yiqiän + xingqi wü zhôngwü 


1. qù chäoji shichäng s. shängwü qù mäi liwù 

2. qù xuéxiào 6. canjia … de shengri wänhui 
3. zu ditié qù ta jià 7. qù üing yinyuè hui 

4. qù hé yi béi käfei 8. qù kän fângzi 
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s- Donnez un ordre avec « Qing.…. häo ma ? », « Qing.…. xingma ? » ou « Qing.….ba! ». 


Exemple : venir à l’entreprise demain à huit heures 


D Qingni| mingtian ba diän lâi gongsi , xing ma / häo ma ? 


ou + Ni! mingtian ba diän läi gongsi |ba! 


1. répéter encore une fois 


. acheter un livre pour moi 

. arriver demain matin avant neuf heures 

aller fumer là-bas 

.me téléphoner avant 8 heures du soir 

. venir à l'école demain à 14 heures pour la réunion 


NP À & D 


6. Acceptez une invitation, une demande ou une proposition en employant les ex- 
pressions « häo a », « täi häo le », « yiding + V », « xing », « méi wènti », etc. 
Exemple : — Mingtian shi wo de shengri, wo xiäng qing péngyou läi wb jia. 
Ni yé léi ba. 
— Häo a, wo yiding qu. 
Organisez un petit dialogue en reprenant les phrases des exercices 2, 3 et 4 et en ré- 
pondant à la demande ou à la proposition formulée. 


7. Refusez poliment en vous excusant avec les expressions « (zhën) duibuqï », « zhën 
bù qiäo », « xièxie, bù... », « xièxie, xià ci ba », etc. 
Exemple : — Xingqi wü wänshang ni you kèdng ma ? Wo qing ni qù chi 
Zhôngguo fan. 
— Zheën duibuqï, wo xingqi wü wänshang you yi ge yuëéhui. 
Sur ce modèle, vous organiserez un dialogue en répondant aux invitations ou aux 
propositions selon les indications de l'agenda : 


1. Xingqi wü xiäwü qing ni léi wo jia 


es Vendredi 23 janvier 


2. Xià kè yihôu, women yigï qù kàn 


Annaba Cours de chinois 11h00 


3. Xingqi wü shängwü shiyi diän women 


DES RSR RES" < Déjeuner au restaurant “ Pékin” 13hoo 
yiqi qù mäi chängpiàn, zénmeyäng ? 


4. Xingqi wü w6 zài jia käi shengri 


Rd Ce Rendez-vous avec M. Li 1 shoo 
wänhui. Ni néng léi ma ? 
. Xingaiï wü zhôngwü women yiqï Ki à 
ne en ; y Au cinéma avec Xiao Ma 17h00 
zài xuéxiào chi fan, xing ma ? 
6. Xingqi wü xiàwü wo qù käan Wän eo 
8 q ë Dîner chez papa 20h00 


läoshi. Ni gén wô yiqï qù, häo ma ? 
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Proposer, accepter, refuser, donner un ordre 


8. Répondez à un refus ou à une excuse en employant les expressions « méi guänxi », 
« xià ci ba », « nà yihôu zài shuô ba », etc. 


Exemple :  — Xingqiliù wänshang ni you kèng ma ? Wo qing ni qù chi 
Zhônggué fan. 
— Zhën duibuqï, wo xingqi lit wänshang yôu yi ge yuéhui. 
— Méi guänxi, xià ci ba. 


Reprenez les situations de l'exercice 7 et répondez aux refus qui ont été formulés. 


9. Regardez le dessin et faites parler les personnages. 


10. Exercez-vous à lire le texte écrit de la leçon et répondez aux questions. 
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B. EXPRESSION ÉCRITE 


I. présentatio 


n des caractères 


7 
HU iL #7 À 
R ho #6 Æ À 
ER T ZX 
À 
1% 


y 


Le 


Proposer, accepter, refuser, donner un ordre 


2. Pinyin, traductions et combinaisons @1{073] 


l #- bäi mer #7k eau de mer 
EL Shanghai 
ER la mer Jaune 
RE la mer Noire 
ARS la mer Rouge 
HUE la Méditerranée 
8 2 yao 1. vouloir ; avoir HE ZT Il veut aller en Chine. 
besoin de ER mendier 
2. falloir ETX Il faut dix jours. 


3. commander (dansun #—#F# vouloir (commander) 
restaurant ou un café) un thé 


4. important 


3 FI ES ding 1. prier de LA Puis-je vous 
2. inviter à demander ? 
SAERZIR  l'inviter à manger 
4 JE xié 1. [classificateur, marque de — une certaine quantité 
gs la quantité indéterminée] 1X__ ces... -ci 
quelques ; certains A6 _ cer 
2. [après les démonstratifs] HP4 lesquels ? 


5 La ZK lai venir REX venir chez moi 
KA ARS venir à l'entreprise 


pour une réunion 


6 FC wän jouer ; s'amuser ; passer un À EL aller (s'amuser) 
(bon) moment au parc ; aller se 


promener au parc 


#E JL plaisant, marrant, 


rigolo 
7 ; LL Jéngr. fleuve KchängiL (long fleuve) ; fleuve 
2. [nom de famille] Bleu 
LP Jiangxi (province chi.) 
8 Ca dä frapper ; taper A frapper quelqu'un 


ÉTT téléphoner à qqn 
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9 524 ÉS dian éclair ; électricité 


FLE 
FE # 
ETF 


téléphone 
tramway, trolleybus 


électron ; électronique 


10 1 En A bua parole FE le chinois 
Dr] parler 
ÉERnT téléphone 
DE obéissant 
SUR cours de conversation 
11 D R can participer à ; Sn participer à 
? prendre part à 
1Rr Ain Jjiä  1.ajouter ; augmenter — ŸE — un plus un 
2. adhérer Zn participer à 
13 AL néng 1. capable NE ne pas pouvoir aller 
A — 
2. pouvoir, possible 
4 > ding fixer SE sûrement, sans faute 
Æ RE 
Æ pas sûr, pas forcément 
15 7 ri bang aider à ; à la place #U#7J l'aider à étudier 
LEE donner un coup de main 
#5 — ML Pourriez-vous m'aider ? 
#ÿKAZS acheter du thé pour moi 
16 An Eu rang 1. demander de ; LEMRSIL  Dis-lui de venir donner 
dire de un coup de main ! 
2. laisser (qqn faire  1FAtix Laisse-le parler ! 
qqch.) 
3. permettre APIEMIET ne paslui permettre de 
boire 
IF k gén 1. accompagné de IRÂH—#ÆX aller avec lui 
= Al RARX Suivez-moi ! 
2. Suivre 
18 Le [part. modale] RET C'est chouette ! C'est 


X&T 


super ! 
C'est trop ! Il y a trop 
dés 
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19 4 AM ji 1. degré ; échelon; XX supermarché 


grade DE classe supérieure 
2. classe (scolaire) 
20 TT shi 1. marché D marché 
2.. ville A marché aux fleurs 
JR TN municipalité de Pékin 
e1 7 = chäng 1. terrain ; place Dre marché 
2. [classif.] —Ïÿ RES unconcert 
22 Æ = dông est AA nord-est 
sé be DES [nom d’une province 
en Chine] 
ES chose (objet) 
23 LT) xi ouest AT chose (objet) 
Pat nord-ouest 
LL PE [nom d’une province 
en Chine] 
24 cai  1.légumes RER cuisine chinoise 
2. plat EX cuisine française 
A % chou chinois 
Æ% salade verte 
KA chou-fleur 
RTS marché alimentaire 
25 ; ? VE zhün 1. autoriser ; permettre È# préparer, se préparer ; 
2. exact, précis préparatifs 
FRE interdire d'y aller 
r6 2 ps béi préparer; prêt TE préparer, se préparer ; 
préparatifs 
ER ee préparer le dîner 
Pr #] #f dui 1. correct, juste, exact FX pas juste 
2. [prép.] à (destina- XF lui dire 
tion) XF Excusez-moi ! Pardon ! 
XJE dialogue 
XI 4 en face 
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% 


#6 Ja 


FE Jing il faut ; devoir ; il est 


nécessaire 


devoir ; il faudrait ; il 
aurait fallu 

Il faudrait y aller. 
Il aurait fallu y aller. 


29 1Z 


A gâi il faut; devoir ;ilest 


nécessaire 


devoir ; il faudrait ; il 
aurait fallu 

Il ne faudrait pas le di- 
re. Il n'aurait pas fallu 


le dire. 


80 11) 1 A miän 1. farine; pâtes 


alimentaires 


2. côté ; face 


pain 

A 
manger des pâtes 
côté eur 
côté ouest 


en face 


31 ‘à 


jiä boisson fermentée ; 
boisson alcoolique; 


vin 


vin rouge 
vin blanc ; alcool de riz 
bar ; cabaret 


un verre de vin 


bar 


8e Ly, 


näi  1.lait 
2. grand-mère 


paternelle 


Æ 3 
LES 
LB) 


lait de vache 
vache laitière 
grand-mère 


(paternelle) 


,2 


FT 


déi [oral] r. avoir besoin, 
falloir 


2. falloir, devoir 


FAX 


avoir besoin de deux 


Jours 


FRE Æ HE Il faut aller le voir. 


34 FA 


ping 1.bouteille ; flacon; 
cruche ; vase 


2. [nom de mesure] 


REF 


— ik 
EM 


une bouteille ; un 
flacon 
une bouteille d’eau 


bouteille (à vin) 
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3. Décomposition 


135 hà à Y LA 2% 

2E mo PDP 

3 À gang Ÿ À 18 à À 

ad me do + D PUB gb 
hu TERRE À 
6. éme np ÉD EG 

V IL jing à EL AE 

Ca ie ét GE Re à 

9 À, dan \ T1 A À, 

CE CR 2 

1 À a Se dors & 
12 ÿn ja À 40 jo 
TRES Z ME 
PNEU 
15% bang ©? FRS TE À 
164 mmg À LE Et 

17 FR gén 7 TT HF RER SK 

18 Jretle mue 2 ÿ r( 

102% à À Y IR K 

200 eh NT ip 

212% chéng à F9 3719 in 

BR R dm | ETÉR À 

238 9 x TN 9 d1 0 © vw : 
a à VTT RER 


27 XŸ du 3% 2 a 

28 PE pm JR R NL À 

29% ga Ÿ Ti 17 171% 14 

30 À] mièn 7 OT OV V9 61 0 40 0 © dm 
8174 Ji > À NAN AA à 


G4 HA ping à Fat ÿ # #” A #0 #4 EU 


° ÉCRITURE 
Les homophones 


En putonghua, il y a quelque 1 200 syllabes. Mais le nombre de caractères peut 
atteindre plusieurs dizaines de milliers, dont trois à quatre mille pour les plus usuels. 
Cela explique l'existence d’un très grand nombre de caractères homophones : ils se 
prononcent de façon identique, mais s'écrivent différemment et ont des sens différents. 
Par exemple : 


A «À R et #n Je « Ju « 
you you zhi  zhi JiRZ Jing Jin jit 
Les confusions sont particulièrement fréquentes chez les apprenants lorsque des 


caractères présentent des similitudes aussi bien phonétiques que graphiques dues à la 
présence d’un composant phonétique commun : 


" et AR et # 4Ë et A I, « Le) 


na nà fei fei mä ma  mâ 
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e VOCABULAIRE @ [074] 


Noms 

2 2 wänbui soirée 

7, TE dianhua téléphone 
= JS shir chose 


(abstraite), 


quelque chose ; 


#8 ZR TR >) chàoji shi supermarché 
chäng 

Æ Lu) düngxi chose (objet) 

4 LE. # 

À cai légume ; plat 

1) @, mianbäo pain 

5 LAS näilao fromage 

4 ë 4 pütao jié vin (de raisin) 

ÂR jéäozi raviolis 

LA È dôufu ouf 

F5 3 ‘À méotäi ji alcool chinois 

de Maotai 

Verbes 

+ ya0 vouloir 

CAE (R$, 2) kai organiser (une 
(wänhui) soirée) 

Fr ging inviter à 

ra lai venir 

HU JL wänr jouer; s'amuser 


HE TE) di 


téléphoner à qqn 


(dianhua) 
pi] jiao demander de ; 
dire de 
R da canjiñ participer à 
fé néng pouvoir 
FF bäng aider ; (faire) à la 


place de (qqn) 


F5 FE bang// donner un coup 
mäng de main 

2E rang demander de ; 
dire de ; laisser 
(qqn faire qqch.) 

RL 1Z yinggäi il faudrait ; 

devoir 

Æ & zhünbéi préparer, se 
préparer 

,2 ue . 

FF dé [oral] falloir, 
devoir 

Adverbe 

= dE. yéding sûrement, sans 


faute 


Nom de mesure 


HK ping bouteille ; flacon 

Classificateur 

—Æ dE yixiè une certaine 
quantité 

Prépositions 

LA gë [attribution] à 
qqn 

Fa gên avec 

3T dui [destination] à 


qqn ; vis-à-vis 


de 
Particule modale 
1 le 
Noms de personne 
BR KI Zhäng Dahäi 


# d'à Li Jiäng 
KR Æ  Huäng Tiänxing 
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Leçon s 


e GRAMMAIRE 


1. Mots à double fonction avec les verbes factitifs 1 ging, LE ranger ll jo 

Les verbes Î ging, LE ranger H] ji4o « inviter qqn à, demander à qqn de, dire à qqn 
de » peuvent régir un autre verbe qui exprime l’action demandée à l'objet. Dans ce cas, 
le COD des verbes À ging, LE rang ou NA ji4o est aussi le sujet du verbe qui suit 
Exemples : 


(1) ESRI. Ma invite (a invité) Zhang à diner. 
Läo Mä qing Läo Zhäng chi wänfan. 


G) HURERM-EZX, Il me dit (m'a dit) de l'accompagner. 
Ta jiào wô gën ta yiqï qu. 
Dans l'exemple (1) Æ3K Léo Zhäng est COD dei ging et sujet de HZ chi. Dans 
l'exemple (2) # w6 est COD de A jiao et sujet de À qu. 
Remarque : 1E rang a aussi le sens de « laisser (qqn faire qqch.) », « permettre (à qqn 
de faire qqch.) ». 
Exemple : 


G) ZAR REMISE. Sa petite amie lui a interdit de boire. 


Tä nù péngyou bû rang ta he jiù. 


2. Expression de l’ordre 
2.1. Pour donner un ordre, on emploie le verbe seul ou accompagné de son sujet. 
Exemples : 
(4) Æ ! Viens ! 
Läi! 
(5) RBRX ! Viens avec moi! 


Ni gën wb läi ! 


2.2. La particule modale El b atténue l'ordre et le transforme en suggestion (voir 
leçon 3). Cette suggestion peut s'adresser à soi-même. 


Exemples : 
(6) FATAL ! | Va (donc) lui poser la question. 
Ni.qù wèn ta ba! 
(7) ARHLERAÆNE ! Allons-y (donc) en métro. (Si nous y 
Zu ditié qù ba! Re: allions en métro?) 


| ging « prier de », placé en tête de phrase, s'emploie pour exprimer une requête 


polie : 
Exemple : 
(8) FF —1# ! Pourriez-vous répéter, s’il vous plaît ? 
Qing zài shuo yi biän ! à 
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3. Les auxiliaires (suite) : 
3.1. L'auxiliaire yao exprime la volonté. 
Exemple : 
(9) REHAEEX. Je veux manger de la cuisine chinoise. 
Wo yào chi Zhôongguc cäi. “ 
La négation de Æ yao est généralement ÆÂË b4 xiäng au sens de « ne pas avoir 


envie de ». Pour exprimer un refus net, il suffit de faire précéder le verbe de la négation 


F ba. 


Exemples : 

(10) BFÈÀ,. Je ne veux pas y aller (je n'irai pas). 
W6 bü qù. | 

(11) BAR. Je ne veux pas en manger (je n’en veux 
W6 bù chi. pas). 


FE bi yao s'emploie pour traduire la notion d'interdiction : « il ne faut pas » 
(voir leçon 6). 


3.2. L'auxiliaire AË néng indique la possibilité matérielle, la faisabilité d'une chose, 
alors que & hui (voir leçon 1) indique la capacité, le savoir-faire. 


Exemples : 

(12) HE FRÉEX. Elle ne peut pas venir. 
Ta bù néng läi. 

(13) HS EMAE. Elle sait parler le français et le 
Ta hui shuo Fäyü hé Riyü. japonais. 


3.3. L'auxiliaire NZ inggäi correspond au verbe français « devoir », au sens de «il 
est raisonnable de ». Il se traduit généralement par un conditionnel, présent ou passé. 


Exemple : 
(14) RARE, . Tu devrais (tu aurais dû) y aller avec 
Ni yinggai gën ta yiqi qù. lui. 
4 gai est parfois utilisé seul avec le sens de « il faut » : 
Exemple : 
Gs)7S RAT, LX FHET ! Six heures ! Il faut partir (quitter le 
Liù diän le, gai xià bän le. travail). 


3.4. L'auxiliaire {5 dés correspond à l’idée de nécessité, d'obligation. 
Exemple : 


(16) RAA LAMRETIE. Il faut encore qu'on achète deux bou- 


Wômen hài dëi mäi liäng ping héngjiü.  teilles de vin rouge. 
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4. Style indirect 


4.1. En chinois, le passage du style direct au style indirect n'entraîne pas d'autre 
changement que celui des pronoms. 


Exemples : 

Bale CS En ei « Je viendrai sans faute », dit Wang. 
Xiäo Wäng shu6 : “ W6 yiding léi !” 

(8) NEA —-ÆEX. Wang dit qu'il viendra sans faute. 


Xiäo Wäng shuo ta yiding läi. 
Toutefois RE m4 est exclu dans l'interrogation indirecte, qui n’admet que la forme 
alternative. 
Exemple : 
(19) KARIETEMLÉE RAËXK. Zhang Dahai lui a demandé s’il 


Zhäng Dàhäi wèn tä néngbunéngläi. pouvait venir. 


4.2. On notera qu'en chinois le verbe 1%, 5h46 ne se place jamais en incise. 


5 KR Î ra. le 
Les phrases où figure l’adverbe X #45 (trop, tellement) sont généralement ponctuées 


par la particule modale fe. Celle-ci se place à la fin de la phrase. 


Exemples : 

(20) KET ! Il y en a trop, c'est trop ! 
Tai duô le ! 

(11) RKREYT ! Je suis tellement content ! 


W6 tài gäoxingle ! 


6. Les prépositions À géi, Xf dui et ÏR gén 


6.1. À géi et XT dui introduisent des compléments prépositionnels qui, comme les 
compléments de lieu ou de moyen vus dans la leçon 4, se placent avant le verbe : 


| S+28/Xf + N (ou pron.) + V 


6.2. Ces deux prépositions indiquent la destination, 25 gêi au sens de « donner à qqn », 
XT dut au sens de « s'adresser à qqn >. 


Exemples : 

(22) PRAAETT — MATE ! Passe-lui donc un coup de téléphone ! 
Ni gëi ta dä yi gè diànhuà ba ! 

(23) AXE Il m'a dit. 


Tä dui wo shuo. 
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Proposer, accepter, refuser, donner un ordre 


6.3. El gén est souvent associé à — peu yiqi pour exprimer le sens de « avec ». 
Exemple : 
(24) REŒEUMRRH-EZ, Ma sœur aînée m'a dit d’y aller avec 


WV6 jiëjie jiào wo gen ta yiqi qu. elle. 


7. La particule structurale \ de (suite) 


7.1. Dans une structure déterminant/déterminé, le déterminant peut être constitué 
d'un verbe ou même d'un membre de phrase (verbe accompagné de son sujet et 
d'éventuels compléments). Il équivaut alors à une proposition relative française. 


Exemples : 
(25) HI AA ZX, A'ÈE À, 4. _:, Parmiles amis qui sont venus (ou qui 
ARE À. viendront), il y a des Français et des 
Läi de péngyou, you Fäguérén, yé yôu Chinois. nt 
Zhôngguérén. 
(26) HÉAIAX, AREA, Parmi les amis qu’il a invités (ou qu'il 
LA TRE A. va inviter), il y a des Français et des 
Ta qing de péngyou, you Fäguérén, Chinois. 
yé you Zhôüngguorén. 
(27) ÆAPILE AK PE AIRE pendant qu’(ils) faisaient les courses 
zhi nàr mäi dôngxi de shihou là-bas 


7.2. Il arrive que le nom déterminé soit sous-entendu : 


(28) ARIA HAIR TE, Je ne comprends pas ce que vous venez de 
Nin gangcäi shuo de wo bù düng. dire [/es choses que vous venez de dire]. 


8. Suppression du numéral — y devant le classificateur 


Dans la langue parlée, le numéral — y peut être omis devant un nom (ou un 
pronom) tandis que le classificateur se maintient. 
Exemples : 
(29) HR = acheter une bouteille d'alcool 
au lieu de 


KE — HR 

mäi yi ping jiü 

HER T2? préparer quoi ? 
au lieu de 

A 


zhünbèi yixie shénme ? 


RTS 

US 
O 

TZ 
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9. Antéposition de l’objet et thème de la phrase 


9.1. Dans les phrases suivantes : 


(1) ERA AIRE. Je ne comprends pas ce que vous venez 
Nin gängcäi shuo de wo bù dông. de dire. 
(32) RÉ ERRER-EZS HN. Je viendrai sans faute à ta soirée 
Ni de shëéngri wänhui wo yiding d'anniversaire. 
canjia. 


le COD paraît avoir été antéposé. En réalité, ce qui figure en tête dans une phrase 
chinoise n’est pas toujours Le sujet grammatical du verbe. Ce peut être le sujet logique, 
c'est-à-dire la chose à laquelle on s'intéresse, ce que l’on nomme parfois le thème de la 


phrase. 


9.2. Lorsqu'un nom apparaît comme « sujet » d’un verbe dont il ne peut logiquement 
être le sujet actif, Le verbe prend de facto un sens passif. 


Exemple : 
(3) XNNTFEZÉ ? Comment ce caractère se lit-il (doit-il 
Zhè ge Hänzi zënme niàn ? être lu) ? 


10. Proposition jouant le rôle de sujet 
Dans la phrase : 
4) RITES IT ZI UE ? Qu'est-ce que nous devons préparer 
Wômen zhünbèi xié shénme häo ne? (Qu'est-ce qu’il serait bien que nous 
préparions) ? 


#f est en position de prédicar, et Le sujet (ou le thème) de la phrase est toute la 


proposition #kf IAE #46 {FX Wômen zhünbei xié shénme. 


11. Non-expression du sujet dans un contexte clair 


Lorsque le contexte est clair, la langue chinoise a rendance à faire l'économie des 
sujets. 
Exemple : 


Gs) ÉRIZN, MAS, (Puisque tu) m'invites à déjeuner, bien sûr 
Qing wo chi fan, dängràn yôu kdng. que (je) suis libre. 


12. Absence de marques de temps 


On observera que, selon le contexte, la même forme verbale peut s’interpréter av: 
présent ou au passé, sans qu’il y ait dans la phrase aucune marque de temps. 
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Exemples : 


(36) AMKIENERÉASLA TH. Xiao Zhang dit (a dit) à Xiao Li d’aller 


Xiäo Zhängräng Xiäo Ligéntäqh faire les courses avec lui. 


mäi dôngxi. 
(37) MSÉMX, AKEA. Parmi les arñis qu'il invite (qu’il a invités), 
Tä qing de pényou, yôu Fäguôrén. il ya (avait) des Français. 


e LEXICOLOGIE 


Mots complexes formés par composition (1) 


Le lexique moderne, dans sa plus grande partie, est constitué de mots complexes : 
ils sont formés de deux morphèmes différents ou davantage. Le sens du mot dépend 
alors des relations sémantiques qui existent entre ces morphèmes. Ces relations sont 
multiples. 


1. Juxtaposition de deux synonymes : Les deux morphèmes associés peuvent être des 
synonymes ou au moins avoir des sens très proches. 


FX péngyou ami 


HA opéng ami + À yôu ami 
FR yinyué musique À y son + JR yué musique 
TAF gongzud travailler TT gong travailler + #ŸÆ zud faire 
EX xihuan  seplairei Æ x heureux + JX huan joyeux 
EX zchongyäo important Æ  zhong lourd + do essentiel, 


important 


2. Juxtaposition de deux antonymes: Les deux morphèmes associés sont des 
antonymes, mais, attention, le sens du mot n'est pas toujoursla « somme » des sens de 
ces deux morphèmes. 


RE hébai noiretblanc M h& noir + À b& blanc 
K/N daxiäo dimension ZX da grand + /N xido petit 
ÂKPA dôngxi chose, objet À  dông est + x ouest 
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e TEXTES € [075] 


LRRÉÈREÆREFRA 


FRÉKRÉRARETEÉE, À À 
— LM ZRAIL LEE fe Æ 
Li té, "M RMRFÉE, À À R 
LA ELRÉR À ii “KT # 
À A A, — Æ À #1 Æ &. ” KR KE 
CPR AT TM TO FE UE KR El7 


2. R k 1 àE Æ jL SE He EE À D 

De À 6 JE ouf #Æ 5 & A — 
# ZE Æ À 0. Æ #1 Ÿ 1, KR  _ # M # 
2 A 6 0) A À, À À À À, à À Ÿ 
KE ARENA =: PF ALES T 
A À. ANA AMNLAI I" Æ sk 
Æ dt ‘PE À $ EE, D x vE à &, 4 
&, D ù À 6 HALLE, À re 
F, LÀ, À à 6. ” REF: AA 
11 + Æ JU K 26 7? ?” 
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Proposer, accepter, refuser, donner un ordre 


Répondez en vous référant aux textes 
LA RE HER RÉ BUT Z ? 
2 AUSEHE AT A té ? 
s RRAÆRR D)? Hi)? 
+ ARE, Æirdik HA 27? 
s IRRÉFIE FIL F RUE — LIT 2 ? 
6. FR RÉETE AJ AR AE Ÿ E AE À ÿk E À? 
7. IR RE IX A 4 2 7 
e EXERCICES ÉCRITS 


1. Écrivez les caractères d’après le pinyin : 
1 dé TR zi SA hi — Foie hi = F] hi 
2 RG —fR À 6. JA hou — KT hou 
3 AA you — ÿXyou 7-gong À — güng À] 
syng À — pink BIS — 4 7 
2. Retrouvez parmi les caractères appris d’autres homophones. 


3. Retrouvez, parmi les caractères appris, ceux qui comportent les composants auto- 
nomes suivants et comparez leur prononciation : 


1 Juin 27 Jäng 3. FL gén 4. ÂE chuis. Æ shëng 
4. Choisissez le mot qui convient. 

. ÆËL _ EX, A je] BC x 
LIRE METRÉ, AXTBÆ CIE 
AR Rid: AKET !” ABC Fr 
A AUR Æ EL Æ ÆErCRUR, A4, B Æ C fn 
RÉ MÉN, A ÆÏ, __ AA, ABC 
CEËAÆT FH JR ÆHALH, Ad BFRCE 
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5 Remplissez les cases vides avec l’un des mots proosés. 
HN HT A À 
1 ARR — EX RELIL, 
2 ASE FI 
3. AA) _ MT ZT ? 
4 IRTÉFR RÉ, HE? 
s. RRÉRERE  —MNAÆHEE. 
ce EARRA _ "AZ SE, 
7 BULA LI LX _ _ATE. 


6. Faites une seule phrase à l'aide de À? avec les propositions données. 
Exemple: A-F HN ET bé, ARR AT TÉ, 
+ RS ES E fe FHAÆRRÉ, 

LR HARPHDEÉR, LKEÉ. 

2 HS RCE, ALÉVCATER. 

AA — NE 2, LA mA HE Æ NT. 
HAURAÆZE, ALRUDE, 
SHARPATEE, ALP NRAÉE. 

CÉE, WIRA NE, ibid A — À 

LR 


7. Insérez dans les phrases les verbes auxiliaires proposés. 


Exemple: 

AAA AA ZE ? 28 + AN À AH ZE ? 
LIRE REFER, 

2 EJÉREF-MNEÀ,, 
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Proposer, accepter, refuser, donner un ordre 


sRÉAAAR, RARIÈX Ir A D, À 
4 Ab AE RA. pet 
s A AU ÆN, MAMA E AN mx 
ÀL. 
CRFRFERA À, RAA. el 
8. Construisez des phraîes factitives à l'aide de 24 ou de LE. 
Exemple: BU JL — A 4 — 22H A CL, 
où = A it AREA EI, 
1 KE AAC À s.. A ht # 
2 HE ALAT DE 6 "À 
3. HALRPCIETF 7 RAMEUET 
4 FAUTE A BLIR 8. AA RIUA 


9. Transformez les formes de discours direct en formes de discours indirect. 


Exemple : 

Fini ARR, Tri MER, 

nuhEÿ: RÉSRAEXÉEXR. ” 

2 Ré SATARPAMAÆEE. ? 

HE “RÉHARSRIÉEZÆNCEEX, ? 

sh: EXT MERA-REMNHEA 
EE 

ss Libé: “IRÉHERMSRTFAÆÆENRXR, ? 

cirÆlpié CARE —-EAMABES, ” 


10. Remettez dans l'ordre : 


1. Les Français aiment manger des plats français. 


PE ED : EX: HAA:X* 
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2. Xiao Wang l'appelle le matin. 
6 FE DE re "7 
3. I dit que Li Hong viendra sûrement ce soir. 
BR ne SL A6 - HE 
4. Qu'est-ce que nous devrions lui . ? 
Ê TX AH AA: 
s. Il y aura des Français et des su ce soir. 
À LÀ REA: ÈX HE: FEA 
ÉCEL Se va faire des courses avec lui à deux heures de l'après-midi. 
CE MS RE Re NC 
Box X 


11. Laissez un message écrit d’après le modèle ci-dessous : 


Vous invitez vos amis à : 


+ À Te A Æ F RÉHEAERX e déjeuner chez vous ; 
A —MRZ. ARE À. e aller à un concert ; 


e prendre le thé dans 


F l'après-midi chez vou: , 
FRE : 


e venir à votre soirée 


TAN d'anniversaire, etc. 


12. Composez un petit dialogue (question + réponse) selon la situation proposée 
avec chacune des structures de phrase suivantes : 


1. S+ AE + V +0 "D 2 où S+ A6 À A + V +0: 
2. Phrase + PE ? 


3. Phrase, 97 2 
Exemple : À 18 À 
HE, RÉRFHÉRAREEAE)? 
si RÈRTERAREX (EE)? 
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Proposer, accepter, refuser, donner un ordre 


ï RÉRFAFRAREXZ, [0]? 
XF, ATF-EEX. 
ou AAA, RÉSRTFFASE, FX, 


LR A RPLIE F REZ 
LETTRE AREA E TE 
3 < NT À 6) PAR —HIE AA 


13. Thème 

1. I] faut que je l'appelle aujourd'hui. 

2. À quelle heure t'a-t-il dit de venir ? 

3. Il veut nous inviter à dîner chez lui. 

4. Zhang Xiaojiang n'a pas invité que des amis chinois. 

5. Demande donc à ton frère d'aller faire les courses avec toi. 

6. Marie a dit à Li Dahai au téléphone qu'elle viendrait sans faute chez lui à huit 
heures. 

7. Quand viendra-t-il m'aider à préparer la soirée ? 

8. Xiao Wang les appelle pour leur demander de participer à la soirée. 

9. Alors que je dinais chez lui, il m'a dit qu’il voulait aller étudier le chinois en 
Chine. 

10. Parmi les gens qui sont venus visiter cet appartement, il y avait des Anglais et 
des Français. 


14. Réécrivez les phrases suivantes en caractères simplifiés : 


1 PRÉ T ÉRMRÉR PERTE ? 

2. AUS PRAR ES HT] — ÈS 

| RMI R RACE 

+ MÉREAESHÈTFITS ? 

s RMEEMTAERSMEMNIEX ° 
6 RENE EE 
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Appréciations et jugements 


A. COMPRÉHENSION ET APPLICATIONS ORALES 
e VOCABULAIRE @[076] 


de* 


näli 


juéde* 
pütônghuà 
tèbié* 

kän 

kèqi 
Guängdônghuà 


zënme le 
yôu yidiänr 


shüfu 

bù shüfu 
kënéng 
bié* 

bié...le 
tou 
téng 
lihai 
häochi 
sheënti 
zongshi 
lèi 
zuôtian 
youyisi* 
gingchu 
you... you.….* 
bù zénmeyäng 
jiao 
you//yông 
ziji 
tiào//wü 
zhäng(de)* 
xièng* 
liä 


[particule introduisant le complément d’appréciatioa] 

[en réponse à un compliment] Pas du tout ! 

1. trouver que 2. se sentir 

la langue commune (mandarin) 

particulièrement 

(dans le dialogue) au sens de « juger » 

courtois 

le cantonais 

Qu'est-ce qui ne va pas ? Qu'est-ce qui se passe ? 
Qu'est-ce qu'il y a ? 

[adv. qui marque une atténuation, ne modifie pas de verbes 
d'état ou de sentiment à sens positif ] un peu 

confortable ; à l'aise 
1. pas confortable 2. ne pas se sentir bien 

1. peut-être 2. possibilité 

ne... pas (à l'impératif) 


tête 

avoir mal 

(maladie) grave, sévère 
délicieux 

1. santé 2. corps humain 
toujours 

fatigué 

hier 

(film, livre) intéressant 
clair, net 

… et... ; à la fois 

pas terrible 

enseigner ; apprendre à qqn 
nager ; natation 

soi-même 

danser : exécuter une danse 
être (physiquement) 

1. ressembler à 2.comme 
(sufF.) tous deux 
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33 yiyäng pareil ; identique ; le même 
84 x département d'une université 
35 yündèdng exercices physiques ; sport 
36 chàng//gê* chanter (une chanson) 

37 buücud* pas mal 

38 diànshi télévision 

39 kèwén* texte 

40 päo courir 

A1 xiüxi se reposer 

42 yihuir un instant, un moment 


e COMPRÉHENSION 


A. Écoutez les deux dialogues de l'enregistrement. 


Premier dialogue € [077] : Deuxième dialogue © [078]: 
« Tu parles très bien chinois ! « Tu as trop bu. » 


B. Exercices de compréhension. 


1. Écoutez les dix petits dialogues de l'enregistrement, cochez le thème sur lequel port® 
la question, puis indiquez si l'appréciation contenue dans la réponse est positive où 
négative ( [079] : 


Ordre des dialogues entendus 


Thème 118131416167 |8|9 110]! positif | négatif 
shënti 

zhè ge rén 
shäbäo 
yôu//yông 
Zhônggué cài 
wänhui 
näilào 

xué Hànyü | 
zuù ditié 


On 00 EN lea HE bs fn fn 


nian Haànzi 


= 
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2. Écoutez les dix questions ou phrases qui suivent, notez-les en abrégé dans le tableau 
de gauche, puis reliez-les au jugement qui leur correspond dans le tableau de droite 


© [080]. 
Dix questions ou phrases entendues Jugement 
Fi 1. Wo juéde tä zud de mämähühü. 
2. 2. Hën häokän, këshi täi gui le. 
3 3. Bù häokän, méi you yisi. 
4. 4. Näli, näli, shuô de bù häo. 
S s. Tä jiäo de hën häo. 
6. 6. Bëijing hën piàoliang, hën yôu yisi. 
7 7. Wo juéde bù duo. 
8. 8. W6 kàn tà tiào de bù tài häo. 
9. 9. Wo juéde you yidiänr bù shüfu. 
10. 10. Bù, wo juéde tä xiàng tà mâma. 


3. Écoutez le texte de l'enregistrement et cherchez les différences entre Xiao Li et Xiao 


Wang © [081]. 


Xiäo Wäng | Xiäo Li 


1. zhängdegäo 
2. zhängdeäi | 
3. zhäng de päng 
4.  zhäng de shôu 
s. xihuan yünddng 
6. xihuan yinyuè 
7. you yông you de häo 
8. you yong yôu de kuäi 
9. chäng gé chäng de bücud 
10. shui de zäo 
11. shuidewän 
12. qgidewän | 
13. tébié ài kän diànshi 
14.  shuô de häo 
15. xiëdehäo 
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4. Transcrivez les dissyllabes et indiquez les tons que vous entendez : 


Le 6. 
à, 7 
3 8. 
4. 9 
Se =  _ __ TO: 


s. Dictée de phrases brèves s'inspirant du texte écrit de la leçon (en caractères). 


+ APPLICATIONS 
1. Réécoutez les dialogues de l'enregistrement (Compréhension À) et répondez aux 
questions suivantes : 
Premier dialogue : 
1. Zhè ge Fäguérén hui shuo Hänyü ma ? 
2. Ta shuo Hänyü shuo de zénmeyàng ? 
3. Ta zhï hui shuo pütôonghuà ma ? 
Deuxième dialogue : 
1. Xiäo Wäng zénme le ? 
2. Ta när bù shüfu ? 
3. Tä wèi shénme bù shüfu ? 


2. Exprimez une appréciation avec « W5 juéde … » 


Exemple : Wô juéde tâmen zhäng de yiyäng. 


Appréciations et jugements 


3. Exprimez un jugement sur une lecture ou un spectacle avec « W6 kän.. » ou 
< W6 xiäng... » : 
1. Ba Jin de « Jia » 
2. Zhäng Yimôu de diänying 
3. Li Xun de xiäoshuo 
4. Brassens de chängpiàän 
s. Pavarotti de yinyuë hui 


4. Sollicitez l'appréciation ou l'avis d'un autre : 
4.1. en employant « Ni juéde + COD + zénmeyäng ? » ou « phrase, ni kàn 
zénmeyàng ? » 


Exemples : Nijuéde zénmevyäng ? 
ou | Wô xiäng mäi zhè bën shü | nikân zénmeyäng ? 


1. Zhonggué fàn 

2. chäoji shichäng 

3. Mëiguo diänying 

4. Bali 

5. Fäguo näilào (ou Fägu6 ji) 
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4.2. en employant « … V + de + zénmeyäng ? » 


Exemple :| Ni/Tä zud jiäozi zud |de zénmeyàäng ? 


I. tiào wü 
2. yong kuàizi 
3. zu fàn 
4. xië Hànzi 
S. you yüng 
6. chàng gé 
7. shuô Yingyü (Hänyü.…) 
8. niàn kèwén 
9. käi ché 
10. xué Zhôngwén 


s: Répondez à quelqu'un qui sollicite votre avis ou jugement : 
Exemples : 1. — Ni juéde wômen de Hänyu läoshi zënmeyàng ? 
— Wè tä hën bücub. 
2. — Tà Hänyü shuo de häo bù häo ? 
— Wo tä de Hänyü shuô de mämähühu. Ni kàn ne ? 


— Wô yë bù zënmeyäng. 


1. Nijuéde Xiäo Mä zhäng de zénmeyäng ? 

2. Ni kàn tä xié zi xiëé de zénmeyäng ? 

3. W6 rènwéi (estimer) zhè ge shübäo tài gui. Ni kàn ne? 

4. WS juéde zhè ge diànying hën yôu yisi. Ni shuo ne ? 

s: Women zài zhèr xiüxi yihuir ba. Ni kän zënmeyäng ? 

6. Imaginez à votre tour d’autres questions et d’autres réponses. 


6. Exprimez un jugement comparatif : 
Exemple : chàng gë / tiào wü 
—+  Tächäng gé chäng de bücub, tiào wü tiào de bù häo. 


Adjectifs : 
1. hé pütao jiü /_ chinäilào duo ; shäo 
2. kn Zhôngwén shü / kànYingwénsha duô; shäo 
3. zud Zhônggué cài / zu Fägué ci häo ; bù häo 
4. hé käfei / chôuyän duo ; shäo 
s. xié Hànzi / niàn kèwén häokàn ; nänkàn 


qingchu ; bücu ; kuài 
mämähühü ; bù zënmeyàang 
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7. Appréciez le niveau atteint en utilisant les expressions « tèbié », « féichäng », 
« hën », « zhën », « bû tài », « yôu yidiänr », « mämähühü », « bü zénmeyang », 


« bijiào », etc. 


Exemple : 


Adverbe : 


Tä xié Hànzi xië de (9) 
bü tài 

you yidiänr 

© 

häi 

© 

bijiào 

hën 

tébié 


féichäng 


Verbe de qualité : 
bù zénmeyàng. 
häo 

nänkàn 
mämähühü 

kéyi 


bücud 


häo (ou nänkàn) 


as 


8 


© (88) 

600 (888) 
000 (8888) 
6000 (8888) 


Reprenez les phrases des exercices $ et 6 en changeant les adverbes de niveau. 


8. Faites une comparaison entre deux personnes sur le modèle de l'exercice de 
Compréhension 3 « Écoutez le texte et cherchez les différences entre Xiao Li et Xiao 


Wang ». 


9. Exercez-vous à lire le texte écrit de la leçon et répondez aux questions. 


6 


Leçon 


B. EXPRESSION ÉCRITE 


e CARACTÈRES 


1. Présentation des caractères 


F3 RE 


FE TT KA 


HF 31 A] À LE 
6 À # 


Appréciations et jugements 


2. Pinyin, traductions et combinaisons © [082] 


1 # nidn 1. Âge À cette année 
2.année ,an À l’année dernière 
#&Æ chaque année 
DS quelle année ? 
JL combien d'années ? 
—{##K première année (niveau 
d'étude) 
ÆTÂ personne âgée 
R 2 px sui  an(âge) #2 Ia deuxans. 
LZ quel âge ? 
3 K — zhäng être (physiquement)  KAÂHE être beau/belle (au 
physique) 
K — chäng long (voir leçon 13) KL fleuve Bleu 
ZK quelle est la longueur de ? 
4 3 de [particule structurale ÆSf$#f  écrirebien 
suivant un verbeou KR être beau/belle (au physi- 
un adj.] que) 
AE I. trouver que 2. se sentir 
5 Â Fa xiang 1. image, portrait WREE Elle ressemble à son père. 
2. ressembler à É il semble que 
6 D + jué éprouver; sentir YA I. trouver que 2.se sentir 
is # jiào sommeil ; somme 


(voir la leçon 10) 


7 É gi soi-même Ses soi-même 
A étudier en autodidacte 
H%7K l'eau du robinet 

8 Ce Î soi-même RHC moi-même 


1. Pour l'écriture de ce caractère, voir leçon 5, caractère 33, p. 184. 
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9 re Jou  denouveau;encore WW:  …et…,àla fois 
NAXEA (àlafois) grand et gros 
10 l EX Paris 
CR 
ii LX A #éan  1.lire à haute voix BR X lire un texte 
1 2. étudier À À faire ses études 
18 FE. zôu 1. marcher Æ aller à pied 
2. partir;senaller  ÆRAJÆENE ! Partons ! Allons-y! 
15 lu I. route ; chemin LFf route, chaussée 
# 2. ligne (de métro  ZS# route 
ou de bus) F4 E sur la route ; en chemin 
EX aller à pied 
20 F4#  bus2o 
2 PR HUEK ligne 2 du métro 
4 kë 1. pouvoir ; il est LD! pouvoir 
possible de T8 peut-être 
2. avoir la permission RTC) mais 
15 g L gë chanson. ER chanter (une chanson) 
REX chanteur 
EE hymne national 
16 AL bua changer; se NA culture 
transformer 1e chimie 
17 + J 1. idée ; pensée ; ER signification ; sens 
da opinion ARE intéressant 
2. sens ARE Qu'est-ce que cela 
3. intention signifie ? 
FH être gêné, confus 
FA être d'accord 
18 Æ. sè 1. penser ; méditer; EE signification ; sens 
bas réfléchir AËÈE intéressant 
2. pensée RE pensée 
FAR  Quest-ce quecela 
signifie ? 


208 


Appréciations et jugements 


19 FT suô 1. endroit ; lieu FL c'est pourquoi 


2. [classif.] ATK deux universités 
20 1 Le xl exercer ; apprendre #7] étudier ; apprendre 
rl 2 $é cuÔ 1.rater. ÉT caractère erroné 
4 2. erreur ; se tromper A # pas mal 
=AAË JL trois fautes 
ET C'est faux. 
82 TR af ké leçon ; cours ER aller au cours : le cours 
commence 
Fik sortir du cours ; le cours est 
fini 
RX texte d’un manuel scolaire 
LZS manuel scolaire 
RICA cours de chinois 
EXTR cours de grammaire 
MR cours de compréhension 
orale 
FR cours d'expression orale 
23 EF Ex xié écrire ENT écrire des caractères 
LS EN écrire un roman 
24 le man lent RE très lent 
# LE omnibus 
25 RE ES nân 1. difhcile RÉ difficile à apprendre 
2. désagréable A laid ; vilain 
172 mauvais (au goût) 
EU déplaisant à entendre 


26 F yông utiliser ; à l'aide de FR Xi direen chinois 
qqch.savec,en FAR  utiliserles baguettes 
# A utile 
FF + V pas la peine de 
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2? + té 1. exceptionnel # fil spécial ; particulier 
2. spécial TS caractéristique ; 
particularité 
28 3] bié  1.autre; distinct;  #Hi] spécial ; particulier 
différent ; spécial FA d’autres personnes 
2. ne. pas (à RJÉ autre (qqch. ou qqn) 
l'impératif) = AE IE Ne t'en va pas ! 
29 À] 4 zhôu 1.tour; circuit OU Jë] tout autour 
2. autour de — JE une semaine 
3. semaine À] — lundi 
4. [nom de fam.] ES week-end 
30 À mû 1.extrémité ES week-end 
2. fin ; dernier RHÆ le dernier train (bus) 
31 ÂE RE guän établissement RE restaurant 
commercial ou XIE maison de thé 
administratif TUE cabaret, bar 
32 @ ES y4 poisson AU poissonnerie 
33 À] rôu chair; viande ÆF viande de bœuf 
A viande de mouton 
AIJÈ boucherie 
34 Æ Sa Jang 1. aspect ; forme ; TE ZE comment ? 
figure ; manière F2 quel genre de... ? 
2. SOrte ; espèce DCFÉ ainsi 
— pareil ; identique 
FF air, aspect, apparence 
35 He kuai 1. rapide; vite FF tr très vite 
2. bientôt RÆ train express 
3- joyeux RAUL Vite! Dépêche-toi! 


Il est bientôt dix heures. 
Dépêche-toi (de faire 
qqch.) ! 
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3. Décomposition 
1H min * FAT 
Hu Y 
BR me 0 © Fake K 

F 

” 

f 


xiang À 4” 45 


3 


6 ju GE A 

te “pi ñA 6 ñ 

me Es OC 

DL y Z KL XK 

vu TRE RLRRRESR À 
18 À co + Y E 

15% nm 7 E RAR ÿ 

14 HW & 76 d s] 

che TÉVFYX K 

16 ÂŸ, bu À 1 145 A 

WE y MeenQn Er. < 

8 sr Me Æ 

10 fu * SR pH FM ff 
20 3] x  ] *] à ; 

Bus 2 MES ER NEES © 
ge il & À IST UR À 

mEu 775% Æ 
TILL III M: 


Nota: la décomposition du caractère 4 apparaît en p. 184. 
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25 nân *| 6 *f *Ë, 2. 

26 JF] x) NN AAA hi 

27 # # #*? À + fs # 

28 fi] bi  % #] | 

20 FA [| A À À 

50 À mo AALTT'Æ À 

81 ÂE guint # 7% rer PF ÎLE 1É LE TE 
mn GE € 

38 A] rx | AA A 

34 ÆÈ yäng À LEA # #- 


35 HE kuai Q, F7 Es ea HE ke 


Appréciations et jugements 


+ ÉCRITURE 
Recherche d’un caractère dans un dictionnaire 


Tout dictionnaire de caractères chinois, unilingue ou chinois-français, offre deux 
moyens d'accès aux entrées : l’un par la prononciation, si l’on connaît la prononciation 
du caractère en question ; l’autre par la graphie, lorsque l’on a sous les yeux un caractère 
inconnu qu'on ne sait pas prononcer. 


1. Accès par la prononciation 


Dans les dictionnaires grand public, tels que le Xixhua Zidian ou le Xiandai hanyu 
cidian, ainsi que dans les dictionnaires bilingues, la recherche d’un caractère par sa 
prononciation n'est guère différente de la recherche d’un mot dans un dictionnaire 
français : les caractères y sont classés d’abord par leur prononciation en pinyin selon 
le principe de l'alphabet latin, puis par les quatre tons pour ceux qui ont la même 
prononciation. Mais dans les dictionnaires unilingues plus importants, où les caractères 
sont en général classés par clés (voir 2.1), on doit passer par une table alphabétique du 
pinyin qui répertorie tous les caractères. 


2. Accès par la graphie 

Il existe trois méthodes usuelles permettant de rechercher un caractère par sa graphie : 
1. le décompte du nombre des traits dans certains petits dictionnaires bilingues ; 2. la 
méthode du « codage des quatre coins », basée sur un codage en quatre chiffres arabes 
représentant chacun la forme graphique d'un « coin » du caractère en question ; 3. la 
méthode des clés. Certes, cette dernière paraît un peu plus compliquée et exige au début 
un apprentissage et un entraînement, mais elle est de loin la plus utilisée. 


2.1. Les clés 


Les béshôu PE, signifiant « têtes de catégorie » et désignés en français sous 
le terme de « clés» ou de « radicaux », sont des éléments graphiques servant à 
regrouper et à classer les caractères dans un dictionnaire. Ce classement a été créé pour 
la première fois au II siècle par Xu Shen TT dans son dictionnaire Shuowen jiezi. Ce 
dernier comporte 540 clés, correspondant à autant de « catégories ». Les tables de clés 
actuelles, légèrement variables d’un dictionnaire à l’autre, sont des remaniements basés 
sur la table des 214 clés du Dictionnaire de Kangxi: « RFF » Kaängxi zidiän 
(1716). 

Les clés peuvent être de simples traits, des composants autonomes ou tributaires, 
voire des caractères relativement compliqués. Les caractères comportant la même 
clé sont classés dans la même catégorie, selon le nombre de leurs traits dans l'ordre 
croissant. Par exemple, les caractères 4#, AI, 6, 4, PR et fE sont regroupés dans la 
catégorie de { dänrénpäng (clé de l’homme) ; tandis que El, Wr, 15, NE, Dé, HPet A 
font partie de la catégorie de F1 küuzipäng (clé de la bouche). Comme nous pouvons le 
constater, la clé d’un caractère correspond très souvent au composant signifiant (voir la 
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leçon 4), susceptible d'indiquer le champ sémantique de ce caractère. Pour cette raison, 
connaître les clés usuelles est indispensable non seulement pour la recherche dans un 
dictionnaire, mais aussi pour une mémorisation active du caractère. 


Nous aurons appris, durant la première année, 80 clés parmi les plus usuelles. La 
table analytique de ces clés est présentée à la fin du manuel. 


2.2. Recherche par les clés 


La recherche par les clés procède par plusieurs étapes : 


1. déterminer la clé du caractère. Chaque caractère est classé dans un dictionnaire 
sous une seule clé, même s’il arrive que ses autres composants figurent aussi dans la 
table des clés. Prenons l'exemple du caractère A 2h40. Sa clé est  « feu », variante 
graphique de ZX, mais ne peut être H, JJ ou H. Ce classement est déterminé en 
fonction de la disposition structurale du caractère (voir 2.3) et est en principe valable 
pour tous les dictionnaires’. 


2. aller dans la table des clés et trouver la clé en question par le décompte du nombre 
de ses traits. En l'occurrence, la clé ,, figure parmi celles qui s’écrivent en 4 traits. Le 
numéro de page qui se trouve en regard renvoie au répertoire des caractères. 


3. aller dans le répertoire des caractères selon la page indiquée et trouver la catégorie 
ayant la clé ,,, en tête. Selon les dictionnaires, celle-ci peut constituer une catégorie 
indépendante ou être regroupée avec celle de X huë « feu ». 


4. faire le décompte du nombre des traits du caractère sans compter ceux de la 
clé. Dans le cas de R&, le caractère s'écrivant en 13 traits, on doit compter 9 traits en 
omettant les 4 traits de la clé. 


s. trouver le caractère A parmi les caractères à 9 traits de la catégorie. La page 
indiquée en regard est celle où se trouve l'entrée HE. 


2.3. Déterminer la clé d’un caractère 


La table des clés ainsi que la façon dont sont classés les caractères peuvent varier 
d'un dictionnaire à l’autre, mais les principes sont les mêmes. La clé d’un caractère est 
notamment fixée en fonction de sa disposition structurale. 


2.3.1. Les caractères non divisibles en composants élémentaires (voir Leçon 3) 

Certains sont eux-mêmes des clés, tels que À, F, &, 2Ë, FN ou Ÿ, et se trouvent 
donc en tête de leur propre catégorie. Il suffit de commencer par l'étape (2) ment.onnée 
plus haut. Sinon, les caractères non divisibles sont en général classés par leur premier 
trait. 


2. Néanmoins, le classement est beaucoup plus souple dans les dictionnaires grand public. De nombreux 
caractères sont classés sous deux clés différentes, voire davantage, afin de faciliter la recherche : on trouvera 
#7 häo soit par À, soit par , tandis que AL sw est classé à la fois sous —, L et aussi À ! 


214 


Appréciations et jugements 


Exemples : 3 est classé sous la clé * diän 
F sous — héng 
sous | shu 
& sous J piè 


tandis que tH, LA, Æ ou #3, dont le premier trait est un « brisé », sont tous classés 
sous la clé & zhé. 


2.3.2. Les caractères formés de deux composants élémentaires ou davantage 


Pour la plupart des caractères composés, la clé se repère assez facilement du point de 
vue graphique et sémantique puisque c'est souvent le composant de plus petite taille et 
celui qui a un sens. 

Exemples : £ —1 

A] — | 

ee. 
ns 
SE 

Si dans un caractère plusieurs composants peuvent être des clés, certaines règles 
s'imposent : 


=, 


1. Pour les superposés, le caractère est 4 priori classé sous la clé occupant la partie 
Ps E l 2x ] ! Lrrsd bi : 
supérieure. Exemple : 4; est classé sous 9T « caverne », et non pas sous À] ; 


2. Pour les juxtaposés, le caractère est 4 priori classé sous la clé occupant la partie 
gauche. Exemple : #Ë est classé sous À, et non pas sous H; 


3. Pour les encadrés, complets ou partiels, le caractère est 4 priori classé sous la clé 
représentant le cadre. Exemple : [] est classé sous |] et 1 sous 1. 


4. La clé est toujours le composant qui occupe une partie complète dans la disposition 
structurale du caractère. Ainsi, dans Ÿ#, bien que tous les composants figurent dans la 
liste des clés, seul le composant ** répond à ce critère. 


3. Pour être opérationnel dans la recherche 


Outre la connaissance de ces règles, trois compétences sont nécessaires pour être 
opérationnel dans la recherche d’un caractère : 


1. Bien connaître les clés les plus usuelles et se familiariser visuellement avec la table 
des clés ; 

2. Avoir une analyse correcte de la disposition structurale des caractères ; 

3. Bien connaître le nombre et l’ordre des traits des caractères. 
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e VOCABULAIRE @1(085] 


Noms 


À jinniän cette année 

# sui an (d'âge) 

Œ; LA Bali Paris 

#È Se Jangzi air, apparence 

de 3 xuéxi étude 

_ = = 4 

7 gaäozhông lycée 

# 2 niânjé année (niveau 
détude) 

IR kéwén texte d’un ma- 
nuel scolaire 

k ÂL wénhua culture; 
civilisation 

n'a Æ Hanzi caractère 
chinois 

us 5 kuaïzi baguette 

À] + zhôumô week-end 

FRÂE fanguän restaurant 

LA Ja poisson 

Â] rôu viande 

R Æ géxing chanteur- 
vedette 

À R 2 yinyuéhui concert 


Pronom indéfini 


À À Es, AB jourtén... y certains, 


JE Jôurén…. d'autres. 
Pronom réfléchi 


I C, ziji soi-même 
Verbes 
8 B nian//shñ faire ses études 


zhäng(de) être 
(physiquement) 
ressembler à 


KP 
(2 
at 


XiAng 
zôu//lu 


marcher ; aller à 


pied 


IE  shuô//bua parler 

%, 7 juéde trouver que 

3] xuéxi étudier 

2 nian lire à haute voix 
5 xiè écrire 

F] Yong utiliser, employer 
LE) 2 chäang//gé chanter 


Adjectifs / verbes de qualité 


À KA Æ. yJüuyisi intéressant 
F Æë bicuô pas mal 
14 man lent 

3 À nänkan laid, vilain 
3 nân dificile 
# #1] tébié particulier 


He kuai 


rapide, vite 


Soupe et. malafois 
+ #1] tébié particulièrement 
+ A] cébiéshi surtout 

Fe ( #7) chäng souvent 
Particule structurale 

Â5 de 

Interrogatifs 


(À ) ÉA (yôu) duoda de quel âge ? 
de quelle 
k 


dimension ? 


E ZA #£ zénmeyang comment ? 
Conjonctions 

FT YL sudyi c'est pourquoi 
FT  këhi mais 

Nom de personne 

JT XoLi 
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GRAMMAIRE 


Le complément d'appréciation (couramment appelé aussi complément de degré) 


Cette tournure est utilisée pour porter une appréciation sur la manière dont 
e une action et sur le résultat atteint. 


farticuleautour de la particule #% de (attention : la graphie diffère de la particule 
ucturale reliant le déterminant au déterminé !), selon le schéma suivant : 


S+V+Â5+V 


Bxemple : 


(1) HIS Z. Il boit beaucoup. 
Täheë de hën duo. 


2.2. Le degré atteint par la qualité est précisé par un adverbe, Â& hèx ayant 
#néralement une connotation neutre (cf. leçon 2). 


Exemples : 
(2) ARE. Il est assez (plutôt) gros. 
Ta zhäng de bijiào päng. 
G) # WAsKRE ! "Tu parles vraiment bien ! 
Nï shu6 de zhën häo ! Qu'est-ce que tu parles bien ! 


1.3. Cas où le V qui commande le complément d'appréciation est suivi d’un COD : le 
V doitalors être redoublé, ou bien le COD placéentrele S et le V, car le COD ne peut 
ni s’intercaler entre le V et la particule ## de, ni se placer entre ## de et le Vq qui suit. 
On a donc les structures suivantes : 

S+V'+O+V'+#5 + Val oubien [S+O+V+45 + Va] 
Exemples : 


(4) FRUNIEAERE ! = Tu parles vraiment bien chinois! 
Nï shuô Hänyü shuo de zhën häo ! 
(s) FNEGARE ! ‘Tu parles vraiment bien chinois ! 
Ni Hänyü shu6 de zhën häo! 
Dans ce dernier cas, le S peut être relié au COD par la particule structurale ÉJ de : 


(6) RÉDNAUERK ! Tu parles vraiment bien chinois ! 
Ni de Hänyü shuo de zhen häo ! 


Nota : la répétition du verbe est un procédé auquel la langue chinoise recourt fréquem- 
ment dès lors qu'il y a « concurrence » entre deux éléments post-verbaux. 


1.4. Avec les verbes dissyllabiques du type V + ©, tels que IE chang//gé ou BE shui// 


jiao, où les deux éléments sont séparables, il ne faudra pas omettre de répéter le verbe. 
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Exemples : 


(7) PE IAE IE ET. Elle chante très bien. 
Tä chäng ge chàng de féichäng häo. 


(8) ALES ANS ER Z. Il boit beaucoup. 
Ta hé jiù he de hën dus. 
Comparez avec : 


(0) RABAFR. Je me suis bien reposé(e). 


W5 xiüxi de hën häo. 


Dans l'exemple (9) {A xitixi est un verbe dissyllabique constitué de deux éléments 
inséparables. 


1.5. Dans les phrases négatives ou interrogatives, la négation ou l'interrogation porte 
logiquement sur Le verbe de qualité. On a donc les structures suivantes : 

Négation : S+V +45 +% + Vq 
Interrogation : S+V+4#5+Va+l4>]) ou S+V+#4+ Va +#+Va | 


Exemples : 


(10) LISEZ. Il ne boit pas beaucoup. 
Ta hé de bù duo. 

(11) RES SIL ? Est-ce qu'il boit beaucoup ? 
Ta he de du ma ? 

(12) MB ZSAZ? Est-ce qu’il boit beaucoup ? 
Tä hé de du bu duo ? Êe 


1.6. Le complément d'appréciation peut semployer dans un contexte de généralité 
(présent de répétition) ou dans le cadre d’une action ponctuelle (passée, plus rarement 
future). 

L'exemple (10) IE AE AZ peut signifier, selon le contexte, « Il ne boit pas 
beaucoup » ou « Il n’a pas bu beaucoup ». 


2. 1F ZE? shénme yang ? et FA FE? zènmeyang ? 
2.1. Ces deux motsinterrogatifs peuvent l’un et l’autrese traduire par « comment »,mais 
le premier appelle comme réponse une description, et le second une appréciation. 


Exemples : 

(13) ME SARA IT APE ? Comment est son fiancé (à quoi 
Täde nân péngyou shénme yäng ? ressemble-t-il) ? 

(14) 4 ÉJ BA X E Z FE ? Comment est son fiancé (comment Je 
Tä de nân péngyou zénmeyäng ? trouves-tu) ? 
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2.2. IE ZAR ? zénmeyäng ? emploie aussi pour faire une suggestion (« qu’en dis- 
tu?») 


Exemple : 

(15) RIVÉMERZE, 2H? Et si on y allait en métro ? 
Wômen zud ditië qu, zénmeyäng ? , 

2.3. On veillera à bien distinguer EX FE ? zémmeyang ? et Æ A? zènme ? 

Exemple : 

(16) RÂVEZZ ? - -  Commentirons-nous ? 


. Wômen zénme qù ? 
3. Expression de l'interdiction 
3.1. L'interdiction s'exprime au moyen de Si] bié (contraction de À b4 yo) 
(5 IAE ! En Ne bois pas (d'alcool) ! 
Ni bié / bù yäo he jiù ! 
3.2. L’interdiction peut être formulée au style indirect : 


(18) MEL SNS E, Elle lui a dit de ne pas boire. 


Ta rang ta bié he jiu. 


3.3. La particule modale F Ze peut semployer à la fin d'une phrase exprimant 
l'interdiction. Elle renferme un sens voisin de « cesser de », tout en contribuant à 
atténuer le ton de l’interdiction. 


COMEUEE Tais-toi (ne parle plus) ! 
Nï bié shuo le ! ds 2 


4. MN you. you. 


Lorsque l’adverbe W yo est répété, il prend le sens de « à la fois » : 
(20) Xe MA. Ilest (à la fois) grand et gros. 
Ta yôu gäo you pàng. 
s. Expression de l’âge 
s-1. L'âge s'exprime au moyen d'un prédicat nominal : 
(21) MISE TES, Il a vingt ans cette année. 
Ta jinniän ërshi sui. 


5-2. La façon de demander l’âge d'une personne varie selon l’âge de celle-ci. 


S'il s’agit d’un enfant (généralement au-dessous de 10 ans) : JL #7 ji sui ? 
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Exemple : 
(22) AILF SANS (TT)? Quel âge a ton fils cette année ? 
Nï érzi jinniän ji sui (le) ? 
Atoutâg: ZX? duc da? 
(23) PÆESÆEZX? Quel âge a Xiao Li cette année ? 
Xiäo Li jinniän duo dà ? 
S'il s’agit d'une personne âgée: ZX SK? duo da suishu ? | 
(24) FDMSELXREK? Quel âge a ta grand-mère cette année ? 
. Nf näinai jinniän du6 dà suïshu ? 
6. À À yôu rén … LA À yé yôu rén.. 


Æ À Jôurén s'emploie comme pronom, au sens de « certains ». Redoublé, il prend 
le sens de « les uns. les autres... ». 


Exemples : 


5) AAGEKFÉEÉE, Certaines personnes trouvent qu'elle 
A AGE tt E UT. ressemble à son père, d'autres plutôt à sa 
Yôu rén shuo ta zhäng de xiàng mère. . 


bàba, yé yôu rén juéde tä gèng 
xiang mäâma. 
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e LEXICOLOGIE 


Mots complexes formés par composition (II) 


3. Spécification : Les noms chinois monosyllabiques sont en principe de nature 
« générique », c'est à dire qu’il désignent le genre entier: # #i (bovin), # yéng 
(ovin), Æ che (véhicule), etc. Les différentes espèces du même genre doivent être 
exprimées par un autre morphème antéposé : 

M néi lait + Æ nid bovin —+ WA  näiniv vache laitière 
I] shan montagne + %Æ yéng ovin + IU%#  shänyéng chèvre 

2  buÿ feu + Æ che véhicule + ÆKÆ  huôché train 


Le premier morphème est donc la spécification du deuxième dans leur association. Le 
morphème 2 donne le sens générique ou le sens général, il est spécifié par le morphème 
1. Voici d’autres exemples : 


WW Han lesHan +4 y% langue + WE Han langue 
chinoise 


FE  sha livre +JÈ dièn magasin — I shädian librairie 
Æ shëng naître + ri jour - ÆA shéngri anniversaire 


TA chang chanter +} pidn (urobjet — BE F chängpian  üisaue 


plat et fin) 

#4 pétäo raisin + E Ji  hoisson — FA pétdojit vin 
alcoolisée 

Et la spécification peut s'étendre aux qualificatifs 

K tian ciel + LE Zn bleu — RE tiänlän  bleuciel 


K fà s'envoler + À  £wai rapide +  Kik Jféikuâi très rapide 


Dans les composés de ce type, le « noyau » du mot est toujours le morphème 2 auquel 
le morphèrne 1 est subordonné. 
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e TEXTE @ [084] 


DER EÉETÉFA 


TETE, AURES À. 
KAFRE ES. À À il € €, À à] Æ 
À SE À TR HQE, T Æ & À À D 4 if 
6 MAT LÉ, à Ë CE, À A FH 
F € 4 FX 


DEXA#PFAXLRA ER, À 
EAP -FRNNÉTFÉÉE TRE, 
DRE AFÉE, FTERER EX T À 
ERFEAXLÉXÉÉ A, À À EX F 
k  T. 


kW Eve TOR, A À FA À #11 KÆ, 
A À, HÉFRIH-ELED — 
A 48 AE LR, A ER ER | 7 \ 
“HE H 36” AR AE k 4 & 
À. HZ À 5 EH JL, 
1e RNA EP EAN 
RREÆEN EEK À. 


Appréciations et jugements 


Répondez aux questions en vous référant au texte : 
. DMA4 SR? 
: LE 
RTE ZLÆ7 BHÉERE EI)? 
À Née ART 
s. HEIN PE LH? 
é. . Æ A7 EAST ? 
7 HAN ETERIE ? 
8 ALERT ZA 7 
». MAT TE RE ZA? 
10. MIE TAATE ZA ? 
nn. HUE HrLIR AI P EIRE LET 
nn.  HUPRUE—R HE? WÉvCH 27 
5. Huit ARE TPE? 


e EXERCICES ÉCRITS 


1. Retrouvez parmi les caractères appris ceux qui comportent les composants sui- 
vants : 


D Ge MONS El ES TE Le 
LR br à UE 6 CERN eU À 


2. Retrouvez, parmi les caractères appris, ceux qui comportent les coriposant: 
autonomes suivants et comparez leur prononciation. 


Exemple : À bi € 
D He 0 2 E chan S. ÂL,  hua 
UE OR 1. K fin 6. 77 nà 


3. Cherchez les caractères suivants dans le dictionnaire et indiquez leur clé :t leu: 
prononciation en pinyin : 


1. 4 2. 1 4. JU s. A 
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4. Remplissez les cases vides avec À] ou #f: selon les cas : 
AAA LÉ —NPHEÈR, 
2 HAE DURTE, TE __FKKH. 
À ARR __ FAÉHU, HAE <<, 
ARR MALI Eee AR, 
sSIÈHER _#T? 
ERP TE __ FKZ. 


$. Complétez les phrases avec les verbes proposés : 
RE ji + kK 6: /A 
Li R A ARR MRURE, 
2. ht F4 ÂFAT AIR, 
5. XF FRÈA. 
a JE TA. 
SALÉE KR, Te _AHAFKRA, 
ERA EE TrUR. 


6. Faites une seule phrase avec les éléments donnés en employant la particule À#.. 
Exemple : Elle étudie le chinois / A 44 — HE ME TARA. 
RE 

HAE 

À A RE 

FR 

Âk 3 

ir + 


1. Elle écrit des caractères chinois 
2. Elle lit (à haute voix) son texte 
3. Elle chante 

4. Elle conduit 


s. Elle achète des livres 


DR 


6. Elle se lève 
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7. Mettez les parties soulignées dans les phrases suivantes sous forme négative, puis 
interrogative : 


1 HER RC AR. 

2. À 40 UK FH A À. 
FINE Fi À BAÂRA 7 

4 A CAFE TA ÂRE. 
+ FFARÉEANTÉRA. 
6. HE ER EXC À. 


8. Mettez les parties soulignées dans les phrases suivantes sous forme interrogative : 


LA RUIUA AH TANY, 

2. HEC 4 A BLATAREE TC. 

3 LéLA CRAN EEE. 
4 BAIL FAR RATER. 

s. RC AT N LEA & 
ŒUE-S ES ES 


9. Remplissez les espaces vides avec :Ë À où 6 AE ou # 2 7% selon les 


1 ARE AIR A NE ? 
2. RAA LE R? 
EF EÉ 7? 
+R REZ 4? 

5: pi <« internet » nn 
6 A FR Fri 4 F5 AAA KÂF 
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10. Choisissez le mot qui convient pour compléter les phrases : 
LH TE: 
L'URL DATÉE, RENTE FR so 
2 HA HIERE, ___ HXRAIRZ 6 ee 
É 4, P 4. ARTE. 
À ___ PHREARAEËEE. 
4 REG DIT RE à ____ AF. 
s AT À € JL, RGER FREE KL, 
eRIEARATÉE, RAT. 


11. Composez un petit dialogue (question + réponse exprimant un jugement avec & 


w, f ou À, À ) à partir de chaque structure proposés. 


1. MAS ou 1RAÀ + phrase + vi ? 

2e 1R DA ou A + groupe nominal ou phrase + E LA #£ de 
3: phrase, RÉ 6 A ÆÈ ? 

4. phrase, A LS ou AD, ? 


Exemples : 1. — 1RAÆ RUE RE + XF" ? 
LRÉARERSATA 
RAT IA D Æ ZA? 
= eee RRAARA À À, 


12. Thème 
1. Xiao Li a dix-huit ans (cette année). 
2. Elle ne ressemble pas à son père. 
3. Comment la trouves-tu physiquement ? 
4. J'aime chanter, mais je ne chante pas très bien. 
s. Je trouve que l'écriture chinoise est difficile. 
6. Que penses-tu de ce roman ? 


7. Comme les Français aiment bien manger chinois, il y a beaucoup de restaurants 
chinois à Paris. 


226 


Appréciations et jugements 


8. Certains trouvent que je n'écris pas mal, d’autres que j'ai une écriture affreuse. 
9. Que penses-tu de la manière dont il a lu le texte ? 
10. Nous savons très bien nous servir des baguettes. 


NÉ RTRÉENTÈSE 0 
NEUTRE EENZÉ 
RÉ RÉTÉÈTÉE ? 

a TIR BIÉRÉENT EE » EUX ? 
SR TNÈRSE+ESR 0 


Leçon 7 
Situer et localiser 


A. COMPRÉHENSION ET APPLICATIONS ORALES 
se VOCABULAIRE [085] 


1 cèsud W.C. 
R jiàoshi salle de cours 
3 duimiàn* en face 
4 zhàn* station (de bus, de métro...) 
5 yizhi 1. tout droit 2. toujours 
6 wäng vers ; en direction de 
7 gud traverser (une route, un pont) 
8 tiäo* [classif. pour des objets en longueur : routes, fleuves, 
poissons, serpents, pantalons, robes, etc.] 
9 zài ensuite ; et puis 
10 yèu* à droite 
11 guäi tourner (pour changer de direction) 
| 18 léu* 1. bâtiment 2. étage 
13 diànti ascenseur 
14 ydubian* le côté droit 
15 zuôbian* le côté gauche 
16 kèting salon 
17 pängbian* à côté 
18 chuüfäng cuisine 
19 wôshi chambre à coucher 
20 yüshi salle de bains 
21 chéngli en ville 
22 chéngwäi* en dehors de la ville 
RS jiaoqu banlieue 
24 nàr/nàlï* B-bas 
25 bi stylo 
26 béënzi cahier 
27 xiàmian* en dessous 
28 libian* à l'intérieur 
29 shàngmian* au-dessus 
80 ting assez 
81 diànying* film 
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BR: je extrêmement 
88 tingshuô entendre dire 
34 diàänyingyuàn* cinéma 

35 déng attendre 

36 jide se souvenir 

87 füjin* à côté ; tout près 
38 kafeiguän* cafétéria 

389 céng(lieu) dào(iieu) de... à. 

40  yinhäng banque 


e COMPRÉHENSION 
A. Écoutez les trois dialogues de l'enregistrement 
Premier dialogue © [086] : Deuxième dialogue © [087] : 


: , o 
« Où se trouvent les toilettes, s’il vous 
plaît 2» 


« Où se trouve la gare ? » 
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B. Exercices de compréhension 
1. Écoutez l'enregistrement et trouvez les mots et expressions de lieu que vous avez 
entendus dans chaque dialogue @ 1089] : 


Mots et expressions dialogue 1 dialogue 2 dialogue 3 dialogue 4 dialogue s 
de lieu 


em 


. zài chéngli 


LE 


… Nàr 
| (zài).. jia(li) 


. zuôbian 


. youbian 


HENENE | 


. (zài)... jäoqü 


. (zài).. péngbiän (de) 


. zuôbian de... 


NO œŒ MN Gé Æ pm 


. zài chéngwäi 
. (zài).. shäng(mian) 
. (zèi). qù 


. Ii. bù yuän 


+ 
[e) 


em 
em 


om 
Bb 


Ve 


. Zài.. Xiàamian 
. libian 


em 
JD 


A A ne 
2 A So ES © 


L'OD'EMEME'ENEr EN EME ENENE 
A A 


AE MEME NE 


+ 


2. Réécontez les cinq petits dialogues de l'enregistrement et choisissez la bonne réponse. 


Dialogue : - 
1. lazai A [1 chérewa gngzud 
B [] jiäoqü 
GE) us | 
2, Tazuo A [ ditié qù shàng ban. 
B [1 hudche 
C [1 huëché hé ditië 
Dialogue 2 
1. Xiäo Wäng de nüpéngyou zud zài Xiäo Wängde A []l youbian. 
B [] zuvbian. 
C © qiänmian. 


2. Tazhängdehën À Cl MäLi 
B [] häokèn 
C [] nüpéngyou. 
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Dialogue 3 : 
1. Jintiän Xiäo Mä À [] qù hudchëézhàn. 
B [] zàijià kàn shü. 
C © qù Li Lin ji. 
2. Li Lin zhù zài À [] huochézhàn. 
B CT shisi qü. 
C © mäma ji. 
Dialogue 4 . 
1. Bizäi À [1] bénzi xiamian. 
B C1 shü xiàmian. 
C [1 bénzi péngbiän. 
2. Zhuozi shäng you A [] shü hé bénzi. 
B Ù] bënzihébi. 
C © shü, bénzihébi. 
Dialogue s : 
1. Chung zài À []l fingjiän de ydubian. 
B [] shüjià de pängbiän. 
C © fängjiän de zuôbian. 
2. Shüjià shäng yôu A [1 bënzihébi. 
B Ùl yige diànshi. 
C C1 hén duo shü. 


3. Écoutez le dialogue et tracez l'itinérairesur le plan © [090] 


——- FE 


2 
SMS) & 
I À 


a 


AA 
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4. Réécoutez le dialogue de l'enregistrement et choisissez la bonne réponse 


1. Mä Li ràng Xiäo Wu zài A OÙ käféiguän dëéng ta. 
B [1 diànyingyuàn 


2. Diänying A Ù chà shi fén bädiän käishi. 
B [] bädiän 
C EI bädiän shi fën 
3. Xiäo Li jia pângbiän you ge A [] shängdiàn. 
B Ü] ditiézhàn. 
C [ kaféiguän. 
\ 6, -9 :\ o A Je ss N N n A [] , A1 
4. Qù Länhuä  diànyingyuàn, zäi ditié zhàn nàr wäng you guär. 
B [] zu guäi. 
s. Zi A [1 yizhizou guù À [] sän tio xiäo mält. 
B © wängyôu guäi, 8 [ liängtido xiäo mälù. 


6. « Län huä » diänyingyuàn zàikäféiguän de A [] duimiàn. 


B [1 péngbiän. 


s. Transcrivez les dissyllabes et indiquez les tons que vous entendez 


1 6. 
2 7; 
3 8. 
4. 9 
s 10 


6. Dictée de phrases brèves s'inspirant du texte écrit de la leçon (en caractères) 


& 
JS 
Le 
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e APPLICATIONS 


1. Réécoutez les dialogues de l'enregistrement (Compréhension A), répondez aux 
questions suivantes et faites la présentation demandée . 


Premier dialogue : 

1, Ta yào zhäo shénme ? 

2. Ta yäo qù de difang zài när ? 
Deuxième dialogue : 

1. Nà wèi xiäojie xiäng qù när ? 

2. Qù zhè ge difang, vinggai xian wäng när zôu ? 

3. Ränhôu zài gud mälù jiù dào le ma ? 
Troisième dialogue : 

1. Ta yào kän de féngzi zi ji lou : 

2. Chüfäng de pängbiän shi shénme * 

3. Chüfäng zënmeyäng ? Kèting ne ? 

4. Yüshi hé cèsud dou zài när ? 

s. Zhè ge fângzi li yèu ji ge fängjian ? 

6. Présentez brièvement cet appartement. 
2. Regardez le dessin et faites un dialogue pour présenter les environs de chez Xiao 
Fang. 
Exemple : — Xiäo Fang jia de xiàmian yôu shénme ? 

— Xiäo Fang jia de lôuxià shi chaoji shichäng 
ou 
— Chäoji shichäng zài när ? 


— Chäaoji shichäng zài Xiäo Fang jia de léuxià 


Xiïäo Fäng Jia 
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3. Dialogue : une personne (située au point A, B, C ou D) demande son chemin, 


l'aut=renseigne. 
Exemple : Piéton A : Qing wèn, qù yéuju zénme zôu (ou yôuju zài när) ? 


Réponse : Ni yizhi wäng qiân zou, dào lükôu (carrefour) wäng you 


UNIVERSITÉ 


guäi, jiù dào le. 


MAGASIN | | BANQUE 


C 


CSS 


RESTAURANT 
R 7 


mHjuO” 


4. Répondez aux questions suivantes : 

1. NY jia li xuéxiäo yuän bu yuän ? 

2. Công xuéxiäo dào ni jiä yào bu yäo zu che ? zud shénme che ? 

3. Qù ni jiä zài när xià che ? 

4. Chézhän li nf jia yuän bu yuän ? 
s Dialogue : vous invitez votre ami à dîner, puis vous expliquez comment aller chez 
vous à partir de la station de métro &==da bus la plus proche de votre domicile. 


6. Discutez à propos de votre quartier ou de votre ville. 


7. Lisez la liste des provinces et municipalités autoncmes chinoises (en page suivante) 
et cherchez chacune d'elles sur la carte selon son numéro. 
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1. Béijing 18. Hunän 
2. Tianjin 19. Guängdông 
3. Hébëi 20. Guängxi 
4. Shänxi 21. Häinän 
s. Lidoning 22. Sichuän 
6. Jilin 23. Guizhôu 
7. Shänghäi 24. Yünnän 
8. Jiängsü 25. Xizäng 
9. Zhèjiäng 26. Shänxi 
10. Anhui 27. Gänsù 
11. Füjin 28. Qinghäi 
12. Jiangxi 29. Ningxià 
13. Shandông 30. Xinjiang 
14. Hénän 31. Täiwan 
15. Nèi Mënggü 32. Chéngqing 
16. Héiléngjiäng 33. Xianggäng 
17. Hübëi 34. Aomén 
15 der 
: Gi 
27 (2) 
° ar 
25 


RARES, 
NS 


236 


Situer et localiser 


8. En vous aidant de la carte, complétez les phrases suivantes avec « dôngbian », 
« xibian », « nänbian », « béëibian », « shängmian », « xiàmian », « pängbiän », 
«zhôngjiän » : 


1. Guängdông zài Guängxi de 

2. Hénän zài Hébëi de 

3. Shändông zài Hébëi de _____, Hénän d: 

4. Shänxi zài Shänxi hé Hébëi de. S 
5. Hübèëi zài Sichuän hé Anhuï de. 

6. Hünän zài Hübëi de _. 


7. Xizäng zài Xinjiang hé Qinghäi de , Sichuän de : 


9. Exercez-vous à lire couramment le texte écrit de la leçon et répondez aux questions. 
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1. Présentation des caractères 


Se. Jar ee 2 4 RE Ep Et 
ee 
FR 
e Pr ‘ 
& à 
SC 
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2. Pinyin, traductions et combinaisons ® [091] 


justement, précisément ASE AU] Il est juste devant. 


2 vyn kà R EE café (boisson) 
PAUL boire du café 
3 ME fai DAME café (boisson) 
DA AE TE café (lieu) 
4 4 päng à côté SU le côté ; de côté ; à côté 
5 Ji chéng 1. ville ; cité SR TR ville 
2. muraille RES cité universitaire 
ik E en ville 
St en dehors de la ville 
kit la Grande muraille 
6 22 ES tiäo_ [classif. pourdesobjetsen FI Æ# deux rues 
Gà longueur : routes, fleuves, JLÆ #4 combien de poissons ? 
poissons, serpents, quelques poissons 
pantalons, robes, etc] #4 condition 
4 ff jié rue; avenue ÉRK La rue est longue. 
/ME& petite rue 
BP #1 laquelle de ces rues ? 
YA E dans la rue 
Ée coin de rue, le bout de 
la rue 
8 FA ré chaud; chaleur SUR eau chaude 
Éng: ÆÂR&  J'aichaud. 
KR Il fait chaud. 
But] animé 
9 Fi] La nào animé ; bruyant #u] animé 
mm | 
10 7e zuô gauche ÆH/ le côté gauche 


ES 


la main gauche 


Leçon 7 


11 5: 25 biän côté Ei au-dessus 


Fi au-dessous 
AA devant 
ul derrière 
BY à l'intérieur 


5 A à l'extérieur 
Cou à côté 
(#J)P4 11 des deux côtés de 


5 LI bord de mer 
18 Fe yôu droite A 4/5 le côté droit 
A+ la main droite 


13 À guô fruit KA fruits 
KRTE magasin de fruits 
À El verger 


RAR arbre fruitier 

PE ÆÈ Et léu 1. bâtiment XP grand bâtiment 

2. étage RE bâtiment ; maison à étages 

FRE au premier étage (français) 
RE l'étage supérieur 
ET rez-de-chaussée ; ét. inférieur 
RRË couloir 
ER monter à l'étage supérieur 
FA descendre de l'étage sup. 


15 É < FE] guän fermer, clore  XÏ] fermer la porte 


16 7 Jfang 1carré DE table carrée 


2. direction RÀ l'Orient 

3. lieu Pr l'Occident 

4. moyen "vi le Nord 
HT 1. endroit 2. région 
Die méthode ; moyen 
DE commode ; pratique 
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17 (a bian 1.commode; 1E commode ; pratique 
avantageux RE selles 
2. besoins naturels /1ME urine 
(a piän (voir leçon 9) 
18 FX f#  prochede ; attenant à Mur les environs ; à proximité 
19 27 jin  prochede; près YU les environs ; à proximité 
RE tout près 
de) F2 Jing ombre LÆ ombre 
4 ER Z film 
El cinéma 
R1 FE Juan 1. établissement ERA cinéma 
2. cour EP institut (d'études) 
er cour intérieure 
RR #T bé rivière ; fleuve — I une rivière 
Eu le fleuve Jaune 
83 Pi 27 x I. permettre AVE ne pas permettre de boire 
2. [nom de famille] ETF permettre 
F£ beaucoup ; nombreux 
ti peut-être 


AE YF 


Son nom de famille est Xu. 


arbre 


XF) 
GR T 
FF 


grand arbre 
sous un arbre 


arbre fruitier 


EH 


les États-Unis 


Æ méi beau ; joli; gracieux ; 
élégant TN beau, joli 
E À une beauté 
26 1. herbe — TH 1 pelouse 2. prairie ; pré 


2. écriture cursive 


3 négligé, sans soin 


F$ 


LES 
# 


écriture sursive (style 
calligraphique) 


Son écriture est illisible. 
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e? 4 xii 1. cesser se reposer 
2. se reposer 
k8 Ê xi souffle 8 — IL se reposer un peu 
OO 
R9 FC san disperser ; éparpiller AX# se promener 
a S lever la séance 
80 | 5 —Z& 7 
DA bu marche ; pas —2IL# se promener un peu 
81 a 5 bud ou, ou bien VE ou ;oubien 
#7 
88 # zhé [suff.] FE auteur 
DE ou (bien) [marquantune 
alternative affirmative] 
83 2. AR zông 1. mettre ensemble, RE toujours ; dans tous 
de total les cas 
2. total, général 
3. toujours, tout le 
temps 
34 SE zhan 1.se tenir debout ; ÆÿE station de bus 


se dresser 
2. arrêt ; Station ; 


gar € 


xiao école 


HE dE 
KÆGE 
Eh 

dE X 


station de métro 

gare 

centrale électrique 

se lever (se mettre sur 


ses pieds) 


Re 


&Kk 


école 


directeur d’une école 


wai extérieur 


#FA/ 
#FE 
CNE DA 
Æ#t 
PME 
LEA) 


à l'extérieur 
(pays) étranger 
les étrangers 

à l'étranger 
langue étrangère 


en dehors de la ville 
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3. Décomposition 


1 ju 7 8 RH RE HD 
2 cm ki 0 g vie vo 


8 %Æ % sv vo ä d] 44  df 

a & par AE EE 

5 HO chng + ET M 6 HR HA À 
6 Æ tid0 À Æ& & 

7 À jé À # É ft 

8 AK On + # À A 

9 ] r& |] ff] 

TS ET CAN Æ. 

PR D EUR: LOS 
D 4 

13 À go 4 2 ES 

14 HE Wu À FFT FRE À 
ES NP RE 1 R 
Re À 

17 48 bin À SAP AS 1€ 

18  # 1 Ê 4 K 

CS fc 

20 DO ym * € EE Ÿ +} 

el À he > À A À 
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R4 


hi #% À À à 

mäiV" = M € FA £ 
câ0 21 t1 Ë 2 

ma À AR 

g f 


R5 


26 


r7 


| Jet | ne | 


1 


28 


AN X1 C3 IN 
29 an À ERP ER À 


80 


81 


BR 


ge) Me el 
d 
A 
11 w( 
es 
as 
24 
X 


33 jf  zông CA AA 
34 à chan W Ÿ 


À 
à 
S 
er 
+ 
L 
EP 
sk 
Pa 
2e 
ps 


85 


NS 
EE 
S 
À 
Q- 
= 
Es 
DE 
à 
7: 


36 


° ÉCRITURE 
Composants signifiants (2) 

Ÿ est une variante graphique de 7K (eau). 

# représente de « l'herbe ». Il se trouve dans la composition des caractères 
relatifs aux herbes, fleurs ou autres plantes. 

£ est la variante graphique de ZZ, qui représente un « échevear: de soie ». 


A peut avoir deux sens. Il signifie « lune » dans A (période), tandis que dans F# 
(embonpoint) il signifie « chair ». 


L 


#_est la variante graphique de Æ (main). 


est la graphie simplifiée de À (nourriture) 
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e VOCABULAIRE @ [092] 


Mots locatifs 


iÿ pängbiän 

Fe iÿ à TÉQ zuôbian/ 
mian 

À 5h / jyoubian/ 
mian 

F ià De 1] lbian/mian 

3P 34 / dq wäibian/ 
mian 


EST. 1. fé Pôubian/ 


mian 
*T ee) duimian 
LA 4] zhüngjiän 


à côté 


le côté gauche 
le côté droit 


À l’intérieur 


à l'extérieur 
derrière 


en face 


(au) milieu 


AN JL/Æ när/näli là-bas 

Noms 

Ji chéng ville, cité 

ë jié rue 

À] ] zhouwéi les alentours 

#& lôu bâtiment 

ju ME ÂE käfèiguän café (lieu) 

7 F JE shuiguôdian magasin de 
fruits 

F JE shädiän librairie 

7, # TE dianyingyuan cinéma 

+ dianying film 

Le R #à Jiälèfi Carrefour 
(super- 
marché) 

#ÿ ui chäoshi = RP 

FF 1 fijin les environs 

#7] bé rivière 

2N La) güngy:4n parc public 

# shtt arbre 


KA Hh cäodi 
Æ F& XUÉxXIAO 
SA zhan 
M7 difin 


Verbes 
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pelouse 
école 


arrêt ; station 


endroit 


im ONE 


X(TT) gun 
(mén) 

1k Ë XIHXI 

RCŸ san//bi 


käi (mén) ouvrir (la porte) 


fermer (la 
porte) 


Se reposer 


se promener 


Adjectifs / verbes de qualité 


4 Fi] rénao animé 

F 64 Jangbian commode, 
pratique 

4 & xûduû nombreux 

É” pis mil beau ; joli 

iC: jin proche de ; près 

Adverbes 

EUR Jin justement 

HS  zôngshi toujours 

Classificateur 

Æ tido [pour des objets 
en longueur : 
routes, fleuves, 
poissons, 
serpents, 
pantalons, robes, 
etc.] 

Conjonction 

59 # buôzhé ou (bien) 
[marquant 
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e GRAMMAIRE 
1. Les locatifs 


1.1. Tableau des locatifs 


+ biän + miàn + jian 
All AI (1) AI (IT) 
qiän + qiänbian qiânmian 
fx GA) JA (HE) 
hôu + hôubian hôumian 
Lil AC) Æ(H) 
li + libian limian 
#f SF GA) SRE) 
wai + wäibian wäimiän 
HE EG) EH) 
shàäng + shàängbian  shängmian 
F FG) FC) 
xià + xiàbian xièmian 
À A À 
zud +* zuôbian zuômiàn 
rs] A A À 
you +* youbian youmiän 
Li RU] 
päng + pängbian 
x} X] EI 
dui +* duimian 
ch | FR] 
zhông +* _ zhôngjiän 


* : :) . 
Locatifs ne s'employant pas sous une forme simple. 


Remarque : après ff gidn, Jr hou, B di, #h wai, E shanget F xia, on utilise aussi 
le suffixe À #64 dans la langue parlée. 


Il convient d'ajouter à cette liste les points cardinaux, qui peuvent eux aussi se com- 
biner avec biän où miän. 
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Sul AE (à l’}est 
dôngbiän dôngmiän 

F2] F5 (au) sud 
nänbiän nänmièn 


pal PE (à l')ouest 


xibian ximiàn 
[421 it (au) nord 
bëibiän bëimiàn 


À, F, PE et 1C peuvent également se combiner avec À7 fäng. Ils prennent alors 
un sens particulier : 


= (M1 le Nord (en tant que région) 
bëifang 
ED le Sud (en tant que région) 
nänfäng 
KR l'Orient 
dôngfäng 
BE l'Occident 
xifang 
Comparer : 
(1) MÉHÆITY. Il habite dans le Nord. 
Tä zhèzäi béifang. 
(2) RUE ETF AU. Il habite au nord de Shanghai. 


Ta zhüzäi Shänghäi de béibiän. 
1.2. En chinois, la situation des objets dans l'espace s'exprime non par des prépositions 


mais par des locatifs qui sont considérés comme des substantifs et peuvent être précédés 
d’un déterminant. 


Exemple : 
(3) BAFA EH) TE en face de cette salle de classe 
Na ge jiàoshi (de) duimiàän 
La plupart des locatifs présentent à la fois une forme longue, suffixée par bin ou 


mian (éventuellement #64), et une forme courte (voir tableau p. 246). 
Exemple : 


(4) Ê FE où KF(W) EU sur la table 


. zhuôzi shang ou zhuôzi (de) shängbian 


La particule structurale #] de peut être utilisée entre le déterminant et le 
déterminé, mais uniquement si ce dernier est à la forme longue. 
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Exemple : 


(s) HAR(H) à côté de l'étagère 
shüjià (de) pängbiän 


Attention à la différence d'emploi du français au chinois : 


(6) FREE dans la grande rue 


zài dàjie shàng 


1.3. Lorsque les locatifs sont employés seuls, sans déterminants, ils sont généralement 
à la forme longue. 


Exemple : 
(7) MIT AL A 21. Les toilettes sont juste devant. 


Cèsud jiù zài qiänbian 
On dira cependant : 
(8) —É AT. Allez tout droit devant (vous). 
Yizhi wäng qiän zôu 
1.4. Place des locatifs dans la phrase 


1.4.1. Après le verbe TE zai (se trouver) 
Exemple : 


(9) BRETE A 1, La chambre à coucher est à droite. 
Wdshi zài youbian. 


1.4.2. En tête d’une phrase existentielle, devant le verbe Æ yôu, pour indiquer que 
quelque chose ou quelqu'un existe à un endroit donné. 
Exemples : 


(10) AI A — KI. À gauche ilyaunlit. 
 Zuëbian yôu yi zhäng chuäng. 
Gi) FA AE? Y a-t-il quelqu'un à côté de toi ? 
Nï pängbian yèu rén ma ? 
Dans ce cas, la présence de Æ zai devant le locatif est facultative : 


(12) ŒMRCEE - FRS. Il y a une soirée chez lui. 
(Zài) tà jia(li) you yi ge wänhui. 


1.4.3. En tête d'une phrase existentielle, devant le verbe £ shi, pour indiquer la nature 
ou l'identité de l'objet ou de la personne qui se trouve à un endroit donné. 


(13) AUÉAI. À droite, c’est Le salon. 
Yèoubian shi kèting. 
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(4) PEAR EME LA. À gauche de Xiao Wang, c'est sa petite 
Xiäo Wäng (de) zudbian shi ta de amie. 
nüpéngyou. 


1.4.4. Employé avec des prépositions comme # 24; pour former un groupe (#E zai + 
N + Loc.) qui joue le rôle de complément de lieu précédant le verbe, lorsqu'on veut 
indiquer le lieu de l'action. 

Exemple : 


(15) RM LÆX(E)E #. Je lis le soir à la RO 
… Wo wänshang zäi jiä(li) kàn shu. 

1.4.5. Ils peuvent jouer le rôle de déterminant. 

Exemple : 

(16) Ad}. celui (celle) de gauche. 

zudbian de nà ge. 

Dans ce dernier cas, l'usage de] de est obligatoire. 

Comparer : 

(17) BH) ED sur le(s) livre(s) 
- shü (de) shängbian 


G8) EAN E le(s) livre(s) du dessus 
shängbian de shü 


2. Ÿ À huozhè et M häishi 
Ces deux mots, qui expriment une alternative et se traduisent l'un et l'autre 


par « ou bien », ne s'emploient pas de la même manière, et il importe de bien les 
distinguer. 


2.1. Ÿ À huozhé s'utilise dans les phrases énonciatives. 


Exemple : 
Go) ÆHNILRETREE HHI A Ceux qui se reposent ou qui lisent là- 
RÉERZ. bas sont toujours nombreux. 


Zäi nàr xiüxi hudzhé kàn shù de rén 
zongshi hën duc. 


2.2. 0 héishi s'utilise dans les phrases interrogatives, que l'interrogation soit 
directe ou indirecte. 


Exemples : 


(20) AI Æ LI ? Celui de gauche ou celui de droite ? 
Zuôbian de häishi youbian de ? 
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(21) RAA ER El À Je ne sais pas s’il est Chinois ou 
EH ÆX ! Japonais. 
W5 bù zhidào tä shi Zhônggué rén 
häishi Ribën rén. 


3. L'adverbe F zai 


FF zdi a de multiples sens, qui tournent tous autour de la notion d'ajout, de 
répétition ou de renchérissement. 


3.1. + zai introduit l’action subséquente dans une suite chronologique. 


Exemple : 
(22) f—ÉRRE, dd -# Vous allez tout droit, vous traversez une 
Dix, HA. rue, puis vous tournez à droite. 


Ni yizhi wäng qiän zou, guè yi tido 
mälù, zài wäng you guäi. 
3.2. F zdi indique la continuité d’une action. 


Exemple : 
(23) RAR ! Cherche encore un peu ! 


Ni zài zhäozhao ! 


3.3. FF zai indique aussi la répétition, lorsque celle-ci n’est pas encore accomplie. 


Exemple : 
(24) FR Hi — 18, Je vais répéter encore une fois. 
W6 zài shu6 yi biän. 


Situer et localiser 


+ TEXTE © [095] 


À RS Æ oo A LE 9 & 


À R Ai EE 4 — 4 KA E, A FRA 
FI, 

À A1 49 KA Æ 1 ZE — % om MF UE, 
FÜR RRR ES, À À 8 4 de A À # 
KR JE #9 M, 2 RP 0 Æ À — FR ZX 
#9 JE # — KR & # E,. À À À À 9 À — 
Rod A fe come 2e Mori 7uue ft ll, 
REA KR EXT, KR 7 À. 


R, 11 À À 4) Æ À À — & NAT, À x 
DEN RAT, 2 9 À # Z # # € M 
49 26 JL, Æ À Eh, Mi # X 69 # Æ /R & 
sk À IX JL À À, Hi 4 3 Æ À A + à, 
Éf t  Æ À 18 3 À À 50 JL, À & À À À 
ÿ, # 3 À À À. 
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e EXERCICES SUR LE TEXTE 


1. Étudiez le texte et essayez de disposer les numéros sur 1e plan selon les indications 
au texte 


rai + 
3 “9, Ses 
? 
win 
st 
ee > - LEE £ 
ZRNBZZANR 
PIS) 


ZT, ne 
Ir Po 2074 


AR HR ARE ET 
s UE QUE Ar 7/X A 8 HLÉR SE PT 


2. Répondez aux questions en vous référant au texte : 
1 AR AE IX ST ? 
2. AE HR EE LH 7 
5. ne JE EH ZA 7 RE UE TE 7 
4. 2R RUE 4 D EH ZA M7 ? 
s. RP PT 2 7 JU F1? ILE RIT]? 
6. À JE & ve /E 2% vD ? 
7. 2, RE AUUU ? 
8. ALATAE 49 RÉ 6 A H 2 ? 
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NA Æ AL? AULE ZA ? 
10. FX MER HANILA 7? 
un. AA AOL EH 2 ? 
2. £ NT ZE D ? 

13. H£R SE ZE VIE JL ? 


e EXERCICES ÉCRITS 


1. Retrouvez, parmi les caractères appris, tous ceux qui comportent les composants 
suivants : 


eau 3. 7 nourriture S. + terre 


fe 
Re. 
2. À mai TR soie 6. A lune ou chair 


2. Devinez, d'après les composants signifiants des caractères, le sens des mots sui- 
vants : 


I. Air duzi soupe aux raviolis 
2. 22 2] sichôn do frapper avec la main 
3. ef baxi ventre 
4 4k, buntün champignon 
S. À mÔgu respirer 
6. 4h pai soie 
3. Cherchez les caractères suivants dans le dictionnaire et indiquez leur clef et leur pro- 
nonciation en pinyin : 
e É, 2. À + 14 4. 2 s: ze 
4. Choisissez la bonne réponse : 
. EP _ AA). AX BA CÆ 
CRE" Ab ALI AA BX CÆ 
BA. s 
r Doi  _— RARE. AS BA CA 
+ APNRTÉ LIRE PER A BA CÆ 
+ A. 
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s ÆARMAMIKÆSE, Æ — AA BÀ C* 


ÀNKRÂÈE. 
SR _—ÉVÉE, AX BA C Æ 


s: Où habitent-ils ? 


Exemple : ELRFZYR #9 EH . 


LERÉEARRM _. 

LRÉERRA _. 

ARÉEALRAI ., 

D RE RAI _. 

AREERAEA _. 

6. Complétez les phrases avec 74° ou À Æ : 

L NEÉRSR __ ÉRX? 

AA TÉ, ARE, AREMFMER HA 
2c, HAT Arié, 

À RENE HE (po) A LÉ _ ÉE 
D, 

4 BR FERRER  É— ont. 

sl, KR ÆNA(ÉI)É ES __ A4? 
CHUMRE, KY  _ ÆABAAËAÆHIZ. 

7: Complète les Dengercc ivomplusictmpdes MOIS RO posé : 
FFM + pr 

1 RAR 6 MA — __ KE. 

2 RRÉÈTE— ___ ARKN ___ KA. 
RER __ AGE # __ HI. 


ALLAN 
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Situer et localiser 


sit _ HÉRAKAÆIRS, AT 

s RATE ___ KA AÆMAE __ RE 
H. 

CHR ATIENR, __ ÆAAKI _ Æ 
à. 


8. Composez une phrase avec le mot ou l'expression donnés : 
PC PE FX (ou AR) 
2. jé 1] 
s. 7 ÜÀ] 
+ RA 


1. I habite sur un grand boulevard à Paris. 

2. Le restaurant chinois se trouve entre une librairie et une maison de thé 

3. Il y a un supermarché en face du métro. 

4. Il ya un grand magasin pas loin du parc, et le cinéma se trouve juste à côté de cc 
magasin. 

s. Derrière l'immeuble où nous habitons il y a une petite rue. 

6. J'aime beaucoup le café situé en bas de chez moi. Je vais souvent y prendre un 
café. 

7. I ya toujours foule dans ce supermarché, surtout le week-end. 

8. C'est vraiment commode d'aller en bus à mon école. 

9. Quand ils ont un moment de libre, ils vont souvent se promener au bord de la 
mer. 


10. Le chien qui est sous l'arbre est-il à toi ? 


10. Rédaction : décrivez en quelques phrases la situation de votre maison dans votre 
quartier. 


Exemple : À ZX (49) F DE — Rom lé, À À 9 49 À 
BE EA — AR, PCR (A) E 
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11. Réécrivez les phrases suivantes en caractères simplifiés : 
1. REA IRAN » — RIRE » — USER 
2. NEA 7 S'ÉMRENIAE ° 
RACE TE —ZRONUERE » A RAI EE Z ° 
4 HÉSUERS AS RUE » JRAUE] 


12 &— 
PR AE NL ? 
Æ AU: “AXEL? ? 
häi ming 


EBrib “KRARTMEXAÉEE. ” 
ÆAXE: “SNA RAÆERNL? ” 
Brit “NMIRÉERAIET., ? 


LA 0 Q 
Révision (2) 
(leçons S à 7) 
1. Transcrire en casactères et apprendre par cœur les pyramides de mots suivantes : 


I. Ta néng läi 
Ta mingtian néng lâi 

Ta mingtian bù néng läi 

Ta shuo ta mingtian bù néng läi 

W wèn ta mingtian néng bu néng läi 

2 W6 mäi liwù 
Ta qing wo mäi liwü 

Ta qing w6 géi ta mäi liwü 

Ta qing wô jintian gëi ta mäi liwù 

Ta jià 

V6 qù tà jia 

W6 mingtian qù ta jià 

W6 mingtian qu ta jia chi fân 

Ta qing wô mingtian qù ta jia chi fan 


Lo 


4 Ta xing li 
Nà ge rén xing li 

Nà ge Zhônggué rén xing li 

Nà ge chäng ge de Zhônggué rén xing li 

5 Häo 
Hën häo 

Ta chäng de hën häo 

Ta chäng ge chäng de hën häo 

Ta chäng ge chàäng de häo bu häo ? 


6 Zhuôzi 
Shü zài zhuozi shäng 

Shü zài hèumian de zhuôzi shäng 

Shü zài ni houmian de zhuôzi shàng 

7 Diànhuà 
Dä diànhuà 

Wo géi Mä Li dä diànhuà 

Wo géi Bäi Méi hé Mä Li dä diàänhuà 
Läi 

Yiding léi 

Ta yiding léi 

Xiao Li shuo ta yiding léi 

Se Shüdiàän 
Qù shüdiàn 

Li Jing qù shüdiàn 

Xiäo Wäng rang Li Jing qù shüdiän 

Xiäo Wäng ràng Li Jing gên tà yiqï qù shüdiàän 


[ape] 
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10. Bäng 
Bäng ni 

Bäng ni zhünbèi 

W6 läi bäng ni zhünbèi 

W6 zhongwü léi bäng ni zhünbèi 

LE Wänhui 
Käi yi ge wänhui 

Zi jia li kai yige wänhui 

Yäo zài jia li kai yi ge wänhui 

Ta jintiän yào zài jia li kai yi ge wänhui 

12 Yôu yisi 
Hën yôu yisi 

Hänzi hëén yôu yisi 

Ta juéde Hänzi hën you yisi 

13. Xië 
Xië de bûcud 

(Xië) Hänzi xié de bücud 

Xiäo Li (xié) Hänzi xié de bûcud 

14. Chäguän 
Yôu y\ jià châguän 

Zuôbian yôu yi jià châguän 

Dà lôu zuôbian yôu yi jià châguän 

Wômen zhù de dà léu zuôbian yôu yi jià châguän 

f Huädiàn 
HEën dà de huädian 

Shi yi ge hën dà de huädiàn 

Ydubian shi yi ge hën dà de huädiàn 

Xuéxiào de ydubian shi yi ge hën dà de huädiän 

16 Duo 
Féichäng duo 

Zongshi féichäng duo 

Kàn shü de rén zôngshi feichäng duo 

Qù nàr kàn shu de rén zôngshi féichäng duo 


2. Les auxiliaires 


1. Il ne peut pas venir à ma soirée. 

2. Il ne veut pas venir à ma soirée. 

3. Tu devrais venir à ma soirée (après-demain). 

4. Tu aurais dû venir à ma soirée (dimanche dernier). 
s. Il a très envie de venir à ma soirée. 

6. Il n’a pas envie d’y aller. 

7. Je lui ai demandé s’il pouvait venir. 
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3. Les locatifs 


1. à droite de la chambre 

2. la chambre de droite 

3. La cuisine est à droite de la chambre. 

4. Il travaille (étudie) dans la chambre de gauche. 

s. Le parc est à côté de l'école. 

6. Le métro se trouve en face de la gare. 

7. Il y a un parc tout près de chez moi. 

8. Il y a une petite rivière entre le parc et l'immeuble où j’habite. 


,2 
4. Complément d'appréciation et distinction entre #Ÿ de et 0) de. 


1. Il boit beaucoup. 
2. Il a trop bu. 
3. Il n’a pas bien écrit. 
4. Son écriture est vilaine. 
FC: ,. 
5. J'aime beaucoup les chansons qu'il chant: 
6. Ce matin il a très bien chanté. 
7. J'aime bien sa cuisine. 


" 1 v à] æ + 
ë 57 # buôzhë ou IT HE bäishi. 
1. Est-il professeur ou étudiant ? 
2. Je ne sais pas si nous mangerons à la maison ou au restaurant ce soir. 
3. Le cinéma se trouve-t-il à gauche ou à droite du supermarché ? 
4. Qu'est-ce que tu veux faire ? tu veux lire ou bien te promener (jouer) dansle parc ? 


un 


s. Je voudrais te demander de m'acheter un cartable à Paris, tu peux le prendre rouge 
ou bleu. 

6. Tu peux m'appeler ce soir ou demain matin. 

7. — Où est-ce que vous voulez vous promener dimanche ? 
— Nous aimerions bien aller à la Grande muraille ou au parc Beihai. 


6. Version (1) 

ÆAMAREZÆIMMEkD EU, AMEN XE 
BRIE FLIR. TA ARRETE? Li: “À — 
RP EE AR#A 2, vw] ‘fe, ANILH È RE 
RFA. ANA AMUER ET ” AMF ÆMAEX 
BETA. AM SANT ANRT 
. RAËÈTAMARE. ” 


nt G 
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FPRIREZAEÉT—-RX, ÆAMILIRTE, 4 
HLÉE FI] < É  Hk (Belleville) ” SF Æ, AREA HLÉX 
DAT ÉH VAE, ARÉÈE-HAZTSA 
M +, Ra. Da #6 XALrCR, HA 
JLAT AAA RE, TE ? ARE 49 AA AR AVE, 
RE LÉ LE R, "CAR EX. ÆJit: “4 
PAUÉ, RAAÉRRCTP EXT. 


L. LT Æ] Xinxing Nouvelle planète (nom inventé) 
2. [#1 


3. [5 1 £AOXÈNg content 


Jégông au total 


Version (2) 

DERANETE, KE EAU ÉAÆ— 
RARÂT LA, RATRAITE — A DE", Ha 
2, MORRAE EE #87 49 ai JL, RATS F A 4 JA 
FT, ÉHALA-RÉR, £ÉéMmALAAÆN. # 
R', TAPER ER AAA E ANAL, M 
R'AHAEÉ, DÆERERRNMRT, ENAZAÏ, # 
BE fe RATÉ, HAÎÏAÆRAMIULEL. à XK 
ER, AA DIRE EA AM, DEA ARUU 
JRFHÉ, FÉDNÉEAÆRSSÉ, BAFA, 
8 DU RL 1% 20 FF] PF] SU ATE ZE, TE IRD AL A He 
A", ARHAATAT. 


Révision (2) 


I EK: 


À: 


INK: 
3% JL: 
DK: 
ZX )L: 


JSK: 
134 JL: 


DÉARAITÉ RL, TARA ILE À 
7, ? 

A, AMAIA NEA", AE] 
Pre, 

AAA, Re RAT Æ AUS ? 
REC, ARATÉLAE NT 4 JL, 

AR ST AH 2 7 ve ? 
AGEN, A4 DAT, ÆKD 
JL. 

AR 2, AR éeié AR ILE À 2 ? 
REÉER, £DILAS, HALAR, 
AAA RAI AVE, A4 ILE À. 


D: 7 ] bi//yé terminer ses études 
2. 4 4RÂT ] Jénhäng banque 

3 #À ] zhèn bourg 

ET: & K] chäntiän printemps 

CE | ns ] man plein, rempli 
6.1 &FP ] gézhôüng toute sorte 

7 IN]  fnging paysage 

8 [ æ Fa ] Jjuéding décider 

9. [ À, ] zhäo chercher, trouver 
10. | #1 X] biéren un autre, d'autres 
11. PAL 4 ] dité carte, plan 
«2. LA ZZ JL) xäohäir enfant 


Leçon 8 


Capacité, incapacité, permission, 


interdiction 


A. COMPRÉHENSION ET APPLICATIONS ORALES 
e VOCABULAIRE [094] 


dû 
jié//hün 
tiojiän 
jièshào* 
jiè 
bào(zhi) 
hui* 
yixiàr* 
bing 

kàn bing 
shi 

kôushi 
käo 

käo shi 
häéizi 
zhün 
canguan 
pijiü 
zui häo 
fänyi 
huà 

huà huèr 
shi 
hu 
xuë 

hu xuë 
wèi* 
kèren* 
xiängshuï(r)* 
Jiobän* 


ränhôu.. zài.. 


käli OK 
qi//chë 


lire 
se marier 
condition 
présenter 
1.emprunter 2. prêter 
journal, quotidien 
rentrer à, retourner à 
un peu (très courte durée) 
maladie 
voir un médecin 
examen 
examen oral 
faire passer un examen 
passer un examen ou un concours 
enfant 
permettre 
visiter 
bière 
il vaut mieux 
traduire ; interprète 
dessiner ; dessin, peintur® 
faire un dessin 
essayer 
glisser ; glissant 
neige 
skier 
[classif. de personnes pour marquer le respec:] 
1. client 2. personne invitée 
connaître, être au fait de, être renseigné sur 
parfun 
patren 
ensuite ; puis 
karaoké 
faire du vélo 
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30 päo//bù courir 
Nom de personne 
1 yäkè Jacques 


e COMPRÉHENSION 
A. Écoutez les trois dialogues de l'enregistrement. 
Premier dialogue € [095] : Deuxième dialogue © [096] : 


« Puis-je fumer ? » « Nous avons besoin de quelqu’un qui 
parle chinois. » 


B. Exercices de compréhension 


1. Écoutez dix petits dialogues de l'enregistrement concernant une demande d’auto- 
risation, notez d’abord le numéro qui correspond à chaque demande, puis indiquez si 
la réponse contient une permission, un refus ou une interdiction € [098] : 
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N° dialogue! motif de la demande 


permis 
sans condition 


permis 
avec condition 


refusé | interdit 


xiàwü léi kèn bing 


jiè bàozhi 


hé jiü 


kàn diänshi 


dä diànhuà 


èr yuè shiwü hào : 


yiqiän käo koushi 


léi cäanguän 


hé täitai yiqï qu 


A de L 
zu zài zhèr 


qù héli you yèng 


2 Écoutez les dialogues de l'enregistrement et choisissez la bonne réponse € [099] : 


1. Ta käi che käi de zënmeyäng ? 

2. Ta hui bü hui xié Hänzi ? 

3. Xiäo Li juéde zhè bën xiäoshuo 
nän fanyi ma ? 


4. Yäkè hui huà shénme ? 


5. Ni hué xuë hu de zénmeyäng ? 
6. Nï xïhuan hé shénme jiü ? 


7. Ta shuo de zënmeyäng ? 
8. Zhè liäng wèi kèren shuo nä 
gu6 huà ? 


A 

häo 
hui xië 
bù nân 


Zhôngguc rén 


bû hui 


Fägu ji 


néng dèng 
Fäyü 


B 

hën häo 
méi wènti 
bü tài nan 


Zhônggué rén 
hé Fäguc rén 
bücud 


Zhônggué jiü 


bü cud 


Zhôngwén 


C 

hën xihuan 
xiëé de bücud 
féichängnän 


Fägud rén 


büû tài häo 
Fägué jiü hé 
Zhonggué jiü 
bù häo 
Yingyü 


3. Transcrivez les tétrasyllabes et :ndiquez les tons que vous entendez : 


1, 


2 
3 
4 
5 


6. 


7. 


8. 


9. 
10. 


4. Dictée de phrases brèves s'inspirant du texte écrit de la leçon (en caractères) 
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e APPLICATIONS 


1. Réécoutez les dialogues de l'enregistrement (Compréhension A) et répondez aux 
questions suivantes, 


Premier dialogue : 

1. Ta xiäng zud shénme ? 

2. Ta këyi zài jiàoshi li chou yan ma ? 
Deuxième dialogue : 

1. Zhè ge gongsi xiäng zhäo yi ge shénmeyäng de rén ? 

2. Läi de zhè ge rén dou huï shénme ? 

3. Gongsi xiäng rang ta shénme shihou läi shäng ban ? 

4. Ta shi bu shi bù néng läi ? 
Troisième dialogue : 

1. Yäkè ài chï nä guc cài ? 

2. Ta hui yong kuàizi ma ? 

3. Ta hui zud Zhôngguo fän ma ? 

4. Shui zud Zhôngguo fan zu de häo ? 

s. Xiäo Wäng jiao tamen zud Zhôngguo fan de tiâojiän shi shénme ? 
2. Demandez la permission avec « këyi + V + ma? », « néng + V + ma?» et 
répondez à cette demande (dialogue). 


Exemple : chôu yän Le Wo kéyi chôu yän ma ? 
Wo néng chôu yän ma ? 
1. Zài zhèr kàn shü 4. kàän diànshi 
2. ing yinyuè s. wänshang gëi ni dä diànhuà 
3. yong ni de cidiän 6. canjia zhè ge wänhui 


3. Demandez s’il est possible ou permis de faire qqch. en utilisant « …, xing ma / xing 
bù xing ? » 
Exemple : yigi shuo Zhôngwén —  Wômen yiqi shuô Zhôngwén, xing ma ? 

1. géi wo jièshào yi ge gongzud 

2. dài women qù Bäli chéng li kän yi kän 

3. mingtian läi 

4. qù Zhônggu6 fanguän chàng käla OK 

s. wänfan chi Fägué cài 

6. bù caänjia mingtian de kôushi 
4. Regardez la liste et organisez un dialogue (question/réponse) à propos des capaci- 
tés de qqn. 
Exemple : — Ni hui shuo Riyü ma ? — W6 hui shuo Riyü. 

1. Langues : français ; anglais ; chinois ; japonais 

2. Sport : nager ; faire de la bicyclette ; jouer au tennis de table (dä 


pingpäng-qi) ; faire du ski 
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3. Savoir-faire: cuisiner à la française ; conduire une voiture ; manger avec des 
baguettes ; utiliser un ordinateur (ydng diànnäo) 


5. Formulez des interdictions avec « bù këyï + V », « bù xù + V», « bürang+V », 
« bù zhün + V ». 


Exemple :  Féijishäng chôuyän  — Féijishäng bükëyi chôuyän. 


bù xü 

bü räng 

bù zhün 
1. tüshüguän(bibliothèque) li chäng gë s. wo fumiü jià kàn diàanshi 
2. diänyingyuàn li hé jiù 6. jiàoshi li chôu yän 
3. shängdiän li he kafei 7. shàäng kè de shihou  dä diänhuà 


4. Sainà Hé (la Seine) li you yông 


6. Faites correspondre un élément de la colonne de gauche avec un élément adéquat 

de la colonne de droite, de façon à formuler une autorisation ou une interdiction, une 

possibilité ou une impossibilité : « néng / këyi + V » et « bù néng / bù këyi + V ». 

Exemple : a. Women zài huôché shäng këyi chi fan, këshi bù néng / bù kéyi zu fan. 
b. Women zài gôngyuän li këyi päo bù, bù néng / bù kéyi qi che. 


Lieux, moments Actions 
xuéxiào li kàän shû 
jiàoshi li chôu yän 
huäyuän li he jiü (chä, kafëi) 
shängdiän li kàn diàänying 
youju li kàn diänshi 
diànyingyuän li chi fàn 
Rnguän li zuù fàn 

féij: shäng käi ché 
huëchë shäng chàng gë 
shängwü you yong 
wänshang shuo huà 
xingqi èr shui jiào 
zhôumd canguän 


7. Présentez un(e) ami(e) ou un(e) camarade de classe, ses capacités, ses compétences, 
en utilisant Les verbes auxiliaires. 


8. Selon le modèle du deuxième dialogue témoin, imaginez un entretien entre un 
employeur et un demandeur d'emploi. 


9. Lisez couramment le texte écrit et répondez aux questions. 
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À À D] 


N 
e CARACTÈRES 
1. Présentation des caractères 
3 : J » % 
” V 
SCA SR 
% CS 


3 FR At À 4 
if 4 À 4 0 


Capacité, incapacité, permission, interdiction 


2. Pinyin, traductions et combinaisons @[100] 


sl H] ming 1. clair, lumineux EX demain 
2. suivant (pour « de- FATF l’année prochaine 
main » et « l'année AH comprendre 


prochaine ») 
3. La dynastie des 
Ming (1368-1644) 


2 À dai 1.ceinture ; bande + ruban 
T° 2. mener qqn avec soi ALU l'emmener visiter 
3. porter sur ou avec soi IX # 13 ne pas avoir apporté 
son livre 
S D. wéi 1. place, siège Le siège, place assise 
2. [classif. marque Pa (7 € deux professeurs 
de respect] ILE À combien d'invités ? 


PPT quel monsieur ? 
Æ 2 ké hôte; invité Æ À invité 


AT courtois 
FE Il n'y a pas de quoi. 
A chambre d’ami 
Ê# 1. avoir des invités 
2. inviter (payer 
l'addition) 
5 FE dèng comprendre EDUE comprendre le 
chinois 
6 À jié intermédiaire 1 8 présenter ; 
recommander 
ÎTZE— HA présenter un ami 
24 HT ZA lui présenter 
re ya : 
4 24 ZE shào ÎT 28 présenter 
8 a däng 1. faire fonction de; #4. HSHT {À quand; au moment où 
assumer le rôle de EPA évidemment ; bien sûr 
2. au moment où UE être (devenir) 
professeur 
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9 4€ rän 1.être ainsi 1 #À évidemment ; bien sûr 
LA . . 
dd. 2. [suffixe] NE ensuite ; puis ; alors 
10 À di ordre; degré TA la deuxième personne 


[préfixe ordinal] 


le lendemain 

la troisième année ; deux 
ans après 

le premier (dans un concours 
ou une compétition 


sportive) 


11 UR guän regarder ; observer ER 


DURS 


visiter 


point de vue 


18r 
# 


xiäng 1. odeur agréable ; Æ7K 
parfum; arôme  POAEÆ7K 
2. savoureux RÉF 
RE 


parfum 
deux flacons de parfum 
Ces plats sentent très bon. 


manger de bon appétit 


13 AE kä pantalon — RÉF 


KE 
ÆfFzaitfé 


14 1] FEI ci mot ; terme ; Æ 14] 


15 JL 


locution — À] 
Al 


un pantalon 
pantalon 


pantalon en jean 


nouveau mot 
un dictionnaire des mots 


un mot 


diän code; canon; livre — ja] 


un dictionnaire (des mots) 


de référence FH dictionnaire des caractères 
WE dictionnaire chinois 
IA dictionnaire français- 
chinois 
16 5 ling autre E— l’autre ; un autre 
B — Lt d’autres 
RS en outre, de plus 


Capacité, incapacité, permission, interdiction 


chu 


"FR 


excepté 


ER 
FREE 


excepté ; sauf ; à part. 


division 


18 #T TE chèn 


1. doublure 
2. vêtement de 


dessous 


DES 
—HTX 


chemise ; chemisier 


une chemise ; un chemisier 


19 KR. JE 


vêtement couvrant 


le haut du corps 


KR 
DES 
ER 
SFR 
AUS 


vêtement 

chemise ; chemisier 
veste 

manteau ; pardessus 


manteau long 


1. avertir 
2. mettre au 


courant 


AUREZ 


apprendre qqch. à qqn ; dire 
qqch. à qqn ; faire part 


I. raconter ; relater 


2. informer 


AVR UENT A 


ESS SL 


apprendre qqch. à qqn ; dire 
qqch. à qqn : faire part 
Ne le lui dis pas! 


RR se jié  1.réceptionner. Xi répondre au téléphone 
2. (aller) chercher AAA (aller) chercher un ami 
qqn à … 

RS + a li voyager DK IE hôtel 

KR JE hôtel ; auberge 

DR UF voyage touristique ; Voyager 

KE passager 
R4 D3 es wéêi pour HAFA pourquoi ? 


1. tourner (parties 

du corps) 

2. revenir ; 
retourner 

3. renvoyer, 


répondre 


rentrer à la maison 
rentrer 

revenir 

retourner dans son pays 


répondre par téléphone 
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3. Décomposition 


2 Fe di Tr # ÿ 
SH dông + À FE: 
y 


BF dans LD 
10% d ”  : 
18% kù ‘ 7 À I 
15 gh din 1 1 hi LA 
9 R y TREK 
2834 NO À À PH HR 
24% wi * ) À À À 


e ÉCRITURE 


Caractères ayant plus d’une prononciation 


La plupart des caractères n’ont qu’une seule prononciation, quel que soitle contexte, 
par exemple #£ se prononce gif et À se prononce céo. 

En revanche, certains autres ont deux prononciations différentes, voire plus. Dans 
ce cas, c’est le sens ou l’emploi qui détermine leur prononciation : 

XK se prononce da dans le mot À À daren (adulte), mais dai dans KK daifu 
(docteur) ; JL se prononce ér lorsqu'il est au sens plein, comme dans JLF érei (fils), 
mais au ton léger lorsqu’il assume le rôle d’un suffixe, comme dans # JL huär (fleur). 


Les caractères ayant plus d’une prononciation représentent 9 % environ des 
caractères modernes. 


Composants signifiants (3) 


a 6st la variante graphique de X (feu), il est signifiant dans #& (chaud) ; 
Ë est la variante graphique de Æ (pied), ilest signifiant dans EK (suivre) ; 
£ est la variante graphique de Æ, qui signifie « or » en chinois moderne, mais, 
comme composant signifiant, il prend le sens de « métal », par exemple dans £X (fer). 
1} est la variante graphique de /J (couteau). Il est signifiant dans Zl] (graver), mais 


phonétique dans #] dao. 
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e VOCABULAIRE @®[101; 


Noms 


Adverbes 


Le A  kèren  1.client2 invité 

LA FL läobän patron 

Æ- 7kK  xiängshuïparfum 

#&ÿ hüzi pantalon 

T] Lu cidiän dictionnaire 

AT  chèmi chemise 

K À  däyi  manteaulong 

K kK  täitai madame; épouse 

ZRAE  liguän hôtel 

Verbes 

F dèng comprendre 

A dai mener qqn avec 
soi 

SU canguan visiter 

in 22  jiéshäo présenter 

Ty  kèyi pouvoir 

À JF gaosu apprendre qqch. à 
qqn ; dire ; avertir ; 
faire part 

(Æ).. AZ ie (aller) chercher 
bd 

+ xû permettre 


NA À. sông. qé..accompagner 
celui qui s’en va 
jusqu’à... 

EF] hui revenir ; retourner 

Adjectif / verbe de qualité 


kFvc bäochi 


délicieux 


% ZR 
3 #R 


Æ xXian 
#1] bié 


dängrän bien sûr 
d’abord 


ne... pas (dans 
l'impératif) 


Mots de temps 


DES 


ZX 


%  K dértiän le lendemain 


mingtiän demain 


Classificateurs 

15 wéi [classif. de 
personnes pour 
marquer le respect] 


[classif. verbal] 
un peu (très 
courte durée) 


— "FA yéxiar 


Interrogatif 


7 in 22, wéishénme pourquoi ? 


Suffixe d’aspect 

T le [suff. de l'aspect 
accompli] 

Conjonction 

ES — ränhôu ensuite, puis 


si [conditionnel] 


yeoshi 


RE 
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Expression 
mi) mue 


Jé (ge)... ling yé (ge). l’un. l’autre. 


Construction 
xiän.… ränhôu.…. d’abord... puis... 
BR T5, (&...) 
chüle... yiwai, hormis, à part, excepté ; en plus de 
(bai...) 


Particule finale 


"à [qui marque l'interrogation, l’interpellation, la 
protestation, l’exclamation, etc.] 


Nom de personne 


JE #, ke Jacques 


Xin chûn yikuai 
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GRAMMAIRE 
1. Les verbes auxiliaires (suite) 


1.1. Verbes auxiliaires indiquant la possibilité ou la capacité : 


AT LI këyi 


— « être autorisé à » 


(1) 0] LAINE ? Puis-je fumer ? 


Wè kéyi chou yän ma ? 
— être en mesure de faire quelque chose (parce que les circonstances le permettent) 
(2) RUE. Fe Je peux y aller régulièrement. J 
W këyi chäng qù. ; 
fÈ néng 


— « avoir la capacité de faire quelque chose » (capacité souvent en rapport avec la 
quantité) 


(3) RARES HT. Je peux boire trois bouteilles de vin à moi 
W yi ge rén nénghe san pingjiü. tout seul. 
— « être en mesure de faire quelque chose » (parce que les circonstances le 
permettent) 
(4) REA _X BE KMS ? Est-ce que vous pouvez venir demain ? 
Ni mingtian néng läi ma ? 
— « être autorisé à » 
(s) RE F FH? Puis-je venir l’après-midi ? 


W néng xiäwü läi ma ? 


En conclusion, H] LI këyï et RE néng sont quasiment synonymes dans la plupart 
de leurs emplois. Toutefois, il y a entre ces deux verbes une différence de point de 
vue : la contrainte extérieure présente dans HJLI est en quelque sorte intériorisée et 
transformée en possibilité objective avec fË. On notera aussi que leur utilisation varie 
selon les régions, le domaine d'emploi de AJLX étant plus large dans la langue du sud 
et à Taiwan qu’au nord. 


— « savoir, avoir la maîtrise de quelque chose » (capacité acquise à la suite d’un 
apprentissage, souvent en rapport avec la qualité). 


(6) HA TEEN? Sait-il conduire ? 
Ta hui käi che ma ? 


(7) HÈENT. Il sait écrire les caractères chinois. 
Taä hui xié Hanzi 
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Comparer : 


(8) LR RENE. C’est un gros buveur. 
Ta hën néng he jiù. 

(9) STE. Il sait boire. 
Tä hui hé jiù. 


1.2, Verbes auxiliaires indiquant la volonté ou le souhait 


(voir leçon 3) 


« vouloir, avoir envie de » : se traduit souvent par un conditionnel (« je voudrais, 
j'aimerais bien »). 


(10) HT REA THE. Ils ont très envie de (ils aimeraient 
Täâmen hën xiäng liäojié Zhôngguc. beaucoup) connaître la Chine (en 
savoir plus sur la Chine). 


Cet auxiliaire a principalement deux sens : « vouloir » et « devoir ». 
Il est parfois difficile de distinguer entre ces deux sens. 


Exemple : 
(ui) RTTER —- MÉDIA. Nous voulons trouver quelqu'un 


. Wômen yào zhäo yi ge düng Hànyü de rén. qui comprenne le chinois. 


(ou, selon le contexte et l'intention du locuteur : Nous devons trouver...) 


(12) MER RIT ÉATTE Il faut d’abord que vous me fassiez 
KE connaître les vins français. 
Nimen is xian gëi wô jièshäo jièshào 
Fâgué ji. 


Æ yao s'emploie aussi dans un contexte d'habitude, pour indiquer la répétition 
systématique d’une action volontaire. Dans ce cas, il est généralement accompagné 
d’autres mots indiquant la fréquence, comme À züng, #5 chéngchäng, #4 dôu. 
Exemple : 

(13) MR AARENS — FM. Il prend un verre de vin tous les midis. 


Ta méëitian zhongwü dou yào he yi bei jiù. 


2. Le suffixe d’aspect f /e marquant l’accompli 


2.1. Pour souligner l’achèvement d’une action, on emploie le suffixe d'aspect f'/e, qui 
se place immédiatement après le verbe. 
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Exemple : 


(14) MEET —-FRK. Il a acheté un manteau. 


Tä mäile yi jiän däyi. 


2.2. La particule f le ne peut pas se coller à n’importe quel verbe et dans n’importe 
quelle condition. Il faut : 

— que l’attention soit portée sur l’achèvement de l’action, ce qui exclut des verbes 
comme « dire » ou « demander » lorsqu'ils introduisent simplement un discours 
indirect. 


(15) ERA RAEMRIENTL, Ïl a demandé à ses amis chinois ce qu’ils 
Ta wèn Zhônggu6 péngyou xihuan  aimaient manger. 
chi shénme. 


— que l’objet soit suffisamment précis. Aussi le COD comportera-t-il souvent 
une indication de nombre ou de durée. 


G6) BKT=MRE KL. Il a acheté trois facons de parfum. 


Ta mäile sän ping xiaängshuir. 


2.3. Dans une phrase à verbes en série où le second verbe marque le but de l’action 
exprimée par le premier, c’est le second qui porte la marque de l’aspect. 
Exemple : 
(17) FSC AUS T ERA Jacques les a emmenés visiter quelques 
— SH 7. endroits dans Paris. 
Yäkë dài tämen cänguänle Bäli de 
yixié difang. 

2.4. Négation : elle se formule au moyen de #7 m6 ou LA méiyôu. Le sufhxe 
d’accompli disparaît alors. 
Exemple : 
(8) ÉRAEKXKXK. Il n’a pas acheté de manteau. 

Tä méi (you) mäi day. Le 

Rappelons que la négation doit précéder le complément prépositionnel, quand elle 

porte logiquement sur l’ensemble « complément prépositionnel + verbe ». 


(19) RL AETTAUE. Je ne lui ai pas téléphoné. 
WG méi géi ta dä diànhuà. 
Pour indiquer qu’une action n’a pas encore été accomplie, on utilise la tournure # 


BE... VE hdi mé... ne, la particule ne se plaçant en fin de phrase. 
Exemple : 


(20) RARE EU. Je ne suis pas encore marié(e). 


W6 häi méi jié hün ne. 
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3. A + #6 shénme...dôou 


À part leur sens interrogatif, les mots comme 1FZ shénme ou il shé peuvent 
avoir un sens indéfini quand ils figurent dans une phrase énonciative. 


L’adverbe #$ dou ayant pour fonction de récapituler ce s* précède, il s’ensuit que 
le COD dans lequel figure le mot indéfini sera placé avant ÀD dou et par conséquent 
avant le verbe. 


Exemples : 


4. L'emploi de — F JL yzxia(r) et le redoublement du verbe 


4.1. À xià est un terme qui exprime la fréquence d’une action. — FJL yixia(r), 
littéralement « une fois », dénote une action brève ou sur laquelle on n’insiste pas. 
Exemple : 


4.2. Le redoublement du verbe concourt au même effet : 


Dans les verbes composés (V + O), seule la première partie, à savoir Le verbe 
proprement dit, se redouble. 
Comparer : 
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(28) AY se promener un peu 


san san bù 


s. Les sens de l’adverbe À hi 


— « Encore, de surcroît » : pour indiquer qu’une chose s’ajoute à une autre. 


Exemple : 
(29) LES ENT, SEX, Il sait écrire les caractères chinois, cuisiner 
AAA ER. à la chinoise, et en plus il sait chanter des 


Tä hui xiëé Hänzi, hui zud Zhônggué chansons chinoises. 
cäi, hi hui chäng Zhôngguc gé. | 
— Pour indiquer un niveau relativement modeste (un peu comme le français 
« encore » dans « ça peut encore aller »). 


(30) HAT A ÉE., Il dessine pas trop mal. 
Tä huà de häi bu cuo. 


6. La préposition FÀ [ chule 


La préposition BR [  chile marque l’addition « outre ; en plus de ; à part ». On 
. . . A] # w 1e . .J. 
emploie aussi la locution BR T ---LLS#F chéle.. Jiwäi...On utilise souvent la formule 
suivante : 


PR T chule + aqch./qan ( + LA SF par ), + proposition principale | 


Exemple : 
(31) FT EKISD, HALT-HÉT. En plus du parfum, il a acheté 
Chüle xiängshuï (yiwäi), tä héi mäi le yi tiio un pantalon. 
küzi. 


Elle marque également la restriction « sauf ; excepté » : 
(32) fe ÆA(LUSD, BAT Il mange de tout, sauf du bœuf. 
pre. 


Chüle niürdu (yïwäi), tä shénme dôu chi. 
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e LEXICOLOGIE 


Mots complexes formés par composition (III) 


3. Composition autour d’un morphème verbal 


Les morphèmes qui entrent dans la composition des mots peuvent être de nature 
grammaticale différente : nominale, verbale, adjectivale ou adverbiale. Voici quelques 
structures dont le « noyau » est de nature verbale. 


Agent + action/qualité 


Le morphème (1) est un agent (celui qui agit) et le morphème (8) exprime son 
action ou sa qualité : 


FF nidn âge + ES ging léger —+ ÆÉS nidnqging jeune 
Action + objet 

Le morphème (1) exprime une action, le morphème (&) celui qui subit l’action : 
À  yôu avoir + Æ ming nom —+ A youming célèbre 


S] dông mouvoir + À ré» personne —+ Z%\ dôngrén émouvant 


Action + résultat 


Le morphème (1) exprime une action, le morphème (&) son résultat : 


dé shuô parler + FA méng clair —+ EN shuôming expliquer 
He: retenir + zh4 demeurer —+ LE jizh4 garder en 
mémoire 


Manière + action 


Le morphème (1) exprime la manière dont se réalise l’action, le morphème (8) 
l'action : 


& fu ànouveau, + 2] xf s'exercer —+ 7 fuxi réviser 
répéter 

ME ndn désagré- + 12 chi manger — MER, nénchi pas bon à 
able manger 


Cependant, nous remarquons que les mots ainsi formés ne sont pas nécessairement 
des verbes, tout comme en français « essuie-glace » est un nom. 
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° TEXTE © [102] 
(4 ft Al "à ‘* | » 
AT UU R 69 — À FF, À 9 À Æ MIA À : 
“IR A RARÉÈÉTWmETRERAHE 
en À 7 RAI RÉ GRSE, A TZ A XX 
2 Re 7] FN 28, ” A Se D “4 À T 1, ?” 


a 1 
ER — À À £ 41 M D, À 6 + À EX À 
ee TEE Rte (a R, 

VON TEUT- ET—- RAR, 5 
RS 
Æ À F fe — EN À 

JE 5%, À & À E A CE ER, fr] 4 1] 
ER ere NZ. de 1 Æ RE À, HZ À 
VX, À SO D “AR Æ & À, A rc 
RE. ARE LEA # À : 

l 


IE RAT” | FE 
HR Mb RAR, 28 À 45 À 


l 
k k #4 jé: “Jk HÙ JA 


| 


| 
1? 
HHARÉRTE 1? 


Leçon 8 


+ 2e 1 à T À, Æ À À & À 1] 
3 À "77 


R RÉ, AR TA À ER A NL? 


Répondez aux questions en vous référant au texte : 

1. JE SU UIE D ? 

2. ER LE ALT REA 2 ? 

PE RAOAIA ZE TAL? RÉ ? 
4 PRE&AZTHZ? 

16 5,77 # ÆANLE Ÿ EX A? 
GR Eire TH LÉ? 

7 TER KR 2 LA NGETÉE À 94 ? 
8. EC DUT Z ? 


e EXERCICES ÉCRITS 


1. Retrouvez, parmi les caractères appris, tous ceux qui comportent les composants 
suivants : 


. feu 4. ] couteau 


pied S: À vêtement 


2. Reliez les mots chinois à leur signification en français, en vous aidant uniquement de 
leur composant signifiant ou des caractères connus : 


1. FF] Æp jouer au football s. 3 PEER transport 


2. AA entrepôt 6. 4e peigne 
3. Æ Æ réveille-matin 7: FR + vapeur 
4 1£ E tenir dans les bras 
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3: 


4. 


5. 


Complétez les phrases avec les caractères ci-dessous : 

PS 7 EE 

LR _ HAREARE __ 97 FH _ EM! 
2'ALÆUN _ ÉMIS 
EU MX TE 56 ? 


+R A, AE ? 
Choisissez la bonne réponse : 

ÂÀ B e 
LA HUE, HARBTEK À à A 
AR 7 ADVERSE À T2 

ER. 

RAR AAF _UTÉSPÉN, W TL fé 
+R AUÉX __FÆ. A LATE 
sALAISÉ, ___ ATA, F2 A À 


C—NRT AR, __—AE S Æ 3 
TR HR. 

Complétez les phrases avec l’un des classificateurs proposés . 

A NE 

LAN AE EE DE, 

2. Re ARAIE TH — _ KA. 

AAA vb — us, À É OA UE. 

a HE ERAIRTE, TE  ÏE. 

s A6 RTE. 

GÉRÉE ELAMRA — HA, 
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6. Insérez Le ou zk = *** dans les phrases suivantes (contexte futur). 


Exemple : 

RANARE, AMNERF, > AMAÆARX, 
RER, 

L'ALATÉ Ji, AAA A LA. 

2 RESF Æ HOLAASE, FES A HétÆ EE, 

s AAA REC R, AMEL DEA LS, 

+ RÉEL T, AE KÉSEEMX. 

sRTHAAÉHÉÉLRIÉ AUX, 

CHEN TEÆPER; WA EE, 


à à & nt À A2 
7. Mettez les phrases suivantes sous forme interrogative en utilisant 1% GE. 


Exemple : 

RREH, FER. + REÉARELE SE)? 

1. PRMASRLÈT, FR EÉRrPOËE, 

LL NAEAZ, EHREARSZ, 

NE ZEVPE, FEHÉT. 
sRRRREE, FAFHE, 
LHhEÆPAREXRX, MNEIXRAREEEXX, 
CAE TT — ARE, REA KE 6 6. 


8. Mettez les phrases suivantes au passé en utilisant “é ; 


Exemple : 
RATES, — LA T XN ES, 
LAURE — À (lang) À À. 

2 EE RAM IA LIT. 
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PRÉ REA ANNE, 

a fo A] RH Fo RAA HA. 
s. AUDE AE ÀE 75 — HU. 

6. HR 3 HU AT À D. 

7. BREL IN AA RE 49 NS, 


9. Mettez les phrases suivantes sous forme négative. 


Exemple : 
RPRTFECT-N ER, + RÉRTEEXAN, 
€, 

1 ME ER AR ALAIATAE, AA ZE T THÉ. 
FANS PRE AAA APE FA Gare 
72 

s AR A LHE TT ENKRTF, 

4 EKAÆMDAT, RÉF FITT-TRÉ, 

ss RATAR—-ÈHÉ T — NÉE &Y. 

RAGE EETRR, ARENA NE T — À 


Es 
10. Remplacez la forme par un verbe redoublé. 
Exemple : 


Anbt-TLl are, — Anti) are. 
RAR — FILAR RE. 

ART AARMEAI— FIL BA. 

s IE A — TILARARAET., 

4 AAA E— FIL, ARE E, 
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11. Faites une seule phrase avec les éléments donnés en employant S Ty FÊ 
Exemple : 


Fi RLPHÉ, > HT PK, RE 


1e 

ons ARATEEH 2 ? 

AT; AT AP RARE RTE, 
ARE", ALT ZAR 

+R; KRAX, 

AUD: AAA A FIRE. 


12. Reformulez les interdictions ci-dessous. 


C. : 


LE BR ki |) Æ LE | 
D CURE 

LOUER ETE, 

ARR EAN EE AE. 

ARE AURA RTE AMALET Œié., 

AE HUE, HRENTEÉ. 

6 FRA IRIE EUR. 


13: pe un petit dialogue (question + réponse) selon la situation proposée 


avec F| XL, f Sa Le , 
OU = 
. Aa & 
s. FE RSA Æ TN 
ATFA 
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s. JF] P XX € à 
6.1 AAA -# K #3 


14. Thème 


GC] 


. Il est Français, mais il sait faire la cuisine chinoise. 
2. Ils ne comprennent pas le français. Peux-tu leur dire quelques mots en anglais 
sur notre société ? 


3. Je ne pourrai pas aller chercher mon fils à l'école demain soir parce que j'ai une 
réunion. 

4. Il a demandé à sa femme s’il pouvait emmener leur fille dans le parc en bas de chez 
eux. 


Un 


. Ses parents lui ont interdit de regarder la télévision après 10 heures. 


(ox 


. Ils ont d’abord acheté deux flacons de parfum dans un magasin, puis ils sont allés 
prendre un café dans le café d'en face. 


7. Son patron lui a demandé de faire visiter les endroits célèbres de Paris à ses deux 
amis chinois. 


8. Il a acheté des cadeaux avec une amie : lui a acheté un disque, elle un chemisier. 
9. Qu'est-ce que tu veux lui offrir encore à part ce pantalon ? 


10. Je suis allé faire quelques courses avant d'accompagner mon ami à la gare. 


15. Réécrivez les phrases suivantes en caractères simplifiés : 

LUS AR/NESÉE TER ZE ALAN » 
2. PRBBAR TITRE — FERRÉ 7 AT 0 
PR FRE A TTÉRRSTEIX ? 

UE TD —HERRA  RR RE T ° 
Ur » LÉ QUES > ÊRRTF » RÉTER 
ER ° 
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A. COMPRÉHENSION ET APPLICATIONS ORALES 
e VOCABULAIRE ® [105] 


1 zhèng espèce ; sorte 
R yuänzhübi stylo à bille 
& qiän* argent 
4 kuài* 1. [unité monétaire] 2. [classif. pour les savons, gommes, 
pains, gâteaux... ] 
5 fén* [1/100 de l'unité monétaire] 
6 qiänbi crayon 
7? xiangpi gomme 
8 zhi papier 
xinzhi papier à lettres 
9  yigong au total 
10 méo* [1/10 de l'unité monétaire] 
11 zhäo rendre (de la monnaie) 
12 yuèléiyuè* de plusen plus. 
13 zhèng 1. (maladie) grave 2. lourd 
14 nàme* tellement 
15 gén….häo 1. être gentil avec 2. être ami avec 
16 biàn changer 
17 shénmeyisi Qu'est-ce que cela signifie ? 
18 gén..jiäng* parler à; dire à ; raconter à ; expliquer à 
19 zénme comment se fait-il que... ? + wèi shénme 
2O tongzhi informer ; avertir ; prévenir 
A1 piänyi* bon marché 
RR xiàyü pleuvoir 
23 chüntian* printemps 
24 tiänqi* temps (qu'il fair) 
25 wängle avoir oublié 
26 lüxing* voyager ; Voyage 
2? bäi* (unité de) cent 
88 qian* inille 
29 dôngtian* hiver 
80 xiàtian* été 
31 léng* froid 
32 lüyéu voyager ; Voyage touristique 
33 rènwéi penser, croire, estimer 
34 Ouyuän euro 
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e COMPRÉHENSION 


A. Écoutez les deux dialogues de l'enregistrement. 


Premier dialogue © [104] : Deuxième dialogue € [105] : 


« Combien coûte ce stylo à bille « Elle ne l'aime plus. » 
(à Punité) ? » 


B. Exercices de compréhension 


1. Écoutez les dialogues de l'enregistrement et choisissez la bonne réponse @ [106] : 


vrai faux 
1. Didi bù xiäng kän diànshi le. 
2. Mä Li xiànzài xiäng jié hüun le. 
3. Tamen mingtian bû qù shàng kè, yinwèi rämen bù xiäng qù. 
4. Nà ge xiäojie ràng ta chou yan. 


s. Wäng Guishëng shuo ta liù diän sanshi dào. 


6. Yäkè bu ài tä de nüpéngyou le. 


290 


Échanger des informations 


2. Écoutez les dialogues de l'enregistrement et faites correspondre chaque 
dialogue à deux images dans le bon ordre [107]. 


Dialogue I 2 3 4 $ 
Imag D «0 O«0 O«0 OD«DiD«0| 


CA 

CL AA 
LÉ 
EN), 


4 


4. Dictée de phrases brèves s'inspirant du texte écrit de la leçon (en caractères). 
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e APPLICATIONS 


1. Réécoutez les dialogues de l'enrepistrement (Compréhension A) et répondez aux 
questions suivantes. 
Premier dialogue : 

1. Di yi ge rén mäi shénme ? Di èr ge ne ? 

2. Chü le mäi bi yiwäi, tà hi mäi shénme ? 

3. Ta yào mäi de shénme dôngxi méi ydu le ? 

4. Ta dôu mäi shénme le ? Yigdng duôshao qiän ? 
Deuxième dialogue : 

1. Yäkè zënme le ? Wèi shénme ? 

2. Yäkè de nüpéngyou shi Fägu6rén ma ? 

3. Tà nüpéngyou wèi shénme shuô tä zongshi biän ? 

4. Tä nüpéngyou dui tä shuô shénme le ? 


2. Apprenez à connaître et à dire la valeur de l'argent chinois. 


2.1. Distinguez les coupures et les pièces en usage : 


. 
re 

* 
* 


oil 


IN YINHANGS maRemanmk 


es 
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M. Lisez : 

O.IOY yimdo 0.40 Y 

0.30 Y sän m4o 7.00 Y 

O.50Y wü mo 5:50 Y 

LOOY  yikuài 17.90 Y 
690% liùkuàijià 450.00 Y 
800% bäshiwü kuài 168.50 Y 
100.00 Y  yibäikuài 1000.00 Y 
579.50 Y wü bäi qishijiü kuài wü 1519.00 Y 


2.3. Utilisez de manière appropriée « èr » (deux) ou « liäng » (deux) : 


200% ___ kuäi 200.00 # ____ bäi(kuäi) 

220% ___ kuài 220.00Y ____ bäi  (shikui) 
12.00 Y shi (kuài) 202.00Y ____ bäiling  (kuài) 
12,205 ir 2 nait … 22,0:20 %eg, bai  shikuii & 

2000.00 Y ____ qiän (kuài) 

2002.00 Y _____ qiänling_____ (kuài) 

2020.00Y ____ qiänling__  shi (kuäi) 

220200 O eee iS bäi shi kuài 


3. Sachez lire la valeur des timbres chinois. 


zéms 


Z 
> 


4. Sachez vous informer et informer les autres. 


e « Au magasin » 


41. Réécoutez le dialogue « Combien coûte ce stylo à bille (à l'unité) ? ». Notez les 
questions et les réponses du vendeur, puis celles des acheteurs. 


4.2. Faites un dialogue sur ce modèle. 
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e « Dans une agence de tourisme » 
43. Apprenez par cœur Le 2° paragraphe du texte écrit « KALEE ZX À T ? » 
4.4. Transformez ce paragraphe #n un dialogue. 


4.5. Un client achète deux billets de train. Imaginez un dialogue selon les indications 
données : 

qù Shänghäi . mingtiän shängwü + mingtian zäoshang 7 : oo käi 

mingtiän wänshang 6 : 00 dào +357 # x2 


e « S'informer sur le climat » 


4.6. Répondez aux questions suivantes : 
1. Bäli de dôngtiän lëng bù lëng ? 
2. Bali de xiàtiän ne ? 
3. Qing ni gâosu wb, Bali de tiänqi zénmeyäng ? 
4. Ni rènwéi (à ton avis) shénme shihou qù Bäli lüxing zui häo ? Wei shénme ? 


4.7. Essayez de vous informer en chinois sur le climat de Pékin, de Shanghai, du 
Yunnan, etc. auprès de votre professeur. 


s. Regardez la publicité suivante (publiée dans un journal de Paris) et essayez de faire 
un dialogue : 


RANR-SRUR Guéngs sure 


BRAS RH A LEE 00 TE 
 FMNRNR nu Listrinss mie -2580 7 € 


a ——— 


6. Lisez couramment le texte écrit et répondez aux questions. 
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B. EXPRESSION ÉCRITE 


1. Présentation 


des caractères 


À "TU R 1 
Aù A AK #E 
Fu 4 À À 
RAR À 
RTE M À 
HA à £ 
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2. Pinyin, traductions et combinaisons @ [108] 


FX 


1 # chün printemps printemps 
8 pT ES yé feuille és à feuille 
LUE feuille d'arbre 
UT (feuilles de) thé 
3 Æ a qi  Lair, gaz el temps (qu'il fait) 
2. souffle (dans le EE climat 
corps) Æ se ficher 
EX chauffage 
4 ia nuän tiède ; doux ; EE A0 Ho chaud ; doux 
tempéré EX chauffage 
5 fT xing 1. marcher TA piéton 
2. circuler AÎTË passage pour piétons 
3. aller; fonctionner HKÂT voyager ; voyage 
— RKÂTE une agence de tourisme 
FÂT cela ne va pas ; pas 
question, pas d'accord 
6 à Juë 1. dépasser ÉRKEL… de plusen plus... 
2. davantage ; plus... ÉRRARET Le plut tôt, c'est le 
plus... mieux. 
de À EL jià congé; vacances ES période de vacances 
EE jour de congé 
te demander un congé 
8 FKk qgiä automne K K automne 
9 #È shè association ; société  HKÂTFE agence de tourisme 
it& la société 
HT sociologie 
10 + f Je voler; senvoler KL avion 
CH aéroport 
TT FU FÉ jf  machine;appareil KL avion 
CR aéroport 
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ANS avoir une occasion 
FÂL téléphone portable 

piào billet ; ticket EST billet de cinéma 
HER EE ticket de métro 
KE billet d'avion 
AE coupon mensuel 
HG timbre 
RE billet d'entrée 
MK deux billets 

18 2x È giän argent ZE combien cela coûte-t-il ? 


HER)  dixkuai 
EX être riche 
BA)ÉKR+V ne pas avoir d'argent pour 


14 h giän mille AT deux mille 
15 Ÿ- bäi cent =: : deux cents 
16 Xe ÿa kuai 1. [unité monétaire] FHK(#) dixkuai 
(oral) HiR(Æ) cinq kuai deux (mao) 
2. morceau — RE un morceau de pain 
3. ensemble — HR un morceau de viande 


— HUILE partir ensemble 


ii F, [A yuän [unité monétaire] JL dollar américain 
1. yuan chinois A yen japonais 
2. yen japonais BK ou JT euro 
3. dollar 
4. euro 


18 LE — gui 1.coûteux;cher KT trop cher 
À 2. noble RD Quel est votre 


3. précieux (honorable) nom ? 


k 2 A \ : 
cäi seulement FAX rentrer tard à la maison 


AE ne coûter que $ kuai 


2 ci talent AÀ talentueux 
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20 RE zu hier REX hier 


R1 A düng hiver ZX hiver 
22e AN lëng froid RAF  Ine fait pas froid. 
£ HR J'aifroid 

4 air froid (air conditionné) 
RS di JÉ ER pidnyi bon marché, pas cher 
r4 EU FH xian 1. aps A maintenant 

2. présent, actuel  JH£X argent comptant 

25 XX xià été CES été 

FER  ceété 


ÀÆEX l'été dernier 
ÆSX l'été prochain 


r6 T féng 1. cacheter ; sceller 1F#} enveloppe 
2. [classif.] FETE deux lettres 
re? E xin 1.lettre; courrier fx écrire une lettre 
ja 2. croire ; foi (ÉEAI enveloppe 
FD confiance : foi 


BE {à Hr carte postale 
88 + EE Jjiäng 1. parler Ur] parler 


2. raconter PRET ZA expliquer ou raconter 
3. expliquer qqch. à qqn 
PVEUTIR donner un cours à qqn 
29 Æ ke jué décider ; se déter- RTE décider : se déterminer à ; 
miner à décision 


+ > 1e 4 
fK— TRE prendre une décision 


30 = méo 1. poil FE deux mao 
2. [1/10 del'unité Æk pull 


monétaire] (oral) ÆE b; pinceau 
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31 fà jéäo 1. [1/10 de l'unité = ff triangle 
monétaire | 
2. angle 
38 HR EL Ju postal RE timbre 
JLKÈR combien de timbres ? 


(IS) 4 gôu sufhre ; assez de ÆE4Z [ avoir assez d'argent 
qqch. ; suffisamment #&/4$ ne pas avoir assez d'argent 
FPS ne pas être assez grand 


3. Décomposition 


4 


ARS nuin À A D. RÉ £ A 
6 A yuë à A Xe #h kk xx x 

7 À ji 4 À FO EE Æ 4 JF 4 44 
NCA TT IE. 


ÉCRITURE 


L'évolution du graphisme des caractères 


Les plus anciens documents écrits en chinois qui nous soient parvenus datent du Il° 
millénaire avant J.-C. et constituent le début de l’histoire connue de l'écriture chinoise. 
Sur le fond, cette écriture archaïque est sensiblement la même que celle que les Chinois 
lisent et écrivent aujourd’hui. Quant au graphisme, il a en revanche beaucoup évolué. 
Ces grands changements sont notamment liés, à différentes époques, à l'emploi d’un 
nouvel instrument graphique. Ce fut le cas avec le passage de l’instrument dur et 
pointu (servant à graver) au pinceau, avec l'invention de l'imprimerie, avec le passage 
du pinceau aux instruments durs modernes (stylo et crayon) ; et ce sera certainement 
le cas avec l'emploi de plus en plus généralisé de l'ordinateur ! 
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Voici quelques exemples de différents styles utilisés pour les mêmes caractères : 


styles anciens styles actuels 


1. jiaguwen| 2.jinwen |3.chuanshu | 4. lishu 5. kaishu | 6. xingshu 7. songti 


RAI AA TR 
WE | ff 


d 
M 
ti FA || 9 | @ 
(| Æ ZX 45 | 7k 
A |A) A) À 


Le jiigiwén REX (1), écriture sur os et carapace de tortue, est utilisé notam- 
 % : Es. Fi re 
ment dans les textes divinatoires datés du XIV° au XI siècle avant J.-C. Ilest considéré 


de 
<<” 


3E-— 


tt 


e + 
æ sf 
Pme 


comme la forme la plus ancienne de l'écriture chinoise connue de nos jours. Le jinwén 
& X (2), utilisé pour les inscriptions sur bronze, a été en usage entre le XI° et le III‘ 
siècle avant J.-C. : sa composition et son style sont encore très proches du jiägäwén 
mais deviennent plus réguliers et standardisés. Ce sont les deux styles archaïques. 


Le zhuänshà KP (3), écriture au pinceau apparue vers le III siècle avant J.-C. 
marqueune phase transitoire entre l’archaïsme et les styles modernes. Il a été progressive- 
ment remplacé, vers le début de notre ère, par le Ashx LE (4), style dit « esclave », 
qui permet un tracé plus rapide. 


Vers les III” et IV° siècles, le £aisha F5 € (5), style régulier, dit « modèle », et 
le xéngshi 5 & (6), style « courant », se sont généralisés. Depuis lors, l'écriture 
chinoise a pris cette forme définitive et n’a plus évolué. Ces deux styles sont ceux que 
nous utilisons encore aujourd’hui. 


. . . . = EH $ . 
I existe aussi un style cursif dit « herbe », cäoshä #1 5, mais c'est une performance 
calligraphique. Par ailleurs, en calligraphie ou en art sigillaire, les styles anciens tels que 
le zhuansha et le lisha sont toujours pratiqués à notre époque. 


Tout comme pour l'alphabet latin, de nombreux autres styles sont également utilisés 
. ñ 7 
en typographie, dont le plus courant est le songéi RTE (7), « style Song ». 
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e VOCABULAIRE @® 109] Æ, (#) méo (jiäo) [1/10 de l'unité 
En monétaire] 

N:. 3 DE en [1/100 de l'unité 
à X chüntiän printemps 7] “ onda) 
AE Jé feuille (d'arbre) 


Verbes 


Le # tiängi temps (qu'il fait) 
1] \ JE xiäojie mademoiselle BÂT lüxing voyager 


1 Jiagi vacances Lin Jiang raconter ; dire 

RÆ K  zuôtiän hier 2 Æ SE Jjuéding décider 

#k KR giñtiän automne NE té coller 

LL » Lio . 

RAÂTAE pute Let : Adjectifs / verbes de qualité 

tourisme 

%, FU féij avion BL Av nuänhuo chaud ; doux 

A piao billet ; ticket D gui coûteux ; cher 

A giân argent 2 léng froid 

re X  dôngtiän hiver a TT  piänyi bon marché 

D K  xitiin été GE2 gou suffisant, suffire 
5 xin lettre, courrier ASS 


EI FMRY. Sivéloppe à AR. yuéläiyué.. de plus en 


ak 2 yéupiao timbre plus. 
> 5 xinli dans le cœur, À cdi seulement 
dans son for » 
* ?, ù 3 
née di D 14 Rte }me Er 
EU Æ ne IA (PE) héihi(ba) il vaut mieux 
juédin décision 
RE ET : Classificateur 
Chiffres # Jeng [classif. pour 
+ les lettres et 
gian mille missives] 
À bai cent Particule modale 
Interrogatif ft le [part. indiquant 
pr le changement 
S'APEA duôshao combien * d'état] 


Unités monétaires chinoises 


a ( 7) kuai [unité monétaire] 
(yuän) 
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e GRAMMAIRE 
I. La monnaie 


1.1. L'unité monétaire chinoise est le yuan. 

Pour exprimer les unités monétaires entières, on utilise le classificateur FR kuai (qui 
signifie « morceau ») à l'oral. 
Exemple : 


(1) HAE) 3,00 Juan 
sän kuài (qiän) 


Pour exprimer les fractions, on utilise les classificateurs Æ #40 (style oral) ou #4 
jiäo (1/10 d'unité, soit dix centimes) et 47 fé» (1/100 d'unité, soit un centime). 
Exemple : 


(2) -RAÆEEU 1,85 Juan 
yi kui bä méo wü (fën) 


Le classificateur correspondant à la fraction sur laquelle se termine l'énoncé du 
nombre est généralement omis. 
Exemples : 


(3) —-RAZEEUD L8S Yuan 
yi kuài bä méo wü (fen) 
(4) —HR AE) 1,80 yuan 


yi kuài bä (méo) 


Dans la langue parlée, le mot £ qiân (argent) se place souvent après FR £uai, Ë 
mo où 97 fén, quand ils sont employés seuls, et parfois à la fin d’un énoncé comportant 
à la fois des unités et des fractions. 

Exemples : 


(s) — RE 3,00 Juan 


san kuäi qiän 


(6) REX 0,50 Jan 
wü mao qian 
(7) ZREES) 3,50 Juan 


sän kuäi wü (mäo qiän) 


Quand la place des dixièmes est vide, alors que celles des unités entières et des 
centièmes ne le sont pas, cette place vide est matérialisée par le mot Æ ling (zéro). 
Exemple : 


(8) RTE) 3,05 Yuan 


sän kuài ling wü (fén) 
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Un zéro à l’intérieur d’un nombre se lit et s'écrit Æ /éng. Plusieurs zéros consécutifs 
s lisent et s'écrivent au moyen d'un seul Æ /ng. 


(9) ATERLR 2 OOS Yuan 
liäng qiän ling wü kuäi 
1.2. Pour indiquer ou demander un prix, on utilise des phrases nominales. 
Exemple : 


(0) SREZDE-X? Combien coûte ce (genre de) stylo (à 
Zhè zhông bi duôshao qiân yizhi? l'unité) ? OR. 


2. La particule modale f Ze indiquant le changement d'état 

2.1. La particule f Ze (qu’on appelle parfois ? le” pour la distinguer de f* Le’, par- 
ticule d’aspect présentée dans la leçon 8) se place à la fin de la phrase pour marquer la 
situation actuelle qui résulte d’un changement d'état. 


Exemples : 

(1) HT. Il est (tombé) malade. 
Tä bing le. 

(12) ET. Il va mieux, il est rétabli. 
Tä häo le. 

(13) RARE T. Elle songe à se marier maintenant (elle n’y 
Tä xiäng jié hün le. songeait pas auparavant). 

(14) BRAREÏRT. Demain il n'y aura pas cours (contrairement 
Mingtian bû shäng kè le. à ce qui était prévu). 


Cette notion de changement peut correspondre en français à un verbe (le plus 
souvent en « -ir ») exprimant la transformation, tel que « maigrir », « jaunir ». 


(15) AUAET. Elle a grossi. 
Ta pängle. 


2.2. [ peut aussi servir à marquer l'entrée dans l’action (se mettre à faire). 
Exemples : 


(6) RIT FRÉART, MMM? Nous en sommes à la leçon s, et vous ? 
:__ Wômen xué di wuü kè le, nimen ne ? 


(7) FT. ll pleut. 
Xià yü le. 


2.3. Lorsque la phrase est négative, l’idée exprimée est celle d’une cessation d'état et 
correspond alors généralement à notre « ne... plus ». 
Exemples : 


(8) MXMRATENT. Sa petite amie ne l'aime plus. 


Tä nüpéngyou bu ài ta le. 
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(19) RFA T. Ne l’attendons plus, inutile de continuer à 
Bù déng ta le. lattendre. 


3. L'adverbe 5 jit indiquant une liaison de cause à effet 
L'adverbe À ji4, qui exprime l'immédiateté, peut s'employer pour souligner la 
conséquence qui découle immédiatement d’une cause exposée précédemment. 


Exemple : 


(20) ANA ZST, ERA T. Il y a davantage de gens qui voyagent, 
Qù lüyôu de rén duô le, piào jiù guile. alors les prix des billets augmentent. 


4. Les prépositions ÊR gén et Xf dui 

Elles s’emploient toutes les deux avec les verbes 1 5h46 ou dt jiäng (parler) pour 
introduire l'interlocuteur, sans différence notable malgré la nuance de sens qui les 
sépare (ER gé suggère un entretien avec quelqu'un, Xf du signifie « s'adresser à »). 


(21) FER ONE RUFAESE TT. Hier Marie m'a dit qu'elle 
Zuétiän Mä Li gén w jiäng ta xiängjié hün le.  songeait à se marier. 
8 ne 8) 
(22) Ho, AAA IE T. Jacques lui a dit qu’il ne voulait 
Yäkè dui ta shuo, ta bù xiäng xué Hänyàü le. plus apprendre le chinois. 


s. Le verbe ff gaosu et la traduction de « dire » en chinois 


Le verbe UF géosu signifie « dire» au sens de « informer » ou « avertir » 
quelqu'un. 


Exemple : 
(23) PERRIER EEE FT. Xiao Li m'a dit que les 
Xiäo Li gàosu wè xiànzài chènshän piänyi le. chemises étaient moins chères 


en ce moment. 


Rappelons qu'il existe d’autres façons de traduire le verbe « dire » en chinois, selon 
le sens du verbe : 


— jh, shuo au sens de « déclarer » : 


(24) HAE ARÉER. Il a dit qu’il ne pouvait pas venir. 


Ta shuo ta bù néng läi. 


— ÀE rang ou M 40, « dire à quelqu'un (de faire quelque chose) » 


(25) MER EUR, RL AR HAR. Elle m'a dit de te dire qu'on ne 


Ta rang wo gâosu ni, zhèr bù xü chôu yän. devait pas fumer ici. 
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6. L'emploi de l’adverbe À cäi lié à un nombre 

Les adverbes À céiet À zhj se traduisent l’un et l’autre par « seulement » dans des 
phrases comportant un nombre (attention : on doit utiliser RÆ zhiyôu et non KR 2hi 
quand le nombre suit immédiatement). 

Cependant À ci comporte une nuance subjective : on souligne que le nombre est 
moins élevé qu'on pouvait s'y attendre, ou pas assez élevé. 


Exemple : 
(26) ETF EAOTFSZS. Le mois dernier, (le billet) était à un peu 
Shäng ge yuè cäi si qian duo. plus de quatre mille ya» seulement. 


où ETARENTFS. 
Shäng ge yuè zhiydu si qiän duc. 


7. L'adverbe NX yôu 
L'adverbe X y04 (encore), peut indiquer une situation qui s'ajoute à une autre, mais 
en la contredisant. 


Exemple : 
(27) ET né ÈS, Le matin il dit qu'il ira au cinéma le 
PAAMRAMERE LE. soir, et l'après-midi il dit qu'il n’a 
Ta shängwü shuo wänshang qù kän plus envie d'y aller. 


diänying, xiàwü you shuG bù xiäng qù le. 


8. LÉ héishiau sens de « il vaut mieux » 


É häishi, souvent associé à DE b4 où # häo, indique un choix effectué après 
délibération (il vaut mieux). 


Exemples : 


(28) MER À. On ferait mieux d'y aller à pied. 
Häishi zèu Iù qù häo. 

(29) MÉFPETIE Il vaut mieux ne pas y aller. 
Häishi bu qu le ba. 
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° TEXTE © [110] 
LREEZLR TI” 


FR RAT, RAR FPT, HrTAT, 
fe JL FT. 1 IT ik 7 49 À EL À K À 3 
2 

& NF RM, À È Æ 4 #4 NX À À 
PER, HE A A” RATE 41 & &, M À 
HAE E ES JA. KT AY — 
JA +, & — KR X E É 4 LA E 
ETLAELTER SEM ‘LA$E 
2H TUE ANRT 0 FÉR < 
RAR, À AT 4 AY, HU HA 
E. RÆXRTNAST, HRK T. A 
te Re EE TT ietient À 

 RALERTÉ, HEAR XTE ” 

Ce Le 4 fe 3% MAS Ÿ — à 
É, HTRNERR, M EAEAEMNT— 
REX AN LIRE or ‘EH AN 
Éd #8 RÉ EE AR A È TE” 
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Échanger des informations 


Répondez aux questions en vous référant au texte : 
LÉRAIT, RAEZLAT)? 
2 KMS, £ SA HA UU ? 
Hoike AK » RATAEAT fe] 2 ? 
4 HERAIKAE 3 VA? 
s. LUE HA AN T ? 
6. A A HR AT RALÉE EX ? 
7 EREXAÉ TD? MHZ? 
REA EAGÈE T —H 47 
o. A] ;£ E 4 4E NE 3 AK 49 mp & ? 


e EXERCICES ÉCRITS 


1. Retrouvez parmi les caractères appris ceux qui comportent les composants suivants 
et formez un mot à partir de chacun d'eux : 


LR À sR À sÀ À 
2 È # a N XL 6 Æ 


2. Reliez les mots chinois à leur signification française, en vous aidant uniquement de 
leur composant signifiant ou des caractères connus : 


1 amour 
2. EF bras 

3. RÉ panier 

4. EF cuire à l’eau 


S- RS jupe 
6. if Æ] invité d'honneur 


2 % R FU plante médicinale 
8. FT Le astronomie 
SEE 5 où ns bureau de poste 


10. # en lave-linge 
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3. Faites des phrases à partir des mots donnés : 
1. ff + LE + Àf 2 /'proposition subordonnée 
2. XF /SR + LE + #f + 17 À /'proposition subordonnée 
3. RAF /8R + DE + jé + 1f 2 /'proposition subordonnée 
HR + HET Z 
s. AR A ÆR + adjectif 

4. Distinguezle Ÿ de changement du Ÿ d'accompli: 
LRALTARKÉÈE [] changement [accompli 
LRIET, KA ETFHEA I] TJ. changement [accompli 
ARR T, ATTÈT. [changement [accompli 
a REA RSR T KR. changement [accompli 
ss RARES T, CO changement [accompli 


s. Traduisez les phrases suivantes en français. Puis transformez-les en phrases exprimant 
le changement et traduisez en français les phrases transformées : 


LALRÉLEHI, MERE, 

2 À LÉ AT LA ART. 

ARE FRE, FER FMLAR EE, 
a HARPCATIRZ, RÉÂPRE, HR, 
sAAFrÉ MAÉ, ALFER. 


6. Complétez les phrases suivantes en utilisant la particule finale Ÿ qui indique le 
changement : 


L'AUTRE, AILE 2 2 

L EANARRAZRES, RAA , 
3. A FA AT PAP, IAE D 
+R EAFAÆZÆNADES, ME É 
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s AR P HART K, DE _ 

r. Lisez chaque phrase et ajoutez les prépositions ÆF .  #À où 24 si nécessaire : 
LD RAÉERR I: CEAMIERMRAEALR, ? 
2. Hb PART EE HR RE LA, 

ER DELA HE Hé 
ÉD, AAA Te 5 AAA AI EL, 
sl: AREFHHZARET ? 
Li BR RIAARE T —/#F 3 ER 56 49 

R 

7: ie LE Hu JU IRAN AE AR RATE HE, MES 

ze 


LAURE RTE, 


8. Simplifiez les phrases suivantes en utilisant un déterminant verbal avec 49. 
Exemple : 


BAR TH, RARE EAU, 

+ RIRE | RAA HN RAY, 
LEA RER, AARERERRER. 
LARÈREFÉT NES, Apr 2ZE 
LALÉ ARE, RAIN Eh ? 

ARLES HREME, HEHLET, 

SAM HE A A HÉATIRA, AA AE TE ? 
9. Thème 

1. Elle a grossi parce qu'elle ne fait plus de sport (i& % yéndông), alors qu'elle en 


faisait beaucoup auparavant. 
2. Maman m'a demandé de te dire de t’arrêter de lire. 


3. — J'ai entendu dire qu’il se débrouillait bien en chinois auparavant, comment 
se fait-il qu'il ne sache plus le parler ? 
— Parce qu'il ne suit plus de cours. 
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Se situer dans le temps 


A. COMPRÉHENSION ET APPLICATIONS ORALES 
e VOCABULAIRE [111] 


1 rènzhén* consciencieux ; sérieux 

R de* [particule structurale] 

S däsuàn* compter (faire qqch.) 

4 füxi* réviser 

S gongkè* leçons ; cours 

6 yào* médicament 

7 zhèng(zài) être en train de 

8 täng’ s'étendre ; s’allonger 

9 zhe* [suff. verbal qui marque l'aspect duratifou la simultanéité] 
10 gänmào senrhumer 
11 fénzhông minute | durée] 
1R gäng* venir (de faire), avoir juste fini de. 
15 zhèng yào être sur le point de (faire) 
14 xi//zäo se laver 
15 mäshàng tout de suite, immédiatement 
16 suänle laissons tomber ; tant pis 
17 jin‘qu entrer 
18 zhéoji s'inquiéter ; se faire du souci 
19 chüqu sortir 
RO piän [classif.] 
R1 wénzhäng article (texte) 
RR dui [prép.] vis-à-vis ; envers 

dui wè häo être gentil avec moi 

RS qüniän l’année dernière 
R4 lièng [classif, de véhicules] 
&3 hürän soudainement ; tout à coup 
R6 Jikai quitter 
et fois 


88 tüshüguän* bibliothèque 


Nom de personne 


1 Annà' Anna 
Noms de pays 

L Déguo Allemagne 

r Yidali Italie 
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e COMPRÉHENSION 


À. Écoutez les trois dialogues de l'enregistrement. 
8 8 


Premier dialogue © [118] : Deuxième dialogue € [113] : 
« L'examen approche. » 


« Elle vient de prendre ses médicaments » 


Se situer dans le temps 


B. Exercices de compréhension orale 
1. Écoutez les treize phrases de l'enregistrement et repérez les termes de temps 
dans chaque phrase entendue @ [115] : 


Termes de temps N° de la phrase entendue 


. … de shihou 
. … yihôu 


= 


b 


. gangcäi 


. (guè) yihuir 


. jintiän zäoshang 


. mingniän 
. shäng (ge) xingqï... 
. xià (ge) xingqï... 


. xXiànzài 


O | ol | lt | | 


eo 


. xià ge yuè 


11. Zhè xié / ji tiän 


12. ZuOtian 


13. zuôtian wänshang 


2. Réécoutez les treize phrases et repérez ce dont il s'agit dans chaque phrase enten- 


due @ [115] : 


N° de la phrase entendue 


1. Wäng oshi zhäo ni 


NI 


. zhünbèilüxing de düngxi 


. qù Zhôünggué xuéxi 


. chi miànbäo, he kafei 


. kàn diänying 


. shäng kè 


. xié wénzhäng 


. féiji yào dào le 


. chüqu 


O | ol | Im | HR | 


. mäi chènyi 


II. xié xin 


12. ting yinyuë 


13. dà diànhuà 
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3. Écoutez les douze phrases de l'enregistrement et repérez les termes de temps dans 
chaque phrase entendue €? [116]: 


Mots de temps N° de la phrase entendue 
1. méëitian.… diän (.. bàn) 
2... yiqiän 


3. jinniän 


4. jintian 
s. jintiän zhôngwü 
6. mingtian 

7. mingtiän xiawü 
8. qüuniän 

9. shàng ge yuè 


10. xingqi wü 


1 1. Zhè ge yuè 
12. zhè (ge) xingqi liù 


4. Réécoutez les douze phrases et repérez ce dont il s'agit dans chaque phrase entendue 


@ [116]: 


N° de la phrase entendue 


. bù xiuxi 


eo 


. san bù 


. jié hün 


ja 


2 
3 

4 

s. bingle 

6. likai Fägu6 
7 

8 

9 


. qù guowäi gongzud 


. jiao zënme chi Fägué fan 


. xué käi ché 


10. qù shàng bän 


11. song lwü 


12. Zi jia xiüxi 


s. Iranscrivez les tétrasyllabes et indiquez les tons que vous entendez : 


1e 6. 
2 7e 
3. 8. 
4. 9. 
5: 10. 


6. Dictée de phrases brèves s'inspirant du texte écrit de la leçon (en caractères) 
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e APPLICATIONS 


1. Réécoutez les trois dialogues de l'enregistrement, répondez aux questions suivantes 
et opérez les transformations demandées. 


Premier dialogue : 

1. Mäli zhäo shui ? Wéi shénme ? 

2. Annà zi när ? Ta zhè liäng tian zënme le ? 

3. Mäli däsuàn zu shénme ? 

4. Transformez ce petit dialogue en un récit du point de vue de Marie. 
Deuxième dialogue : 

1. Mäli wèi shénme gëi Annà dä diànhuà ? Annà bing de lihai bu lihai ? 

2. Mäli dä diànhuà de shihou, Annà zài zud shénme ? 

3. Mäli zhünbèi shénme shihou qù kan Annà ? 

4. Transformez ce petit dialogue en un récit du point de vue d'Anna. 
Troisième dialogue : 

1. Zhè liäng ge rén zài när shuo hu ne ? Tämen yào zud shénme ? 

2. Diänying shénme shihou käishi ? 

3. Tâmen wèi shénme bü jin diänyingyuàn ? 

4. Zhäng Län de jia li diänvingyuän yuän ma ? 

s. Zhäng Län de péngyou gëi Zhäng Län dä diànhuà de shihou, Zhäng Län zài zud 

shénme ne ? 
6. Transformez ce petit dialogue en un récit. 


2. Répondez aux questions suivantes (exercice à deux sur les aspects). 


e Action habituelle ou en cours d’accomplissement : 
1. Ni méi niän dôu qu guowäi dù jià (passer les vacances) ma ? 
2. Ni mëi ge yuè dou qu kàn diànying ma ? 
3. Ni chäng kàn shü ma ? Dou kän shénme shü ? Ni zhèngzäi kàn shénme shü ? 
4. Ni mëi xinggqi ji you Zhôongwén kè ? Ji diän shäng kè ? 
s. Ni mëi tiän ji diän léi xuéxiào (qù shäng bän) ? 
6. Ni méi tian wänshang ji diän hui jiä ? Nï hui jiä yihôu xihuan xiän zud shénme ? 
e Action accomplie : 
1. Ni qüniän qù när le ? Qù Zhonggué le ma ? 
2. Ni shäng ge yuè känle ji ci diänying ? Dôu shi shénme diänying ? 
3. Ni zhè ge yuè qu tüushüguän jiè shü le ma ? Jièle ji bén shü ? Shénme shü ? 
4. Nï shäng ge xingqï qù chäoji shichäng mäi dongxi le ma ? Dou mäi shénme le ? 
5. Ni shàäng ge xingqi tiän qù gongyuän san bù le ma? 
6. Nizuotian dou shäng shénme kè le ? 
7. Nïjintian zäoshang kàn diànshi / bäo le ma ? Diänshi / bäo shàng shuo méi shuo 
jintiän yôu yù ? 
Action projetée : 
1. Ni däsuàn mingniän xiàtiän qu när lüxing : 
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2. Sän niän yihôu nï hui qù Zhonggu6 gongzud ma ? 

3. Ni de shëngri shi xià ge yuè ba ? Shi nà tian ? 

4. Nixiäng jinniän dôngtiän qù hué xuë ma ? 

s. Ni däsuàn xià (ge) xingqi tian zud shénme ? 

6. Ni zhè ge zhoumd yôu shir ma ? Wômen yiqï qù fanguänr chi fan, zénmeyàng ? 
7. Ni mingtian shäng shénme kè ? 

8. Nimen shi bu shi kuäiyäo käo shi le ? Shénme shihou käo ? 


3. Donnezle programme de la journée du personnage en utilisant les images appropriées 
( « tous les jours », puis « demain »). 


Anna, 


4. On était en train de bavarder quand Marie est arrivée. Marie est la femme de Jean. 
s. (c'est à vous de terminer) 


s. Lisez courainment Le texte écrit et répondez aux questions. 
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A 5 À 5 


Et 5 À À 
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2. Pinyin, traductions et combinaisons ® [117] 


À # käo 1. (faire) passerun ÆiX 


I. EXamen 2. passer un 


examen examen 
2. vérifier 5 candidat à un concours 
Æ salle des examens 
2 À, À shi  1.essayer ÆiR 1. examen 2. passer un 
EN 
2. tester examen 
FX examen oral 
ii — 1x Essayez ! 
RUE sujet (question) d'examen 


1Â — UHR essayer un vêtement 
IEXE KIT A être en train de faire qach. 


zhèng 1. droit 


"LE 


2. justement EX normal 
3. normal KE véritable 
EX juste à temps ; à point 
4 E & fa  r.répéter E 3 réviser (une leçon) 
{5 2. répondre 


5 FE suan 1. compter ; calculer CR) Calcule ! 
2. élaborer (un plan) F1 compter (faire qqch.) 
ET Restons-en là ! Laissons 


tomber ! Tant pis ! 


dessin ; image ; Æ HE 

figure 4 
RXHXIE Reviens demain ! 
FX Essayez avant d'acheter ! 
ÉARE 
ER AE À 
9 nd zhäo 1. chercher ; trouver ŸRIE 

2. rendre (monnaie) REF 


bibliothèque 


6 FE x 
*# zai 


Le 


carte (plan) géographique 


re- ; de nouveau ; 


puis ; ensuite 


1. emprunter me prêter des livres 


2. prêter lui emprunter des livres 


chercher qui ? 


chercher un logement 


RE rendre la monnaie 
10 TZ} gong 1.effort TR travail scolaire 


2. performance FAT) 


studieux ; s'appliquer à 
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10 
(suite) 


nu 
DIE 


gigong (exercices de 
respiration) 
1. temps 2.kung-fu 


(arts martiaux) 


LL EA| Jin 1. cause 2. raison 


A2 


parce que ; car ; à cause de 


18 KR ci fois . la ie sémiere 
Fi la fois prochaine 
LR cette fois 
FX deux fois 
ZX deuxième fois 

15 A zhën vrai ; véritable ÂE sérieux ; consciencieux 

à IE véritable 

KA C'est vrai. 
CN sincère 

14 À jiäo instruire ; éduquer — AA une salle de classe 
AM enseignant 

À jiäo enseigner ; AP enseigner le chinois 
apprendre 

15 æ shi salle ; pièce — HZ une salle de classe 
JVNÔE bureau (d'administration) 

16 J% bing maladie ; malade ÆY tomber malade 
A un malade 
füf% [ Ilest malade. 
A voir (consulter) un 

médecin ; ausculter 
17 Æ EEK yé 1. médecine # médecin 
2. soigner (une maladie) bé hôpital 

KE médecine 
Es il n'y a qu'un instant 


18 Fi] Hall gäng 1. à l'instant 


2. venirde [avoirfaittrès PIE 


récemment| 


Il vient de partir. 
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19 D 3 yao médicament 125 prendre ses médicament: 
à Z5J4 / 5 pharmacie 
DE médicaments occiden- 
taux 
2 comprimé 
G LE) médicaments tradition- 
nels chinois 
LE; plante médicinale 
RO #- shui 1. dormir HE jido 1. dormir 2.se coucher 


2. se coucher 


21 — né  prendre;tenir(avee  ÆH£SÆ#Æ tenir des fleurs à la main 


la main) JL 
22 : # ES jin  1entrer FX /X entrer 
E 2. avancer ; promouvoir #0 1. entrée 2. importer 
HA progresser ; faire des 
progrès 
4 Ut Entrez ! 
23 ÿ täng être couché ; ÆEREMMÉ être allongé sur le lit 
s'étendre 


ré + 2 zhe  [suff. verbal qui FE La porte est ouverte. 
marque la conti- FHÉÆX tenir des fleurs à la main 


nuité d’un état ou la 


simultanéité] 
>» 
À zhäo 1.contracter(un mal)  #& s'inquiéter ; être pressé 
2. [résultatif ] REA T s'endormir 


85 À fang 1. relâcher UE être en vacances 
2. émettre RES projeter un film 
3. mettre ; placer ; poser AL PE poser un objet 


26 & zhi  [classif] ILE quelques stylos 


27 Æ Le bi instrumentpourécrire pinceau (pour écrire) 
PA Æ deux stylos 
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28 LA zhong 1. lourd ARE Le cartable est lourd. 
2. grave RARE Il es gravement malade. 
3. important EE important 
4 chéng double ; de nouveau EE répéter (ce qu'on a dit) 
29 AVA xXIn£ plaisir ; entrain EE content 
TNT 
30 A SE bän traiter (desaffaires); JNX moyen ; solution 
faire PR HNE V pas moyen de faire qach. 
EAT Que faire ? Comment 
faire ? 
DIPNES bureau 
(d'administration) 
31 g7 El ti 1. sujet (A ES question ; problème 
FETE à 
2. titre Æ sujet (question) 
d'examen 
— JE Hi un sujet ; un énoncé 
mathématique 
SR F3 _ xiao rire; sourire MST Il a souri. 


HER Elle rit de moi. 
HXIRÉE Elle mesourit. 
an] histoire drôle 


33 PUR jé pôle ; extrême tk pôle nord 


Va + À [ extrêmement... 
XÈÆ AR T extrêmement laid 


54 3. JÉ 1. en hâte, presré ét s'inquiéter ; être pressé 
"S 2. sénerver STE Ne t'énerve pas! 
3. rapide, subit, urgent ÉE: affaire urgente 
BA maladie aiguë 
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3. Décomposition 
vh Æ papes DPI # # 
RAR sh à Vi AIX À 
8 JE chén 7 TT FF E, dE » 
va TARA À 
8 
9 


fre 4 #4 # 

À cho FOR 
16 $C PTT FRE À 
20 RÉ uw BB A RÉ RÉ DR 
28 Ji en * { À À 4 its fu 
Eu RE KES + 
29 JE xng * ® VND EL 


SN 


30 À ban F] À 4] À EN 
ce 7" eu ie RS 


88 AR j + HN #48 4 


° ÉCRITURE 


Les procédés de formation des caractères (:) 


On peut distinguer, selon leur procédé de formation, quatre types de caractères : les 
pictogrammes, les idéogrammes, les emprunts phoniques et les idéo-phonogrammes. 


Les pictogrammes 


La pictographie est considérée comme le procédé le plus ancien. En reproduisant la 
forme de l'objet, ces signes-choses schématisés parlent à la vue. Seulement, la graphie 
actuelle du caractère peut difficilement nous évoquer le message qu’il porte. Il est done 
utile de retrouver la forme d'origine de ces pictogrammes. 
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Exemples : 
g . . . s) 
graphie sens graphie graphie sens graphie moderne et 
ancienne moderne et ancienne prononciation 


pronenciation 


} homme T4 rén | bouche al kôu 
£ main Æ shôu NA pied JE zh 
#æ femme L' nù P enfant L a 
Ü montagne LI shan À eau 7K shui | 
© |solil A ri D lune A Juë 
Y arbre À mi TA | pluie F Jä | 
Æ cheval e (5) mä Fi chien À quän | 
SRI ICAE CRE CIC 


Les idéogrammes 

Un idéogramme simple correspond à une notion abstraite. Ce sont des traits 
symboliques soit pour « représenter » (a), soit pour « indiquer » (b) : 

dE un —=yéf% deux  sân trois 


La shäng dessus FF  xi4 dessous 


b. À arbre + untraiten bas — À  bën racine 
À arbre + untrait en haut À mo  rameau 
JJ couteau + un trait sur le côté + ] yén tranchant 


Un idéogramme composé associe deux ou trois pictogrammes pour noter un mot 
On appelle également ce type d'idéogrammes des « agrégats logiques » : 


œil + homme + W jan voir 
deux hommes (lun après l'autre) — M  céng suivre 
auvent + char voiture + JÆ 4! garage 
main + arbre + À ci cueillir 
deux arbres + À Un bois 
trois arbres — À sen forêt 


Lors de la simplification des caractères, on a parfois recouru à ce procédé : 


ŸT bambou + <Æ poil + Ÿ% bi pinceau 
Ÿ eau + H œil —+ ÏH à larme 


Contrairementäuneidée reçue, lespictogrammesetlesidéogrammes ne représentent 
qu'une toute petite minorité dans l’ensemble des caractères. 
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7, * shui//jiao 1. dormir 


2. se coucher 


e VOCABULAIRE @ [118] 


Noms 
né prendre ; tenir 


Æ ik,  käoshi examen 


R£ 
3} ik güngkè travail scolaire ; dE jin entrer 
fn 


leçon ! % 
+. täng gétendre ; 
A F5 ŸS tishäguän bibliothèque allonger 
# jidoshi salle de classe 2k Jang mettre ; placer 
ÆÆ  yishéng médecin F& Ÿ  gänmäo  êtreenrhumé 
4 bing maladie Æ xXiA0 rire ; sourire 
À 14 ES Adjectifs / verbes de qualité 
kz 9 
£, bi stylo & # kèqi courtois 
# ke bênzi cahier AE rénchen  consciencieux 
fs] Fa wénti a = >L gäoxing content 
k rè chaud 
Verbes de AVE 
x ; -<] & zhéo//jf  vinquie 

# (GX) käo (shi) passer un 2. s'inquiéter 

exame 

Ur LA zhông 1. (maladie) 

RS Ne réviser grave 
À S:E däsuan  avoirl'intention 2. lourd 

de ; compter 

(faire) Adverbes 


iA(&) buän (shà) rendre (des Fe & kuäiyäo bientôt 
livres) RSR bénläi au débur 


BE jé | 
1 jiè emprunter ; 7 e | 
pér F- zäi puis ; ensuite 
ne che Hate M] gäâng venir de (faire) 
trouver 1É Æ. zhéngzai être en train de 
J% bing être (tomber) 
malade Suffixe d'aspect 
FR) dé (bing) attraper (une + zhe [suff. verbal qui 
maladie) marque l'aspect 
duratif ou la 
simultanéité] 
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# 


de 


zhi 


Classificateur verbal 


(part. structurale 
adverbialisante] 


[pour les objets de forme 
fine, longue et rigide] 


tantôt... tantôt... 


Ce n'est rien. 
Tomment faire ? 


extrêmement 


parce que ; car 


R ci fois 
Expressions 
Le 
Jébuir... yibuir.… 

À 247 shénmede etc. 
HE JL mé shir 

E 2, DA zènmeban 

Vq + 4 sd on jéle 

Conjonction 

LA] À Jinwèi 

personne 
HEAR Anna Anna 
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e GRAMMAIRE 
1. L'aspect : l’action sur le point de s’accomplir (futur proche) 


1.1. Le futur proche se marque en chinois par la particule modale T Le, en fin de phrase, 
et les adverbes À £uai, & Jao, LE kuäiyao où TE jidyao placés devant le verbe. 


Exemple : 


C)'REAAT. Les examens approchent. 
Kuäiyäo käo shi le. 


1.2. Quand le délai au terme duquel l’action va s’accomplir est indiqué, on emploie HA 
Be [ jétyao… le: 
2) HE LA BAT. Il va arriver tout de suite. 


Tä mäshàng jiuyào dào le. 


1.3. La présence d'un F Ze à la fin de la phrase permet d'identifier ES Jo devant le 
verbe comme exprimant le futur proche, et non la volonté ou l'obligation. 


G) HFREZX EL ED L'an prochain, je vais aller étudier le 
FT. chinois en Chine. 
Mingniän wo yào qù Zhongguo RS. 
xuéxi Hànyü le 
2. L'aspect : l’action en train de s’accomplir (aspect progressif) 
2.1. L'action en cours de déroulement se marque par un des adverbes IE zhèng, TE zai 


ou FH zhéngzai placé devant le verbe. La particule M re figure souvent en fin de 
phrase, Elle peut aussi être employée seule, surtout à l'oral. 


Exemple : 
(4) MIE EVER. Elle est (était) en train de faire sa toilette, 
Tä zhèngzäi xi zäo ne. elle fait (faisait) sa toilette. 


2.2. L'action en train de s’accomplir est souvent en relation avec une autre action qui 
survient ponctuellement. 
Exemple : 
(s) RIEFÆPNARLE, ZAR F Je me promenais dehors, quand soudain il 
WT s'est mis à pleuvoir. 
W zhèng zài wèimiàn sàn bù, 
hürän xià yü le. 


3. L'aspect : l’état ou la situation qui dure (aspect duratif) 


3.1. L'aspect duratif se marque grâce au suffixe À che. 


Exemple : 
(6) RFF LIRÉRZSE. Il y a (avait) beaucoup de livres posés 
Zhuozi shàng fangzhe hën duo shü. sur la table. 
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e GRAMMAIRE 
1. L'aspect : l’action sur le point de s’accomplir (futur proche) 


1.1. Le futur proche se marque en chinois par la particule modale f /e, en fin de phrase, 
et les adverbes {À £uaï, Æ ao, RE kuaiyao où RE jétyao placés devant le verbe. 
Exemple : 


G)REZÆRT. Les examens approchent. 
Kuäiyào käo shi le. 
1.2. Quand le délai au terme duquel l'action va s'accomplir est indiqué, on emploie fi 
He. [ jityao.. le: 
(2) HT ERNEST. Il va arriver tout de suite. 


Ta mäshàng jityào dào le. 


1.3. La présence d'un Ÿ /e à la fin de la phrase permet d'identifier Æ y40 devant le 
verbe comme exprimant le futur proche, et non la volonté ou l'obligation. 


G) AEREXEEEZ IN L'an prochain, je vais aller étudier le 
HT. chinois en Chine. 


Mingniän wd yào qu Zhonggué 
xuéxi Hänyü le 


2. L'aspect : l’action en train de s’accomplir (aspect progressif) 


2.1. L'action en cours de déroulement se marque par un des adverbes 1E zhéng, À zai 
ou LEE zhéngzai placé devant le verbe. La particule DE xe figure souvent en fin de 
phrase. Elle peut aussi être employée seule, surtout à l'oral. 


Exemple : 
(4) ALIE Æ RUE. Elle est (était) en train de faire sa toilette, 
Ta zhèngzäi xi zäo ne. elle fait (faisait) sa toilette. 


2.2. L'action en train de s’accomplir est souvent en relation avec une autre action qui 
survient ponctuellement. 
Exemple : 


() RIEÆSARZ, BAT Je me promenais dehors, quand soudain il 


Le s'est mis à pleuvoir. 
W6 zhèng zài wäimian sän bù, 
hürän xià yü le. 
3. L'aspect : l’état ou la situation qui dure (aspect duratif) 


3.1. L'aspect duratif se marque grâce au suffixe À zhe. 


Exemple : 
(G)ÉFERÉREZSF. Il y a (avait) beaucoup de livres posés 
Zhuôzi shäng fangzhe hëén duë shü. sur la table. À 
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Remarque : la présence du suffixe À 2he peut ainsi faire passer un même verbe de 
l'expression d’une action à celle d’un état. On sera attentif à la différence de traduction 
qui s'ensuit. 


Exemples : 

FT kai ouvrir FE Läi zhe être ouvert 
X fang poser A fangzhe être posé 
É nà prendre ÉÆ näzhe tenir 


3.2. L'aspect duratif peut porter non pas sur le verbe principal mais sur un autre verbe 
indiquant une circonstance de l’action principale : il signifie alors qu'une situation 
se maintient tout le temps que dure l'action principale, et se traduit souvent par un 
gérondif (en + participe présent). 


Exemples : 


(7) HA. Elle dit en souriant. 


Tä xiàozhe shuo. 


(8) RÉALILAZMHX. J'allai chez Anna avec des fleurs. 


W6 näâzhe huär qù Annà jia. 


3.3. L'aspect duratif se combine fréquemment avec l'aspect progressif. 
Exemple : 
(IE ER EME EME HU. Elle lit (lisait) des livres de chinois, couchée 
Täzhèng zài chuängshangtängzhe sur son lit. 
kän Hänyü shü ne. 


4. L'aspect : l’action qui vient de s’accomplir 
Elle s'exprime au moyen de l’adverbe MI] gang (« à l'instant »). 
Exemple : 


(Go) HT NIÉT. Il vient (venait) de se rétablir. 
Ta de bing gang häo. 


s. Accompli et changement d'état : place de F /e 

Lorsque l’action estenvisagée non pas dans sa réalisation passée mais en rapport avec 
le présent, autrement dit quand le point de vue n’est pas celui de l’action accomplie, 
mais celui de la situation actuelle qui en résulte, c’estle [ dede changement d'état, placé 
en fin de phrase ( [°* Ze), que l’on utilise. Celui-ci peut aussi être utilisé en association 
avec la particule d'aspect ( [* Je). 


Exemple : 


(11) HICTIRT. Il a mangé. 
Tä chi (le) fan le. 
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Cet emploi de F* Le se rencontre majoritairement dans les phrases où le COD du 
verbe n’est ni qualifié, ni quantifié. 


Exemples : 


(12) KI RKIZAT. J'ai mangé du poisson 
W5 jintian chi yu le. aujourd’hui. 

(13) PT A EAST E TT? Es-tu allé emprunter des livres à 
Ni zhè ge yuè qù tushüguän jiè shü le ma ? la bibliothèque ce mois-ci ? 


6. La probabilité avec © (AJ) he: (de) 


Le verbe © hui, déjà vu au sens de « savoir », marque aussi la probabilité, Dans ce sens, 
ilest souvent associé — surtout lorsqu'il s’agit d'indiquer une forte probabilité — à la particule 
HS] de, qui se place alors en fin de phrase. Habituellement, on traduit cette tournure par le 


futur. 


Exemple : 


(14) ME SR MH. Elle sera certainement très contente. 
Ta yiding hui hën gäoxing de. 


7. L'adverbe en HE de 

La particule structurale HE de permet de transformer un adjectif, parfois aussi un 
nom, un verbe ou une proposition exprimant un état, en complément circonstanciel 
déterminant du verbe, L'adverbe en Hl de est immédiatement suivi du verbe. 


À la différence du complément de degré, qui implique une appréciation, un jugement 
porté sur un résultat, l’adverbe en HE de est purement descriptif. 
Exemples : 


(5) FEAR ‘Tu étudies bien (jugement). 
Ni xué de hën häo. 
(16) RENTE EDR Fi. Je vais bien préparer cet examen. 


W5 yàao häohäo de zhünbèi zhè ci käoshi. (description) 


(7) be HIER AK Elle me dit gaiement... (description). 


Ta gäoxing de gën wo shuo.. 


8. Redoublement de l'adjectif et du verbe (suite) 


8.1. Le redoublement de l'adjectif a une fonction expressive et équivaut à un renforce- 
ment de la qualité exprimée. 


Se situer dans le temps 


Exemples : 
(18) RE AIXR un ciel tout bleu 
- Jänlän de tiän 
(19) ETF aller tout doucement (en voiture) 


màänmän de käi che 


8.2. Le redoublement du verbe, quant à lui, peut prendre des valeurs diverses selon le 
verbe et le contexte. Il s'applique souvent à des actions brèves ou répétées [cf. exemple 
(20)], mais exprime aussi certaines nuances subjectives : action effectuée « pour voir », 
atténuation d'un ordre, décontraction. 


Exemple : 
(20) RITÉMEM—-ENHMEUJEJIUIR,  J'ailintentionde bien 
W däsuàn hé Annà yiqï häohäo de füxi fuxi réviser mes cours avec 
gongkè Anna. 


8.3. Les adjectifs dissyllabiques se redoublent généralement selon la formule AABB, 
alors que le redoublement des verbes dissyllabiques obéit au schéma ABAB. 
Exemples : 


(21) MR ROME T. Elle est partie toute contente. 


Ta gäogäo-xingxing de zôule. 


(22) RER RATE, iER AT] Raconte-nous vite, que nous nous 
EEE amusions nous aussi. ; 
Kuäi géi wômen jiängjiang, yé ràng 
wômen gäoxing gäoxing, 
Dans l'exemple (22), À est employé comme verbe, et non comme adjectif. 


9. 4 shang et F xia au sens temporel 


9.1. Au sens temporei, i° shang indique ce qui précède dans le temps, et F xid ce qui 
est à venir. Ils sont tous deux suivis d’un classificateur. 


ESA le mois dernier 

shàäng ge yuè 

TAN le mois prochain 

xià ge yuè 

ER/FK la fois dernière/prochaine 


shäng ci / xià ci 


9-2. Pour indiquer le présent, on utilise le démonstratif 1X zhé : 


Lt Æ HA cette semaine 


zhè ge xingqi 
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Attention : pour indiquer l’année présente, passée ou à venir, on utilise d'autres mots : 


X£T l'année dernière 


quniän 

ST cette année 
jinniän 

BR l’année prochaine 
mingnian 


10. Place du sujet indéterminé 
Lorsque le sujet d’une phrase est indéterminé, il a tendance à se placer derrière le 
verbe. Un locatif peut ainsi devenir le thème d’une phrase. 


| (3) ÉTEREMAE. Deux livres sont posés sur la table. 
Zhuôzi shäng fangzhe liäng bën shü. 


(24) HFHÆEMT A, Deux personnes sont assises sous l'arbre. 
Shù xià zudzhe liäng ge rén. 


11. Tournures à distinguer 
On veillera à bien distinguer certaines tournures, voisines par le sens, mais structurel- 


lement différentes. 
Exemples : 
(25) FR SAR Anna est gravement malade. (complément 
Annà bing de hën zhông. de degré, avec Ÿ4 bing en tant que verbe). 
(26) RITHMREFE. Je lui ai demandé si sa maladie était grave. 
W6 wèn ta bing zhèng bu zhông. (construction sujet/prédicat, avec # bing 


utilisé comme nom). 


12. Suppression de la particule structurale H de dans une succession de F1] de 

Lorsque la particule structurale HA] de doit être utilisée plusieurs fois de suite à des 
intervalles rapprochés, il arrive que, par souci de légèreté, on la sous-entende une fois. 
Toutefois, HJ de n’est supprimée que là où l’on peut le faire sans violer les règles fonda- 


mentales de la syntaxe. 


Exemple : 
(27) ARE CAT) ESA AT AT LE + Quand je pénétrai dans la chambre 
W6 jin Annà (de) fângjian de d'Anna. 
shihou... 


Se situer dans le temps 


13. La construction [A X +: FT LA yéravér. sudyi 

En chinois, beaucoup de liaisons conjonctives se présentent sous forme de 
corrélations. C'est ainsi que la conjonction causale [A4 yinmwéi, « parce que », 
est associée à JT LA suôyr, « c’est pourquoi », qui se place en tête de la proposition 
principale, mais ne se traduit pas en français. 


On notera que l'énoncé de la cause précède généralement celui de la conséquence. 
Exemple : 


(28) AYK<—2ILH, —Æ&IL Comme il fait tantôt froid, tantôt chaud, 
À, FURRE T. j'ai attrapé un rhume. 
Yinwèi tiänqj yihuir léng, yihuir 
rè, suôyi wo gänmào le. 


14. L'emploi de A HE bénläi 

AH bénléi «à l’origine ; au départ», sert à marquer une situation initiale ou un 
projet qui s’est trouvé modifié(e) par la suite. Il n’est généralement pas nécessaire de le 
traduire, les temps français suffisant à marquer la distance entre la situation initiale et 
la situation actuelle. 


Exemple : 
(29) RAFHATER FEU SE. Je pensais aller d’abord rendre des livres à 
VW bënläi xiäng xian qù tûshuguän la bibliothèque. 
huän shu. s 


e LEXICOLOGIE 


« Verbes sécables » 

Les séquences ci-dessous sont formées d’un verbe et de son complément d’objet 
direct « par défaut » (Verbe + COD). Ils font partie des verbes les plus courants et 
doivent attirer particulièrement notre attention : 

D chi manger + ÎR fan repas + MR ci jan manger 
Æ kan regarder, lire + + shà livre + Æ  kanshñ lire 


BE shui dormir 


LE jié lier 


; jiio somme + HE shui jéäo dormir 


in shuc parler + Ÿé hua parole + jé shuô hua parler 
IE chang chanter + gÈ chanson — IE changgé chanter 
Üf Ju nager + ik yüng natation — FEAT JÜu yÈng nager 
À kai mettreenimarche + Æ ché voiture —+ JFÆ kiché conduire 
E xiè écrire + & caractère + ET xié2i écrire 
FX san disperser + bé pas + AS san bu se promener 
+ 
+ 
+ 


Dh 
LÉ ban mariage — RE jié ban se marier 
Di 


W jan voir mins face + DT jiérmiin rencontrer 


331 


Leçon 10 


Dans ces expressions, la présence du nom n’est nullement une redondance, elle est 
indispensable pour lever l'ambiguïté du verbe seul. En réalité, il s'agit moins de verbes 
que de groupes verbaux, car les deux morphèmes peuvent être séparés, à tout moment, 
soit par un autre morphème, soit par un mot, soit par un groupe de mots. Ce sont de 
« faux associés » : 


IZiR chi fan manger 
AU chi wänfan dîner 
RER chi Zhônggud fan manger chinois 


Æ À kan shü lire 
ÆÎTARE kân shénme shû lire quel genre de livres ? 
Æ— 2 kanyihur sha lire un moment 


Ces « verbes » faussement dissyllabiques étantgénéralement traduits en français par 
des verbes intransitifs : « manger », « lire », « nager », « conduire », « chanter », 
« parler », etc., on relève chez les apprenants deux types d'erreurs de syntaxe liées à 
leur mauvais emploi : 


D'une part, on emploie ces « faux associés » comme des mots dissyllabiques. Par 

I di it) pain », la phrase “RIZ IR — HE *W6 
exemple, pour dire « Je mange un (petit) pain », la phrase *#KNZT | Q 
chifan yi ge miänbao est erronée, car ÎK fan « repas » est déjà le COD du verbe Z chi 
« manger », et il est impossible d’enchaïner en plus —À JE 1 yi ge mianbäo « un 


(petit) pain ». On doit dire RU — À TA 1 MS chi yi ge mianbao. 
P P Ji& 


D'autre part, on assimile le verbe seul à son équivalent en français. Pour dire « la 
personne qui parle », la phrase “BR HAT À *na ge shud de rén n'est pas complète, car 
pour dire « parler » en chinois, on utilise le « verbe sécable » DE shuo hua. On doit 


dire HD Hé HJ À r4 ge shuô hua de rén. 


Dans les dictionnaires ou les listes de vocabulaire, la transcription phonétique des 
« faux associés » ou des « verbes sécables » est souvent marquée par le signe « // » 
symbolisant la possibilité de séparation : AL san // bu « se promener ». 


Se situer dans le temps 


°e TEXTE ©1119] 


RES AT, À EE £ 7 À! 


HRRZT. RAIRÉ AE, 
HR EMA RAR REÆEAF4T 
Re 6 À A HAE ZX +, HI À À, 
RE HR 2 MR — À 6 A À 7 Di, FT 
RAA, RER TÉRE, — FA # 
1 À ZM T. 

R D Et 2 OMR 47 T À & 6, 
4, 45 jt: “LD Æ nl €, 5 À À , À » x 
LARG -ELEÉ, —4L4 MAR TE 
49 À # $, RE VE 4%, M Ave T 4 
6 BE À. ” A Fe À A % À FT # & # 
À & hf, 


FA#ÆRk & # HE LL & AK 1 À. & 
49 À À Hp À 
OT M4 Z |]. 
RE IE Æ À E fi # 
À 5%. À # À 
$ FT EX #4 À À À 
FLE — À ER 


= ETES S LT de 
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3] HE, 2 À — 1 2 À 49, A À À FR À 
he: A 4 & € À €, SE 
4). HE. À à rc 
FD A Te Re 2 po" 
HAMA KA, ARE E RIRE 
el, 9 » 


RAS KREFE, LRE NF 
OT, TT Æ À 49 F À 3 À TT! ” 
Répondez aux questions en vous référant au texte : 

M FIRIA, AT RIT Z HU Z 
2. A0 29 1 ZA REC HE ? 

NF SF 2 T 2 Æ IL? 

a A 29 TZ EM T à 16 ? 

s. 2 RAT 49 EH 2? D ZX 
6. HAT € D ? 

7 RAT TS AIRE, EME Æ KA 2? 

8. A4 ART ZX RTE HE MI ? 

s. F#, AR ANA RME T 7? 

10. AUDE 2 PE TA] 49 AT AE, ME AT ZX ? 
un RTE ZA? 
12. AA] A, FE? 


Se situer dans le temps 


+ EXERCICES ÉCRITS 
1. Écrivez les caractères d’après le pinyin : 


Æ shi 7 chéng À. # shui À, AS düng 
De UN CA CA s. AT lR 
3° à xing 7 mäi À V9 


2. Cherchez dans le dictionnaire les mots suivants : 


LUE 2% :. 48 AE SE HIR 


3. Remplacez le trait par un mot approprié : 


HR D AE CE re CB) A4 
… #ÿ 


111 _, STE  —-R RIM Er, 
TEA PL À. 

2 HS RMAE OT _, AMREÆr ! 

ARE __ NA: “AAÉ A, A PARA — 
SI RE 

af RÉX __, fe, HER —AÆ LU! 

AT TA BP AÆ, HA KE JHR . 

D _ JFhé, ét | 

7 RAA ÉAMLAT EE, HIER __ AR _ . 


4. Choisissez la bonne réponse, puis traduisez la phrase en français 
ATX A AR 5 
2.44, À] IE HU, 
38 JL FIXXR & £ 7 
HR, 
+158 LE FRE 


à 2 À 
SN NN 
Fr À 
a+ dt 
X X 
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hier TR AHRAR RH 
CHOSE EREE  , FRA WÈX 


s. Mettez les mots en ordre selon leur sens en français : 


1. Îl aime Lire allongé. 
RE DE DE CZ: 
2. Quelques romans en français scnt posés sur le lit. 
JG ER SARA REA AINGE 
3. Elle dit en me regardant : « Je ne t'aime plus. » 
A Tir A KR RAR 
4. Inquiète, elle dit : « L'examen approche, mais je suis encore si malade. » 
HORS AN AUET ETES EPA 
s. Je compte donner deux coups de téléphone d’abord et puis me reposer un peu, 
après je préparerai le diner. 


RE À LÉ: . 5 F5 + EEK + — 
L-H-/HK-ARE 4 


6. Elle a décidé de renoncer à voyager aux États-Unis cet été car elle a un travail 
maintenant. 


Ab + RAT AH: T'RE X-T.X 
R'ÆA : À 4: Ha: k : TH 


6. Corrigez les phrases suivantes qui sont incorrectes : 


A 7 SR AR IATL. 


2. XX MN RE TAE, 
SARTHE T-MNRÉX. 
sHAE AORAEA TARA. 


A 


CHERE MAT, RÉFRÉTÉ. 
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7. Iraduisez en chinois les groupes de mots suivants : 


1. aujourd'hui 6.ce mois-ci 

2. demain 7. le mois prochain 

3. ces derniers jours 8. le mois dernier 

4. le deuxième jour 9. ces deux derniers mois 


s. le lendemain 


10. cette semaine 14. cette fois 

11. lundi prochain 15. la prochaine fois 
12. samedi dernier 16. la dernière fois 
13. ces deux dernières semaines 17. la deuxième fois 


8. Traduisez en chinois les groupes de mots suivants : 


1. cetété (= l'été de cette année) 

2. l'hiver prochain (= l’hiver de l’année prochaine) 
3. l'automne dernier (= l'automne de l’année passée) 
4. ces deux dernières années 

s. la première année 


9. Thème 


1. Je compte vovager au Japon l'été prochain. 


2. Les élèves révisent leurs cours sérieusement car ils auront un examen dans une 
semaine. 


3. Je venais de prendre mes médicaments et j'étais allongé sur mon lit quand tu m'as 


appelé (au téléphone). 


4. Ces derniers jours il fait tantôt frais, tantôt chaud, c'est comme ça que je suis 
tombé malade, mais ce n'est pas très grave. 


s. Elle n'était pas dans sa chambre. Sur la table il y avait un vase, une tasse de café et 
deux lettres. 


6. Dans l'après-midi, des fleurs à la main, elle alla voir son amie, gravement malade. 
La sœur aînée de cette dernière lui ouvrit la porte : « Entre, dit-elle en souriant, 
Anna était sûre que tu viendrais aujourd’hui. » 


7. La porte était ouverte. Je suis entré : personne ! Il y avait du vin et de la nourriture 
sur la table, et quelques cahiers, des stylos et un dictionnaire posés sur le lit. 


8. Le mois dernier nous avons passé un examen oral et je n'ai pas eu un bon résultat. 
J'ai l'intention de bien réviser avec mes amis chinois pour l'examen du mois 
prochain. 


9. C'est le printemps. Il y a beaucoup de monde au parc. Certains se promènent, 
d’autres se reposent allongés sur la pelouse, d’autres encore sont assis et lisent. 


Leçon 10 


10. Exercices sur les différents aspects du temps 


1. Décrivez ce que fait le personnage cous les jours (images 1-4) 

2. Décrivez ce que va faire le personnage demain (images 5-7). 

3. Faites une phrase à propos de chaque image (images 1-7) en utilisant « S + IF# 
+V+O+(T) » (sans tenir compte de l'heure indiquée). 


: JE RU 
: AE TIRE 


FIL KR 

À À Æ fr AR 

AL 
PAS, 44, FA 
KZ 


< 


ER: C—AEFIEND 


| HREZXEGE 
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12. Réécrivez les phrases suivantes en caractères simplifiés : 
LALIELRÉSREREIIER 0 
2 SRE AE AIX ERSÉ » NAS 
Æ Te 
s ROMUEFS > FE TRSESRXT 
a RÉSULTE NOTE T 0 
s SERRE EUTIAIIRE 
6 ER TR: FÉÈ?” KE” 


13. Lisez le texte suivant. Repérez d'abord les caractères que vous ne connaissez pas, 
puis cherchez-les dans le dictionnaire. 


MUR “k 


—FERENM—-TÉRAS. ME, BE 
FAR A ER, MRMATRRKEFE. SN 
HR, BRFRAD, RTE, MAMA 
BT. MT SHAR, APTAEHAERMINI 
, #IEriss. MTS EDEARE TXT 
A] la] 2 . 
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4. Wang Guisheng m'a promis de venir demain à ma soirée d'anniversaire. 

s. En ce moment les fruits sont moins chers, tu devrais en acheter. 

6. C'est le printemps maintenant. Il fait plus doux. Les fleurs s'épanouissent, les 
arbres reverdissent. 

7. Combien coûte un billet de train pour Shanghai ? 

8. Elle a décidé de renoncer à son voyage en Chine cet été. Elle a écrit une lettre à 
son copain pour lui faire part de sa décision. 


9. Nous avons demandé un café, un thé et un verre de vin rouge, ça fait 36,50 kuaï. 
10. L'été est arrivé, il y a de plus en plus de gens qui partent en voyage, c'est pourquoi 
les billets d'avion sont plus chers. 


11. Je n'ai pas d'argent pour acheter une maison. 


10. Relisez le texte et terminez la lettre suivante, dans laquelle Li Liang fait part à son 
amie de sa décision. 


IL FE: 
ARE ! AR LATE? RS RÈME 


IRÉIAA: Æ% 
20 # }H H 


11. Réécrivez les phrases suivantes en caractères simplifiés : 


1 ARE TS ? ÉRAPAR D * ACHAT 

2 HR ZE CR 7 KHENE ? 

. EFARÈARE SH FRE » TALTÉE 0 
+ 6 RERAT 7 ETES ÉHE 7 ? 

s. SNS EE TT 0 
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chronologiquement 


A. COMPRÉHENSION ET APPLICATIONS ORALES 
e VOCABULAIRE 1120] 


gan 
chü//chäi 
jingli 
qiche* 

tan 
zhuänmén 
shéngchän 
hui//li 
y. jiu.. 
jingji 
jizhë 


© © — O OO Où D 


HE 
D + O©O 


yibian... yibian….* 
diànnäo* 

bi//yè* 

hôuläi (yôu) 


Hhb MH 
Oo H © 


huàn* 


eu 
O 


zuihôu* 


ee 
7 


nuér 


H + 
© © 


qunzi 
kuài.. le 


a) 
O 


xian 
mànmän(de) 


D N 
D + 


congxiäo 


a) 
(ei) 


yiyuàn 


AS] 
NN 


Noms de personnes 


1 Zhang Shan 


R Mäkè 

8 Ximéng 
Nom de pays 

1  Xibanyä 


[oral] faire 

partir en mission 

directeur (d’une société) 
voiture 

parler ; discuter ; négocier 
spécialement 

produire ; fabriquer 

rentrer, retourner 

dès que... ; aussitôt que... 
économie 

journaliste 

[marque la simultanéité : faire À tout en faisant B] 
ordinateur 

terminer ses études 

ensuite ; plus tard ; après (dans un récit au passé) 
changer 

1. à la fin ; finalement 2. dernier 
fille (de qqn) 

jupe ; robe 

bientôt 

ligne (de métro et RER) 

peu à peu ; petit à petit 

depuis l'enfance 


hôpital 


Mark 


Simon 


Espagne 
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e COMPRÉHENSION 
A. Écoutez les deux dialogues de l'enregistrement. 
Premier dialogue @ [121] : Deuxième dialogue @ [122] : 


« Quand est-ce qu'il est parti pour 
l'Allemagne ? > 


« Je suis arrivé en France il y a 8 ans. » 


\ 
e. 


\\ À 
(| 


B. Exercices de compréhension 


1. Écoutez les dix petits dialogues de l'enregistrement, indiquez l'aspect de l'action 
(l'action est accomplie, est en train de s'effectuer ou va être accomplie dans le futur) et 
trouvez les termes de temps s’il y en a @) [128]. 


Dial. action action quiest en | action qui va être | termes de temps 
accomplie  |train de s'effectuer] accomplie dans 
le futur 
ï. 
Æ 
+ 
4. 
si 
6. 
mi 
8. 
9. 
10. 
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2. Écoutez les quatre récits de l'enregistrement et remettez les images dans l'ordre selon 
la chronologie de chacun ©1124]: 
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3. Transcrivez les tétrasyllabes et indiquezles tons que vous entendez : 


A HR © pb 
Gi'ENOT, ON 0 


4. Dictée de phrases brèves s'inspirant du texte écrit de la leçon (en caractères). 


e APPLICATIONS 
1. Réécoutez les deux premiers dialogues de l'enregistrement (Compréhension A), 
répondez aux questions suivantes et faites les transformations demandées. 
Premier dialogue : 

1. Mäkë jintiän läi gongsi le ma ? 

2. Ta qù när le ? 

3. Ta shi shénme shihou zôu de ? 

4. Ta shi zënme qù de ? 

s. Ta shi gen shui qù de ? 

6. Ta qù gàn shénme ? Shénme shihou huiläi ? 

7. Transformez ce petit dialogue en un récit du point de vue de Marc. 
Deuxième dialogue : 

1. Ximéng xiänsheng xiänzài zài nä ge guôjia ? 

2. Ta shi shénme shihou läi zhè ge guéjiä de ? 

3. Ta shi hé shui yigï léi de ? 

4. Ta gang läi de shihou hui shuo Fäyü ma ? 

5. Ta xué Fäyü de shihou, häi xué shénme ? 

6. Tä dào zhè jiä gôngsi däng jingli yiqiän zud(guo) shénme gôngzud ? (utilisez 

<« käishï..., houläi..., zuihou.… ») 
7. Ni juéde jizhë wèn de zuihôu yi ge wènti shi shénme yisi ? 
8. Transformez ce petit dialogue en un récit du point de vue de Simon. 


2. Répondez aux questions suivantes (exercice à deux sur la tournure explicative 
« shi.. de » ). 
e sur vos lieu et date de naissance ainsi que sur vos études 

1. Ni shi zài när shëng de ? 

2. Ni shi nä niän shëng de ? 

3. Ni shi zài när shäng de zhôngxué ? 

4. Ni shi nä niân zhôngxué biyè de ? 

5. Ni shi nä niän shäng de dèxué ? 

6. Ni shi shénme shihou käishï xué Zhôngwén de ? 

7. Ni juéde Zhôngwén nn bù nän ? Shénme bijiäo nän ? 

8. Ni däsuàn biyè yihou gàn shénme ? 

9. Nïhuishuo Yingwén ma ? Ni de Yingwén shi zài när xué de ? Nishuo de zënmeyäng à 
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e sur ce que vous avez fait récemment 

10. Ni jintiän zaoshang shi ji diän qï chuäng de ? Shi ji diän chi de zäofàn ? 

11. Ni zäoshang chi shénme le ? 

12. Ni shi zënme läi xuéxiào de ? 

13. Ni shi shénme shihou dào xuéxiào de ? 

14. Ni zuôtiän wänshang sh} zài när chi de fan ? Hé shui yigï chi de ? 

15. Nishäng (ge) xinggï kàn diänying le ma? Nä tiän kän de ? (Shi) hé shui yigï qù de ? 
3. Exercice à deux : l’un pose des questions avec la tournure explicative « shi... de » 
et l’autre y répond selon la situation donnée. 
Exemple :  Nide shübäo hën häokän mäi où ? quand ? 

a : Ni de shübäo hën häokan, sh} zài när mäi de ? 

b : Wo de shübäo shi zài chäoji shichäng mäi de. 

a : Shi shénme shihou mäi de ? 


b : Shi shàng ge yuè mäi de. 


Situation Verbe Question 

1. Ni de mäoyi hën piäoliang. mäi où ? quand ? 

2. Ni fângjian li de huär zhen häokän.  huà qui ? quand ? 

3. Ni shuo Yingyü shuo de hën häo. xué quand ? où ? 

4. Ni de Zhôünggué péngyou hën duo.  rènshi quand ? où ? 

s. Wu läoshi qù Yinggué le. qù quand ? comment ? avec qui ? 
6. Zhè jiàn shir ta zhidào le. gaosu qui ? quand ? 

7. Tà fümü xiànzài zài Bäli ne. dào;l4i quel jour ? comment ? 


4. Imaginez un dialogue selon la situation évoquée par les images : 
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s. Lisez couramment le texte écrit et répondez aux questions. 


6. Selon le modèle du deuxième dialogue de l'enregistrement (Compréhension A) et 
du texte, présentez brièvement ce que vos parents ont vécu (ou vos frères et sœurs, 


ou un de vos amis, ou vous-même) en utilisant les mots de liaison « xiän/käishi », 
« hèuläi/ränhôu » et « zuihèu ». 
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B. EXPRESSION ÉCRITE 


1. Présentation des caractères 


XL 3 AR Ï 
FRE L) 
DURÉE SEA 
#4 17 x Aù 
225 RAT 


B 
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2. Pinyin, traductions et combinaisons @ [185] 


Ê 134 à công depuis ; de MAUR venir de Pékin 
HMEAULH venir d'où ? 
PUN depuis son enfance 


MER du matin au soir 
HRF/  [nég.] jamais 


3 EL xXiang campagne EAN campagne 


(s) É zhé 1. droit(# courbe) — tout droit ; continuel- 


2. direct lement ; toujours 


nv) 


3. Sans cesse 


4 4 1. vêtement :habit AK vêtement ; habit 
JR 


2. prendre (méd.)  PEAK costume occidental 
3. servir AR À prendre un remède 
AR& servir 
AR A serveur, employé (de 
service) 


yuän  [suff. désignant R& x serveur, employé (de 


\ 
/ 


certains personnels] service) 


kû 1.amer LC fatigué ; pénible 
2. pénible DITERÉ Le café est amer. 


LAFIER Le travail est fatigant. 


A bi finir ; terminer 6 pr terminer ses études 


=: 
N 
F 

ds EA léi fatigué; fatigant RÂÈR Je suis fatigué. 
SJ% 
2 
cie Ep Æ (un) diplômé 
Jb 


9 ) A Jé métier ; emploi ; EAN terminer ses études 
profession 212 devoir (scolaire) 
Da industrie 
LA école de commerce 
10 ‘te guäng vaste ; étendu FE publicité ; affiche 
où T place 
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11 fan 1. retourner; — À un interprète ; 
renverser un traducteur 
2. traduire ÆiE/NNi% traduire un roman 
18 res Fe Ji traduire LL. servir d’interprète 
E/]M% traduire un roman 
PE Ur traduction du français 
en chinois (thème) 
REX traduction du chinois en 
français (version) 
Æ un interprète ; un 
traducteur 
15 #£ A buan changer ; R% changer de bus 
échanger RAR se changer 
fi L{F changer de travail 
Ex changer de l'argent 
14 h El mai vendre EF vendre des voitures 
À n LÉ (-mai) achat et vente : commerce 
(fam.) 
HIS faire du commerce 
15 :Æ gi vapeur TCE véhicule ; voiture ; car 
Ia HkJL  limonade 


16 #4 él liang [classif.] 


—H# 


un véhicule 


17 lE É ji usagé; vieux 


une vieille voiture 


(# neuf) IR vendre des livres d'occasion 
18 É zui  [superlatif] EX 1. excellent ; le meilleur 
le plus ; 2. il vaut mieux 
extrémement  Ax/n 1. le dernier 
2.àlafin; enfin 
HER aimer le plus 


se lever Le plus tôt 
au minimum 


récemment 
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KA 


19 F5 F£ näo cerveau cerveau (concret) 
Es cerveau (abstrait) 
EE Fi ordinateur 

RO R HE sui quoique ; bien que HA bien que... ; quoique. 


el À 2 dan mais ; pourtant BE mais ; pourtant , 
LED néanmoins 
22 2 ee jié 1. nouer FI— TS faire un nœud 
2. nœud té se marier 
3.se lier à 
83 JK hün se marier ; mariage ÆtE se marier 
4 at divorcer ; divorce 
tel noces 
R4 a £X Jin argent (métal) RIT banque 
BF argent (métal) 
RE blanc argenté 
25 fT häng 1. métier, branche  ##Â7 banque 
d'activité FT + deux rangées de tables 
2. rangée, ligne B—ÂT première ligne 
26 3% bai enfant + enfant 
À MZ JL petit enfant 
B/X1%T  garçon/fille 


3. Décomposition 


28 #% À A AN AAR A 


15 buan Ÿ FREE fe 
19 F% né À À A AK A à 


RÉ mi Ep ER  & 


nb 


26 ŸX  hai 
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e ÉCRITURE 


Les procédés de formation des caractères (2) 


1. Les emprunts phonétiques 

Comme nous l’avons vu à la leçon précédente, il existe au départ un « fonds » 
de pictogrammes et d’idéogrammes, dont un signe correspond à un seul mot. Une 
telle écriture serait insuffisante pour noter toute la langue, même si on multipliait le 
nombre de signes. Ainsi beaucoup d'entre eux ont été utilisés en même temps comme 
des « emprunts phonétiques » : pour noter un mot homophone, ils valent non pour 
leur sens, mais pour leur prononciation. Ce sont des signes-sons. Exemples : 

a % wo [nomd'unearme] — [« emprunté » poursignifier aussi] je, moi 

AP n@ [nom d'un pays] 0 Lea 
b. bé dos — ["]le nord 


KR qid vesteen fourrure 7 ["]quémander 


Le résultat de ce procédé est la présence de nombreux homonymes, caractères ayant 
la même prononciation et la même graphie, mais des sens différents. Cela conduit 
inévitablement l'écriture vers une ambiguïté sémantique, au risque de rendre le message 
inintelligible. Pour éviter la confusion, la plupart des emprunts phonétiques ont été 
par la suite débarrassés de leur sens d'origine en conservant uniquement celui pour 
lequel ils avaient été « empruntés », et en ce qui concerne certains d’entre eux (b), de 
nouveaux idéophonogrammes ont été créés pour noter leur sens d’origine. 


2. Les idéophonogrammes : 


Il s’agit d'ajouter un composant sémantique au caractère d'origine. L’idéophono- 
gramme est ainsi composé de deux parties, l’une phonétique et l’autre sémantique. 
Exemple : 

avant : e AE béi « le dos » (sens d'origine) e A6 béï « le nord » (sens emprunté) 

après : e 77 béi (idéophonogramme) « le dos » avec l'ajout du composant 

signifiant (C/S) A <« la chair » 


e JE béï (caractère d'origine) « le nord » 


Ce procédé a deux avantages : premièrement, il permet de différencier les homophones 
sur Le plan graphique. Parmi les caractères ci-dessous, À dgingest toujours le composant 
phonique. C'est uniquement leur composant signifiant qui sert de repère distinctif : 


carac. | prononc. sens composant signifiant] carac. | prononc. sens composant signifiant 


Î lging prierinviter À parole |A Jing œil A œil 
À ging clair pur J eau CHE) ging libellule FR insecte 
Ë géng beautemps H soleil fÉ ging maquereau  # poisson 


== 


T ging sentiment f cœur # ging cyanogène | gaz 
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Deuxièmement, cela crée des « classes » naturelles de caractères ayant le même 
composant signifiant. Quand on connaît le sens de # jinzipéng, on perçoit aisément 
le champ sémantique des caractères suivants : 


on £Ang acier #T  zhén aiguille 
EX né fer £T ding clou 

ff] von 74 cuivre #3 gôu crochet 
EE aluminium EN  suo cadenas 


C'est un procédé très productif. Selon les statistiques, parmi les 7 000 caractèr:e 
usuels, les idéophonogrammes représentent 56,7 %. 


3. La motivation! des caractères et leur mémorisation 


Les pictogrammes, les idéogrammes et les idéophonogrammes peuvent être 
considérés comme des caractères « motivés » puisque l'on peut y établir un lien entre 
la graphie et le sens, voire entre la graphie, le sens et le son. Autrement dit, on peut 
expliquer pourquoi ils sont composés de telle ou telle façon. Pour les apprenants, ces 
caractères deviennent sensiblement plus faciles à mémoriser, une fois qu’ils ont compris 
leur procédé de formation. 


Il n'en reste pas moins que les dizaines de milliers de caractères chinois constituent 
un ensemble fort complexe. Il y en a qui étaient dès l'origine « immotivés » et, à cause 
de l'évolution de la langue, il y en a beaucoup d’autres qui ont été « démotivés ». 
Ils ne « s'expliquent » plus. La démotivation peut être totale ou partielle, et ses causes 
sont diverses : emprunt phonique, modification graphique volontaire ou involontaire, 
changement de prononciation, changement de contexte extra-linguistique, simplifi- 
cation, etc. 


Les caractères immotivés et démotivés exigent certainement plus d'efforts de 
mémorisation au début, mais il n'en va pas autrement pour la plupart des mots français 
dont la graphie est totalement arbitraire. 


1. En linguistique générale, ce terme désigne le rapport naturel de ressemblance entre le signe ex la 
chose. Nous lutilisons ici pour désigner le rapport entre la graphie et le sens du caractère chinois. 
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e VOCABULAIRE [126] 


Noms 
A7 béfans 
ÿ ne xiangxia 


RÆ fi 


JR <- ñ féwyuän 


fe, À guANggao 


A Jam 
4 À giche 
AL jui 
2 f%  diännäo 
HRAT  vohine 
F&T his 
#Æ K  läodà 
Æ Z  läoër 


A A JL #énhäir 
3% JL #éhäir 


Nord 
campagne 
parents 


employé (de 
service) 


publicité 


interprète ; 
traducteur 


voiture 
occasion 
ordinateur 
banque 

enfant 
premier enfant 


deuxième 
enfant 
garçon (enfant) 


fille (enfant) 


curriculum vitae 


fi Jh  jänl 
Pronoms 

#]X  biéren 
Verbes 

SE däng 
+ 2 chüshèng 
ë À likai 


d’autres ; autrui 


faire fonction 
de ; devenir ; 
se charger de 


naître 


quitter 


HÉSE a shang daxué faire ses études 


# JL  dä//gông 
dk be 


e buan 
æ mai 

IF 
2% 


jié//bün 


zhèng qiän 


universitaires 
faire un petit 
boulot 


terminer ses 
études 


changer 
vendre 


gagner de l'argent 


se marier 


Adjectifs / verbes de qualité 


xinkü 


pénible ; dur 

fatigué 

usagé , vieux (# 
neuf ) 


Adverbes 

= É Jizhi toujours 

ja D» hën shäo rarement 

Mots de temps 

BA a mingniän l'année 
prochaine 

+ # guniän l’année dernière 


Prépositions 


A công 
nn wêi 


Classificateurs 


— de. JL Jédiänr 


#4 lang 
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depuis ; de 


pour 


un peu (de) 
[pour les 
véhicules] 
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Conjonction 


Â8% dänshi mais ; pourtant 


Constructions 


LA PAS ae f2X *** suirän… danshi…. bien que 
— D — 1 + ybiän. yibian. 


[marque la simultanéité : faire A tout en faisant B] 


Mots de liaison pour préciser l'ordre 


Lu xiAn au début ; au départ 
(Zk É ) X_  (rénhôu) you ensuite ; plus tard ; après 
La FE zuihôu à la fin ; finalement 
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e GRAMMAIRE 


1. Accompli et style narratif 
1.1. L'usage de F (voir leçons précédentes) se limite aux cas où l'on veut souligner 


l'achèvement d’une action. 


Exemples : 
GRFT-RERARANE. J'ai ouvert une boutique de vente 
W käile yi jià mai diànnäo de xiäo diàn. d'ordinateurs. | 
2) ZFUATRE THE. Je me suis marié il y a trois ans. 


Sän niän yigiän wo jiéle hün. 


1.2. En revanche, quand on insiste sur la nature des actions et non sur leur achèvement, 


les marques d’accompli ne sont pas nécessaires. 


Exemple : 
G)TABRME, KHESNSF, L'année de mes dix-huit ans, j'ai 
—FAKEREXRE. quitté la campagne et je suis venu 
Shiba sui nà niän, wo likai xiangxià, seul à Paris pour poursuivre mes 
yi ge rén lâi Bäli shäng däxué. études à l'université. 


2. sh1… É] de 


2.1. Dans les phrases où l'accent porte non sur l'accomplissement de l’action proprement 
dite mais sur une circonstance de cette action (lieu, temps, manière, etc.), on ne doit 
pas utiliser la marque d'accompli le, mais la tournure de mise en relief Æ 541... À] de, 


dont le schéma est le suivant : 


S + À + lieu (temps, manière) + V + 0) 


Exemples : 
(4) RÉENTHÆN. Je suis né dans le Nord. [l'accent porte, non 
W6 shi zài béifang chüshëng de. pas sur le fait de naître, mais sur le lieu] 
(s) PRÉ Æ 49 ? En quelle année es-tu né ? 
Nï shi nä niän sheng de ? [accent sur le temps] 
(6) EM FÆZRAIXZÆ Il est parti par le train de 1 heures. 
ÆH. [accent sur la manière] 


Ta shi zuo xiawü san diän de 
huôche zou de. 


2.2. Quand le verbe est suivi d’un COD, la particule #9 de se place Le plus souvent entre 
le verbe et son COD. En revanche, elle se place généralement à la fin quand le COD 


est un pronom personnel. 
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ou bien : 
(is) ET, HÉTEMITHMANE. Après avoir achevé mes études, j'ai 
Bile vè, wo xiän zài lüxingshè däng fänyi. d’abord été interprète dansune 


agence de voyages. 


4. Les adverbes de temps À cdiet 5 jite 


4.1. En tant qu’adverbes de temps (toujours situés immédiatement devant le verbe), À 
cäi et Jiu expriment des sens contraires. 


À cäi indique que l’action ne s'accomplit que tard, au bout d’un laps de temps jugé 
long ou avec une certaine difficulté. 


Exemples : 


(16) RÉEMAEX, Je (ne) rentrais (que) tard à la 


W6 hën wän cäi hui jia. maison. 
(17) Rt SILTL/E, 861 J'ai changé plusieurs fois de travail 
* LE SNEIR avant d'entrer dans cette société. 
Wo huänle ji ge gongzud, züihôu cäi li zhè 
jia gongs. 


EI jit indique que l’action s'accomplit immédiatement, au bout d’un laps de temps 
jugé court ou avec une certaine facilité. 


Exemples : 


(18) ARR 4 T'AS. Il est devenu très vite directeur. 
Ta hën kuäi jiù dängle jingli. 
(19) AK EÈRE. Il s'en va (dès) demain soir. 


Ta mingtian wänshang jiù zou. 


4.2. L'emploi de f /e avec les adverbes EUR Jit et À cäi 
Dans un contexte d'accompli, HA jit s'emploie généralement avec F Ze. 


Exemple : 
(20) R=KAAIT. Je suis arrivé à trois heures. 


Wo sän diän jiù dào le. 
En revanche, l'emploi de À cdi exclut généralement celui de F Le. 


Exemple : 
(21) MR AA. Il n'est arrivé qu’à quatre heures. 


Ta si diän cäi dào. 
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s- — Ü] yibiän.… —1]] yibiän.…. et M you... M yôu … : simultanéité, coexistence, 
cumul 


La tournure| — Y] yibiän + V d'action! + — 3] yibiän + V d'action? | indique que 
deux actions ont lieu simultanément. 


Exemple : 
(22) K—UEA, —HiT., J'étudiais tout en faisant des petits boulots. 
W yibiän xuéxi, yibian dä gong. 
La tournure M you. W you. indique la coexistence de deux états ou de deux 
qualités. Elle s'emploie également quand il y a cumul d'actions. 


Exemples : 
GS) RET-FÈT, NÉE J'ai acheté une jupe jolie et bon 
XIE. marché. 
WÔ mäile yi tiäo qünzi, you piàoliang ydu 
pianyi. 

(24) ŒNSENSE. Il sait à la fois lire ec écrire. 

Ta you hui dû you hui xié. 
(25) NIET N FH. Il boit et il fume. 


Tä you he jiü you chou van. 


6. HÀ suirän. (BE danshi.. exprimant la concession 


IX suirdn est presque toujours utilisé en corrélation avec une conjonction 
exprimant l'opposition — comme {A(E) dax(shi) où RICE) ké(shi) — qui ne se 
traduit généralement pas en français. 

Le sujet de la proposition introduite par Æ $À suirén précède souvent la conjonction. 
Exemple : 

(26) ERASTÆE LU ANNE A ASE LUE AN J'ai beau gagner pas mal d'argent, je 
D), AAA HALATIERÉ ne peux pas m'empêcher de penser 


HE, que ce n’est pas drôle de travailler 
Suirän wè zhèng de qiän bù shäo (W& pour quelqu'un d'autre. 


suirän zhèng de qiän bù shäo), dänshi 
zong juéde wèi biéren gongzud méi yisi. 
{ER peut être associé à l’adverbe HÆ « toujours ; encore ; quand même », qui 
indique la continuité, le maintien d’une situation. 


Exemple : 
(27) HRRHIKEZX, FEXK Je n'avais pas tellement en- 
Me vie d’y aller, mais j'y suis. 
Suirän wo bu täi xiäng qù, danshi wo häishi qüie. allé quand même. 
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Situer dans le passé et raconter chronologiquement 


7. Omission de la particule structurale J de entre un pronom personnel pluriel et 
un nom 

La particule structurale AJ 4e peut être omise entre un pronom déterminant plu- 
riel (HK11] wômen, MN] nimen, WA] rämen) et un nom déterminé désignant une 
institution, une collectivité ou un individu la représentant. 


RATS 4] notre société RH E] ma société 

wômen gôngsi (masociété) wô degôngsi (jen suisle patron) 
RTIFH notre école RATÉ FC mon école 

wômen xuéxiào (mon école) wà de xuéxiäo (j'en suis le directeur) 
RE IM notre professeur RH mon professeur 
wômen läoshi (mon professeur) wô de läoshi (particulier) 


8. La préposition M công : de, depuis, à partir de 

La préposition A céng indique un point de départ dans le temps ou dans l’espace 
| M công + temps + V |et | M céng + lieu + V| Il convient de la distinguer de À 4, 
qui indique le point de référence dans l'appréciation d’une distance (voir leçon 4). 


Exemples : 


28) RAS FEKEX. Je suis venu de la campagne à Paris. 
W5 công xiangxià lâi Bali. 
(29) AB CARTE) D à partir de ce moment-là 


Céng nà (ge shihou) yihèu 


9. — É yichi et EURE zôngshi : toujours 
— É yizhi marque la continuité du passé au présent (d’où la correspondance avec le 
passé composé français), tandis que KL  zôngshi indique la répétition, la fréquence. 


Exemples : 
Go) R—ÉARRIE. Jai toujours vécu à Paris. 
WS yizhi zài Bali zhù. 
GU'MREÆXEM FR. Il déjeune toujours à la maison. 


Tä zôngshi zäi jia li chi wüfan. 
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Leçon 11 


e TEXTE @1[127] 


RE TASFFKRE Æ 


RAENTRAÆN TA SF, à 
F27F, Hé Sd db MIO ST M D 
AURONT A. 


LRÉEMAÉ, 4 — WE 3, — à 

L, FFE £R£ÆRNE, CAEN À 

D A EE, — FRE — ZR om dE À HR 

5 h, RÉTOR. À % REX, HU — A & 
st 6 À, 4R ) À 6 ] 2 Æ 30 IL. 


MREEMLAÉ, À À Æ mé J.#+ NA 
ILE, RÉF -NMARAXEÆ, À 
J#Æ, RÉTHMNLAE EHRAPMEZR 
Y, 4 RÉ À 9 A A LAURE, — 
TERMS CFA A. RE, RE — 4H 
F] 49 RÉ EF TS — À À 8 Ré 49 NE. 


LFANRAEAÆTÉ., À K Æ € E \, 
Æ — RRLAE, ME, ANA TAF, 
Æ KE PB BL, À + F # 4], Æ = À Kk À 
PR De 


Situer dans le passé et raconter chronologiquement 


4] . 
1960 : Æ. JÉ Sr) h Æ 
1966-1971: _E v]\ æ 
1971-1977: Lu % 
1977-1983 : Æ UE Le Ne À $ 
Æ du AE LR # À 
1984-1986 : Æ. ne # 2ù 4] ZT #E 
1986-1991: À JU Æ ; 3] 9 L 4 
193: 77 J5 À & Aù 
1995: 2% 
1997 : À F4 à 3% ni 


Rénae aux questions en vous référant au texte : 

1. AE ZE AL Æ 49 ? 

2. EE T2 AY ÂE 51] ER à ? 

. RL oil — À E] EL AR NT ? 

4 ABEÆNZANRT EIRE) 

s. AL) ER 49 RTE RE 0 ? 

CAÉÈERT TRAD? FAR É EAU? 
7. D ZAR ATAR À ? 

8. AL A HU )U #9 ET I] D ? 

ok LE ALAE T ARE LE ? 

ro. AL AT SEE À À ? 

nf — JUN SI LAF ? 

Fa Re DE FEAT 2% LEE ? 

13.7 T — RAA)? 

14 RE 17 2 RTE AE HE 49 ? 

15. AA 1% FD 7 ATX AE NT ZX RTE E 49 ? 
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e EXERCICES ÉCRITS 


1. Retrouvez parmi les caractères appris ceux qui comportent les composants suivants 
et formez un mot à partir de chacun d'eux : 


1.77: DR 4. D 

et _— s.Z : DR. — 

AIS RES RÉ RRM L — 
2. Écrivez les caractères d’après le pinyin : 


1. y AR LEA 3. buan #/ wan 7k 
2. käo À / läo Dr 4. léng de | ji KR 


3. Reliez les mots chinois à leur signification en français en vous aidant uniquement 
des caractères connus : 


ï. #, sa ëR + fonctionnaire 


2. HR À JE marché aux puces 

3. NF ñ e-mail 

4. |A nd 3 magasin de prêt-à-porter 
Ce 3 ER A littérature de terroir 


4. Insérez L aux endroits convenables : 

1. ARPERHR ED)” ZE, AFRAREZ À A. ? 
CALAIS ÉD 9 RAMILFAMARAR, ? 
5 ARAFEREMATED I? SE KREZMH 

Da 

+ SÉENEMNRHA EST? ET, AAA 
RE, ” 

PÉEMMÉ, MERE, F-REFEN 
AE. 


A 
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nts 


S+ 


Situer dans le passé et raconter chronologiquement 


6. CAD HAE 0? ” MAÉ RE EX 
A ; 5 
RAR EME, ANNEE, MAR E. 


Liez la phrase avec la construction 


VI + vf Dr + V2 "où — avr +Vr**: 


Exemple: HE) AU, RTE T HAE. 


a 


rh —HIÉBRÉRE THE, 
ou BAT IÉ A BUS RE 7 —3He. 
LS ERRDNÉRAQKE., 
2. #11 28 db 1 É EE TT. 
5. ART KAUL FA ITETÉ | 
4 $ PDT VA É RÉ. 
SA TIRE HAHIE, 
CHRFETERDE, HE TAANIAIIALE., 


. Remplacez le trait par #0 ou pa À î 


LARAIÉ — AT, HE ZA —41. 

2. AIT AE — ER RK, 

A+ — FhÉEE 

a RAULA — Mb — AR, AAA HrE — run 
MEPE, 

SRE IL, ME ZME — HA. 

CIRE Æ RÉUA — RÉAMERLAÆT, 
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Leçon 11 


7. Composez une (ou deux) question(s)-réponse(s) à propos de chaque image en 


dtilisanc APE À Æ (ee). 


8. Posez la question suggérée à l'aide de À È ÉD) (ee Jen employant le mot proposé, 
puis formulez la réponse. 


Exemple : & FX 5] pi à quand? ouvrir l’année dernière 
- DE] 4 mr LA 9 
où = AR DE | A REA 9 0)? AE LE #7) 


1. IL FA + É A) À FF : comment ? partir ; conduire sa voiture 
. RAA 4x À DUR A quand ? emprunter ; La semaine 
= 


Lez dernière 
LSMAONR 


3. HN] ÉTÉ T — LS Ji, quand ?traduire; il ya deux mois 
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Situer dans le passé et raconter chronologiquement 


4. & #1] FAR XF A. où ? acheter ; dans le magasin où mes 


parents travaillent 


s. 4 ve k ES “à . en quelle année ? entrer à l’université ; 
en 1998 
6. & RL kK D PT . avec qui ? visiter ; avec mon patron et 


quelques amis 


9. Remplacez les traits par — 42 *** 2 ou par Det 0 ra 


L'IX RÉRITAIMR# HE __  #F, 


2 MIE] AAA, RATÉ, UE 
Pert _ _ 21 7, 


pÉENR ramun détene à ee TE À 
4 RAR AT ERX ge: à MAT. 
A HA, A2 HU Ai 49 AR MF 


À . 
CHLFHES, TA A AZ, k 
RARE MAL. 


10. Remplacez les traits par la préposition convenable : 
BE M R 
1. De _ AUUTIÉ, AE # Eve ! 
2 INÆX Ait, R _KETÆIRET. 
LE __ RE RAT. 
+ NRAÉEÉT AM REFRÉA. 
s fR— FT LA AIT. 
CRMRTFFS 1 PRET, 
7. RARHAAÎIAR __ ARE, HBRERTEUX 
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11. Construisez une phrase avec chaque groupe de mots proposé : 


PT ï vers Be sus 
ARR ee 
: ee 


D 


(REA 
“ 


S 


Er …. EX, K 6, ie 


12. Résumez le texte en 100 caractères environ (en utilisant si possible les mots de 


liaison JTE, É £ L et I ). 


13. Thème 
1. Elle trouve son travail intéressant bien que fatigant. 
2. Comme il fait des études et qu’il a un petit boulot en même temps, il rentre tard 
à la maison chaque jour. Il se sent extrêmement fatigué. 
3. Ilestnéen France. À l’âge de 17 ans, il a quitté ses parents et il est parti tout seul 
aux États-Unis pour faire ses études. 
4. Ils ont deux enfants, le plus grand est né il y a 3 ans, Le petit n’a que deux mois. 
s. — Commentes-tu venu ? 
— Je suis venu à pied avec un interprète de l'agence de tourisme. 
J'ai acheté une voiture d'occasion jolie et bon marché. 
Il compte se marier avec elle dès qu’il aura achevé ses études. 
Je suis venu pour vous poser quelques questions, pas pour jouer sur l'ordinateur. 
I n’a pas réussi son examen bien qu'il ait fait une révision sérieuse. 


QC 00 1 ES 


Il a commencé à travailler dès la fin de ses études. Au début, il était serveur dans 
un café, puis il a changé de boulot : vendeur d'ordinateurs ; à la fin, il est devenu 


le patron (Æ#K /obän) de cette boîte d'informatique. 


14. Réécrivez les phrases suivantes en caractères simplifiés : 
4 


ALERT TR » UE RAR EMRTE 0 

2 ENNEMI EU ° 

LES EE » MI —ESSUE TRÈS AT] ° 
+ IOMESERÉÉ » é-ERAKÉ 0 
AR ANMERRÈAIRE » (EIRE ° 


Révision (3) 
(leçons 8 à 11) 


1. « Dire ». 


1. Elle m'a dit de l'appeler ce soir. 

2. Dis-lui que je l'attends (# déng) demain à neuf heures. 
3. Dis-lui de ne pas acheter de pain. 

4. Il m'a dit qu'il ne voulait plus étudier le chinois. 

s. Je lui ai dit de ne plus boire. 

6. Il m'a dit qu'il ne boirait plus. 


2. Aspects du verbe. 


1. Il vient de se coucher. 
2. Il dort. 
3. Il vient de se lever. 
4. Il est sur Le point de partir. 
s. Il est en cours. 
6. Il vient de sortir de cours. 
7. Il va sortir de cours. 
8. Il se change. 
9. Il va aller en Chine. 
10. Il vient de me dire qu’il allait partir. 


3. Le présent français : action répétée et aspects d’une action. 


1. Il dîne toujours à huit heures. 
2. Ils dînent : rappelez-les dans une heure (— FN). 
3. Ilest huit heures. On mange ! 
4. Il se lève à huit heures tous les matins. 
s. Sept heures : il fait jour, Li Hong se lève. 
6. Attends (# déng) une seconde ! J'arrive ! 
7. I arrive tous les jours au travail à neuf heures et quart. 
8. Dès qu'il entend dire qu'il y a un examen, il a mal à la tête. 
9. Il fait nuit, je dois rentrer. 
10. Il a toujours des médicaments sur lui. 


4. Version 

EVFAHMREMNEN=T+TSAÆN, ANA 
PAR RACE Fomibé) Æ HRÉAT, RER PRE 
RAD, AURA, HHRTFAM, HU 
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Leçons 8-11 


TRIAL AS, RER TEE, RAF 
FAIM, ÉTHAS, RATÉ. RAT 
HA EAMLR, RRITA mA KA. HT RIIA 
ÉA-NRÈÉT. RTEHÉRZ RÉ MmEÉAATE 
PF, BNARET LA 3 2 °C 4) #08 49 À D. 
DATE REA NÉ #& TRS HO PER #rE 
4, HIDE É MAMÉR ET, RAM 
Ms, —i: “Hve l Eve | RAC R AFrCAL 
TI? KRECF SHARE, À Ait: “SF dé 
FFT !AMARAEAT, ? KR —N, 
Ab ZT. DEUX ZA NE T — APE 
JU, RERALETE., DEA P LAR A T — 

MRÉE., MRRRAÆ MANUEL RE À EX. 


LL (FT I] xia y pleuvoir 

2. [AT + æ& ] däzhesän tenir un parapluie ouvert 
3. [ F& ] ke [classif.] 

4 LEVS] diänxin dim-sum ; gâteau 

ss [EX] diän tôu faire un signe de tête 

6 [£] zhi [classif.] 


© © © + O OO B ON D H 


HhH 
D + 


Leçon r2 


Parler de son expérience vécue 


A. COMPRÉHENSION ET APPLICATIONS ORALES 
e VOCABULAIRE © [128] 


guo* 

liân... yë/dou* 
shixi* 
nänfang* 
béifang 

xiang 
youshihou* 
zhôngcän 
xican 

dui le 

jjié* 
gingtian* 

yan 

hué* 

yijing* 

biàn* 

däoyän 
yänyuän 

pa” 

feng* 

ditü* 

zuijin* 

jian 
zhäopiän* 
zhào (xiàng) 
Lüfügong* 
congläi (+ nég.) 
yibän 

è 

Bali Shèngmüyuän* 


Noms de personnes 


l 
8 
Es) 


Gông Li 
Zhäng Yiméu 
Chi Li 


[partic. qui marque l'expérience vécue] 
même 

faire un stage 

Sud 

Nord 

comme, par exemple 
parfois ; tantôt... tantôt... 
cuisine chinoise 

cuisine occidentale 

[pour changer de sujet de conversation] au fait 
saison 

beau temps 

jouer (un rôle dans un film.) 
vivre ; en vie ; vivant 

déjà 

[classif.] fois 

metteur en scène 

acteur 

avoir peur 

vent 

carte, plan géographique 
récemment 

voir 

photo 

photographier 

le Louvre 

jamais 

banal, ordinaire 

avoir faim 

Notre-Dame de Paris 


actrice chinoise 
réalisateur chinois 


romancière chinoise née en 1957 
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Leçon r2 


e COMPRÉHENSION 


À. Écoutez les deux dialogues de l'enregistrement. 
8 8 


Premier dialogue @ [1291 : Deuxième dialogue © [10] : 


« Je suis allé deux fois en Chine. »  « J'ai vu un film chinois la semaine dernière, » 


= 
= 
= 


ZÆ 
== 
= 
= 
= 
= 
= 
S = 


NT 


B. Exercices de compréhension 


L. Écoutez les six petits dialogues de l'enregistrement et choisissez la bonne réponse [131]: 


É C1 W6 ting shuôguo ta, këéshi bu rènshi ta. 

CT W5 rènshi ta, ta léiguo w jia. 

W rènshi ta, yiqiän quguo ta jia. 

W5 jiào Li Lin yiqï qù chifan, këshi ta bû qu. 
W6 qù Li Lin jià zhäoguo ta, këéshi ta chüqu Le. 
W6 géi Li Lin däguo diänhuà, këshi ta bu zäi. 
Ta yiqiän zudguo feij. 

Ta xïhuan zud huëche. 

Ta juéde zud féiji hën shufu. 

Xiänzài bu xiàyü le. 

Xiànzài zhèngzäi xiàyü. 

Mäshäng jiuyào xiàyü le. 


Xiäo Bäi mäi de bû shi ditu. 

Xiäo Bäi mäi de bu shi Shänghäi ditu. 
Däng fanyi täi xinkü le. 

Däng fänyi qiän ti shäo le. 

Däng fanyi méi yisi. 


'RENMMNMENEE CR ELEMERMAEl 


Om» Ow> Ow> Oow> Oowr> nw> 


00 
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Parler de son expérience vécue 


2. Écoutez les dix petits dialogues de l'enregistrement et indiquez sil s'agit d’une 
action accomplie ou d’une expérience vécue &?[132]. 


dialogue ïe 2 de 4. <e E 7e 


accompli | | 


expérience vécue | 


3. Iranscrivez les tétrasyllabes et indiquez les tons que vous entendez : 


I 6. 
à 7 
3 8. 
4. 9. 
S. 10. 


4. Dictée de phrases brèves s'inspirant du texte écrit de la leçon (en caractères). 


e APPLICATIONS 


1. Réécoutez les deux dialogues de l'enregistrement (Compréhension A), répondez 
aux questions suivantes et faites les transformations demandées. 


Premier dialogue : 


1. T'amen liä, shui quguo Zhôngguo ? 

2. Ta qüguo ji ci ? Qù gän shénme ? 

3. Ta di yi ci shi nä niän qù de ? D1 èr ci ne ? 

4. Tà dôu qüguo nà xié difang ? 

s. Tä zui xihuan när ? 

6. Shénme shihou qù Bëijing zui häo ? Wèi shénme ? 

7. Transformez ce petit dialogue en un récit du point de vue de celui qui est allé en 


Chine. 


Deuxième dialogue : 
1. Ta kàn de diänying shi nä gué de ? 
2. Ta shi shénme shihou kän de ? 
3. Zhè ge diàänying jiào shénme mingzi © 
4. Shui yän de ? Däoyän shi shui ? 
s. Zhè ge yänyuän yän de diänying, ta zhï känguo zhè yi ge ma ? 
6. Transformez ce petit dialogue en un récit du point de vue de celui qui a vu le 


film. 
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Leçon 12 


2. Parlez de vos expériences (exercice à deux). 


2.1. VOS voyages 


1. Ni xihuan üxing ma ? 

2. Ni dôu qüguo när (nä xié guôjiä / nä xie difang ) ” 

3. Ni quguo Zhôngguo ma ? Qù guo ji ci ? 

4. Ni shi shénme shihou qù de (Zhônggué) ? 

5. Nizài Zhongguo dôu cänguänguo nä xié difang ? 

6. Ni zui xthuan ni qüguo de nä ge difang ? Wèi shenme ? 


2.2. la cuisine chinoise 


1. Ni chäng qù fanguänr chi fan ma? Chäng qù 
shénme fänguänr ? 

2. Ni chiguo Zhôngguo fan ma ? 

3. Ni chiguo ji ci ? 

4. Ni chiguo jiäozi ma ? 


5. Ni hui zu fan ma ? Zu shénme zud de zui häo ? 


2.3. les films que vous avez vus 
1. Nizhoumè chäâng kàn diänying ma? 
2. Ni ài kân nä gué diänying ? 
3. Ni känguo Zhônggué diänying ma ? 
4. Ni känguo Zhäng Yimôu de diànying ma ? 
Dôu kànguo ta de shénme diänying ? 


s. Ni xihuan Gông Li yän de diänying ma ? 


2.4. les livres que vous avez lus 

1. Nizhidào ta shi shui ma ? Ni tingshuôguo Pü Yi ma ? 

2. You yi bën shu jiào “Le Dernier Empereur”, ni känguo ma ? 
Diànying ne ? 

3. Ni känguo Zhônggué xiäoshuG ma ? Känguo ji bën ? 

4. Ni dou känguo shui xié de xiäoshuo ? 

s. Ni zui xihuan kàn shui de shü ? Wèëi shénme ? 


Parler de son expérience vécue 


3. Faites une conversation (à deux) sur votre expérience vécue avec les mots proposés. 


Verbes COD Classif. verbal 
un | Er ce me | à 
chi Zhonggué fan ; Ribën fan ; Yidäli fan di | 
däng shèuhudyuän (vendeur) ; 

kaféiguän fuwüyuän ; läoshi, mishü 

(secrétaire), läobän 
jièn (personne) ci 
kàn shü ; diànying biàn 
qù nénfäng ; béifaäng ; (d’autres lieux) ci 
ting yinyuè ; yinyuèhui ; chängpiän biàn 
xià yü ci | 
xià XUË ci 
zu gongzud ; fan 
zuù hudche ; fêiji ; chuän (bateau) ci 


4. Lisez couramment le texte écrit et répondez aux questions. 


5. Résumez oralement le texte écrit du point de vue de celui qui a écrit la lettre. 
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Parler de son expérience vécue 


2. Pinyin, traductions et combinaisons ©1133) 


1 LE di frère cadet 2 frère cadet 
Z% deuxième frère cadet 
& # shen corps À le corps ; la santé 
Fe taille (de qqn) 
& E sur le corps ; sur soi 


3 ARE if corps EAN le corps ; la santé 


RTE poids (de qqn) 


æ 


+ RE hâo 1. quantième du mois —H—=#% le 3 janvier 


2. numéro d'ordre 


5 it guô 1. passer ; dépasser 1 D traverser la rue 
2. passer par HA fêter son anniversaire 
PURE passer (fêter) le nouvel an 
US le passé ; autrefois 


iT LE guo (part. qui marque ZT EX + avoir goûté des raviolis 


l'expérience vécue] 


6 FA] nän sud ÉD Sud 
EDEN gens du Sud 
ERA sud 
FR Nanjing (Nankin) 
EN] sud-est 
Fa sud-ouest 


Ÿ 1e E si 1plein & 7 stage ; faire un stage 
à 2. réel Sn réaliser ; se réaliser 
: HE réalité 
À HR A Y A 
8 3£ 2 Gän [prép.] É--tl même 
Et même 
9 F ging 1.amour ET amour 
A 2. sentiment A amant ou maitresse 
3. état de choses : faits ÆÉ sentiment 
LÉ chaleureux 


RÉ affaire ; chose 
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10 F JE 1. déjà 2. cesser ; finir fat déjà 


11 ZX ZX Jjéng 1. passer par eZ déjà 
D mi AU ON 
2. avoir l'expérience de 2 gonstant ; régulier ; souvent 
xt passer par 
1R LA bian [classif.] fois l—3%# chanter une fois 
Fin —7%# répéter encore une fois 
13 FT TE guan S'habituer à ; JT habitude ; s’habituer à 
ÆN 
À avoir coutume de 
14 + bud vivre ; vivant ; vie ÆiE vivre ; vie 
té 2h I. activité 2. mobile, 
ii A bouger poisson vivant 
15 # gong en commun ; — au total 
N S LS 
cd collectivement SH Æ autobus 
HT] 1. commun 2. ensemble 
2 n . 7 . 
16 5° réng 1.contenir FD facile 
À Re . A , 
2. permettre AG institut de beauté 


3. physionomie 


it » y 1. facile ; simple FE facile 


2. échanger 
18 2k mi 1.ségarer 2 P# s'égarer ; se perdre 
2. troublé (EE cinéphile 
3. aimer éperdument  (#K)2* fan (d’une vedette de la 
chanson) 
19 lé pä craindre ; avoir #41 #9 Il a peur des chiens. 
peur ; de peur que F'IA?S ne pas craindre le froid 
80 F% É jié 1. fétetraditionnele Æ saison 
P 2. économiser DE fête ; jour férié 
3. [classif] tronçon À 17 le nouvel an chinois 
(de bambou) ; Ur célébrer une fête 
séance (de cours) —TTiR une séance de cours, un 
cours 
F2] économiser 


Parler de son expérience vécue 


81 Æ jt saison ET saison 
ÈF été 
FÆ saison des pluies 
22 He qing beau temps; ciel FX beau temps 
A serein RÉ T Le ciel s'est éclairci. 
r83 [A Jin 1. ciel couvert FAX temps couvert 
2. le yin HT Le ciel s'est couvert. 


84 F chuän être vêtu de ; habiller &'KAR mettre ses vêtements 
FAR être bien habillé 


25 #1] RÉ guä (vent) souffler AIX Il vente. 
AIX Il y a beaucoup de vent. 


26 éng vent Zi JA Ilvente beaucou 
IX P 


(souvent). 


RAR X Le vent est violent. 


27 y pluie FF pleuvoir 
MX T Il pleut (plus) fort. 
DIE imperméable 


28 2 sän  parapluie;ombrelle F® parapluie 


29 "+. zhu fixer (ses regards, RÉ faire attention à ; 
ses pensées, etc.) attention 
HKS/À faire attention à sa santé 
305? kong vacant ; inoccupé & JL 1. temps libre 2. espace 
libre 
el chambre disponible 
BUT place disponible 
> kông 1. vide 2. le ciel TR bouteille vide 
KR& le ciel 


ÆH/NME hôtesse de l'air 
RS changer un peu d'air 


SLT wang oublier IE T N'oublie pas. 
1S 
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lui envoyer une lettre 


éclairage 
une photo 


prendre des photos 


BR F ji envoyer (par voie RUE 
postale) 
58 7% zhäo 1. éclairer ; briller REA 
his 2. reproduire une — KE HT 
image RER Fr 
34 PU zh souhaiter ; féliciter; REA 
célébrer RER 


Je te souhaite un bon 


anniversaire. 


3. Décomposition 


24 Fe LR TT : 
26 MX féng D FU K 
1 # “LAVE 
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e VOCABULAIRE ® 1134] 


Noms 

PS didi 

# 1k shénti 

+ hio 

) À nrénfing 

F ie à ex Lafügong 

ES La Z- Bali Shèng- 
FF Æ müyuan 

#4 + wonit 

Æ A sherghud 


IN gonggong 


ÆÂE  qihôu 
op 

ci san 

R& H zhaopian 
JU hongr 
Verbes 


frère cadet 
santé 
numéro 
Sud 

le Louvre 


Notre-Dame de 
Paris 


escargot 
vie 


autobus 


vêtement, habit 

carte, plan 
géographique 

climat 

saison 

parapluie 

photo 


temps libre 


a 7 shéxi 
fé pa 


ES mil 
37] Fi xiguan 

F chuan 

#1 K guë // feng 
Fr xa//yi 
+. Ë zhtyi 


faire un stage 

avoir peur 

se perdre ; 
s'égarer 

s’habituer 


habiller , 
s'habiller 


venter 
pleuvoir 


faire attention à 


ET) 


wang(le) oublier 


Le. ji envoyer 

FU zhu souhaiter ; 
célébrer 

Adjectifs qualité 

4k réqing chaleureux ; 
sympa 

pe ÿ rOngyi facile 

JN CS  xidoxin prudent 


HE ( K) géng(tian) 
(KR) vérttian) 


beau (temps) 


(ciel) couvert 


Adverbes 

La il zuijin récemment 

À A ÂÆ yôu shihou parfois ; 
[redoublé] 
tantôt 

ES ping déjà 

Æ bi même, de plus 

Suffixe d’aspect 

FU guo [suff. marquant 
l'expérience 
vécue) 

Classificateur 

1 bian fois [action 
accomplie du 
début à la fin : 
lire un livre; 
voir un film, 
etc. ] 

Construction 


Æ 40, / liân..ye / dou même 


Va+ g nf Vq+ duôle beaucoup plus 


Expression 


AE 
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shenshang 


sur soi 
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e GRAMMAIRE 
1. Les aspects verbaux (suite) : XŸ go, suffixe verbal marquant l'expérience vécue 
1.1. XÏ guo attaché au verbe (et précédant le COD) indique qu'on a déjà eu l'occasion 
de faire une chose, que quelque chose s'est déjà produit. Il renferme l'idée implicite d’un 
acquis, d’un acte qui n'est pas (ou ne devrait pas) être sans conséquences : « Désormais 
je connais bien, j'ai l'expérience de quelque chose. » 
Exemples : 
(Q) BAT KL? Est-il déjà monté en avion ? 
Tä zudguo feiji ma ? ; 
(2) RDA AIT —-YXK. J'y étais déjà allé une fois auparavant. 
W6 yiqiän qüguo yi ci. 


1.2. La négation s'exprime au moyen de 7 méi ou de A méiyôu, avec maintien du 
suffixe À guo. AH céngléi est souvent employé pour souligner le sens de « jamais ». 
Exemple : 

(3) RARE. Je n'y suis jamais allé. 

W6 (congläi) méi qüguo. 

1.3. L'aspect accompli et l'expérience vécue ne se distinguent généralement pas dans la 
traduction française. Il arrive ainsi qu'une même phrase française puisse se traduire au 
moyen de deux aspects différents, selon le contexte et l'intention du locuteur. 
Exemples : 


(4) FRA AH TT ? Dans quels endroits es-tu allé (quels endroits 
Nï dèu qüguo shénme difang ? connais-tu ?) 

() FAR ÆÎTAMX T ? Dans quels endroits es-tu allé (quel a été le 
Ni dôu qù shénme difang le ? programme de ton voyage ?) 


1.4. L'action portant la marque d'aspect go etla situation quien résulte nese prolongent 
jamais jusqu'au présent. 


Comparer : 
(6) HER RE D'L ? Est-ce qu'il est marié ? 
Ta jié hun le ma ? 
(7) HS I HE NL ? Est-ce qu'il a été marié ? 


Ta jiéguo hün ma ? 


1.5. Comme pour le suffixe d’accompli F Ze (voir leçon 8), dans une phrase à verbes 
en série où le second verbe marque le but de l'action exprimée par le premier, c’est le 
second qui porte la marque de l'aspect. 
Exemple : 

GB) RATE, TEE. Je suis allé le trouver, mais il n'était pas là. 


Wo qù zhäoguo ta, kèshi ta bu zai. 
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2. La fréquence d’une action : ŸX ci et 18 bian 


2.1. Les classificateurs verbaux ?K «2 et Jr bian servent à exprimer le nombre d'occur- 
rences d’une action. 
tX ci est le plus courant et le moins « spécialisé ». 


Exemple : 
(9) RETAXEÉE. Je suis allé deux fois aux États-Unis. 
W6 qüguo liäng ci Mëiguc. 


I bian s'emploie avec des verbes tels que « dire », «expliquer », «lire », 
«écrire », « écouter ». Il indique que la même action, portant sur le même objet, a 
été (ou sera) accomplie du début à la fin un certain nombre de fois. 

Exemple : 


(Go) REZÆTAIE T. Je l'ai déjà vu deux fois (film). 
W6 yijing käanguo liäng biän le. 
Comparer avec : 
(1) RETAREAMKEE. Je vais au cinéma deux fois par mois. 
W6 mëi ge yuè kàn liäng ci diànying. 
Dans l'exemple (11) l’action se répète, mais l’objet n'est pas le même (ce n’est pas le 
même film). 


2.2. Si le verbe est accompagné d'un COD), le classificateur s’intercale entre les deux. 
Toutefois le COD, lorsqu'il est déterminé, se place généralement en tête de phrase. Si 
le CODindique le lieu, le classificateur peut se placer soit avant, soitaprès lui. Enfin, si 
le COD est un pronom personnel, KR se place après le pronom. 

Exemples : 


(12) REZ KI ILE T. Je me suis déjà égaré(e) plusieurs fois. 
Wô Re miguo ji ci lù le. (F& /u est le COD de # ni) 

(13) BRE 11 JL ? Combien de fois as-tu vu ce film ? 
A ge . ni känguo ji biàn ? 

(14) RATAX—IK, Je suis allé une fois chez lui. 


W6 qüuo ta jia yi ci. 
ou RAT —-KRIUX, 
W6 qüguo yi ci ta jia. 
Gs) EFFET AX. Ce matin, il est venu te chercher deux fois. 
Tä shängwü lâi zhäoguo ni liäng ci. 


2.3. Le sufhixe g40 indiquant l'expérience RARE peut se combiner avec la particule [ 
le de changement d'état, associée à l'adverbe EL 2% yiing (déjà) : on indique ainsi qu'un 
certain nombre d'occurrences ont eu lieu jusqu’à présent. 
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Exemple : 


(16) RESÆTAIE T. Je l'ai déjà vu deux fois (film). 
Wo yïjing känguo liäng biàn le. 


3. La tournure JÆ liän... 4 dou (th, yé)... 
TE Jidn… À dou (th yé).. est une tournure emphatique qui a le sens de « même ». 
Plusieurs éléments de la phrase peuvent être mis en valeur par ce moyen. 


3.1. Mise en valeur du sujet : | Æ+S+#(tH)+v | 
Exemple : 


| SRE 0 


Exemple : 
(18) RE NATAUIR. Je ne connaissais même pas une personne. 
W6 liän yi ge rén yé bu rénshi. (absolument personne) 
Go) RE-RPEALKREAT. Je ne suis pas allé une seule fois en Chine. 
Wo liän yi ci Zhônggué yë méi 
güguo. 


3.3. Mise en valeur du verbe :| S+ 1€ + V + AP(tL) + V 


Exemple : 
(20) RISALAI 5, EAtE Il n'a même pas lu le livre que je lui ai offert. 
RÆ. 
Wo song ta de shu, tä liân kàn yé 
méi kan. 


4. L'adverbe #f dôu (tout, tous) dans les phrases interrogatives 


L’adverbe #f du peut semployer dans une question, même avec un sujet singulier, 
quand la réponse attendue doit prendre la forme d’une énumération. 
Exemple : 


(21) PARAIT ? Dans quels endroits es-tu allé ? 


Ni dôu qhguo nà xié difang ? 


Leçon 12 


e LEXICOLOGIE 
Verbes dissyllabiques 


Les verbes dissyllabiques proprement dits sont souvent composés de deux morphè- 
mes synonymes. Ceux-ci peuvent être tous de nature verbale ou avec un morphème 
nominal. 


À rén reconnaître +R sh/ connaître Ai rénshi connaître 
Æ xi joie, heureux + huan joie EX xihuan seplaireà 
FF käi metreenmarche + #6 sh3 début HAË käishi commencer 
& cân adhérer + ÏN jä ajouter SN canjia participer à 
& cän + AR guan voir EU cänguän visiter 
P7 ping devoir + 1% gai devoir DIVX yinggai devoir, 
falloir 
fK xiñ améter(sonactivité) + À x7 souffle ÎRÈ xixi  sereposer 
IR jué décider + Æ ding fixer RTE juéding sedécider 
DK LË voyager + ÀT xing voyager, circuler DRÂT léxing voyager 
# gäo informer + ÜF 5% raconter FHÜF gaosu dire metre 
au courant 


Pour certains autres verbes, le sens de l’un des deux morphèmes est devenu estompé 
ou désuet en chinois moderne. C'est le cas, par exemple, de Z shao dans À 4 jééshao 
(présenter), de ## zhün dans EE zhünbei ( préparer), de iË dao dans AE 2hidao 


(savoir), etc. 


Au niveau de la phrase, les deux morphèmes de ces verbes ne peuvent jamais être 
séparés par un autre morphème ou mot. Ce sont donc des « associés permanents ». 
Par exemple, comparons les deux phrases suivantes : 


FRE — ILE ! FE — SIL RE ! 
Ni xiñxi yéhuir ba ! Ni kan yihuir shu ba ! 
Repose-toi un peu ! Lis un peu ! 


Les deux phrases comportent un complément de durée — 2 JL yhuir (un moment) 
qui doit suivre immédiatement le verbe. La syntaxe des deux phrases est différente, 
puisque Les deux morphèmes du verbe {KA xixi (se reposer) sont des « associés 
permanents », tandis que À #5 kän//shü (lire) estun « verbe sécable ». 
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e TEXTE [135] 

À VX ÀT À id — X 

Z À: 

FRERE À A7 HU HF 7 À À 
EVA rer A Ze 1 A 2 À À 
— RE, A X À Æk À 7 2 ÀT, 1 XX À À 
E $ & 7 

PRE PAM T RON RS 
HA ZX & &, À HE À À X, A Æ 7 
T, AT — EH À, A 17 6 7 À AR À 
R 11 — À E RAT PF É EE fr EL À EX # 
FE. À À À FR & À 7 XX À + ii Æ ! 

À & 7 4 À NA A 4 Æ 4 2 À 
FR À, ER À kr id — KR iEk E % + 
ER Æ ER 7 &, A M 4 À & AN EH Æ 
A FR È D. EX, RRMEAELREHE & 
LZERLXREÉ TT, MAR ER do % 
T'HEËÉAN 5 — RE À À À À # À 
4% A. 


tn 
, — 2 LA, FRE FH ZA RIRE. 
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L'ART E TP, À A À 4 X, #4 HART 
M, AXE A TT 49 RE, À À — 


Æ 


T 


ARE À Z'É D7 RE EE # 
FLELE RARE 4% JL  # 
de. Cr AUE De 3, À 
HF JLié, TX A ES T 8 1 11 à #5 KR 
if 49 KR H. 

ft 4 ! 


% 


À 4 
= OVOLE PONS 

Répondez aux questions en vous référant au texte : 

AE PA) KA? RIUURIEE ? 

2 LR REA À 49 ? 

3. MIE] ER AJATAE, HA LA AA À ? 

4 ARAT AR ALI AE Z #7 IA ? 

s. FL RU EMA ILITH AHT ? 

6 NE] AT Æ RAT LE Z FE ? 

HE À ER AT Æ EE 1. À 

ne 

SE 

10. 44) “2%” ÆMRE ? 

11. SC A2 FF 2 Re 24 ? 

2. RARE 2 ? 
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+ EXERCICES ÉCRITS 

1. Écrivez les caractères d’après le pinyin : 
l  ynäi Æ 19 7 shi 7] 4. Ve y 7 Le chäng 
Fi PA CA Ê jt S- EA° qing qing À 
RU ME D 6 chù 6 / ab PJ 

2. En vous aidant de leur composant signifiant et des caractères connus, reliez les 


mots chinois à leur signification en français et cherchez dans le dictionnaire leur 
prononciation en pinyin : 


1. dE ff papillon 
2. HAE chêne 
AA lèche-vitrine 


4. FA] aveugle 
Se FFT diarrhée 
3. Choisissez la bonne réponse : 
LR HAÉET, ALAN RAÆN, 
oO FLÉAAËE. ONFLATEÆAETE. 
O ARMÉE H À. O ARLEFÆ NH À. 
1 home fe AJ AR À . 
Oo 'MEAIRE TR.  oRMÉETAÆMRE NH. 
LILAERELÆNMT. 
0 RREAZEZ IN, 0 ÆMETEZÆ NM. 
A LA AE AT. 
D REÆERIE, 0 ARMEARE TT. 
ERPILPX, TEMAXAT, 
0 RÉAFPIÈA. 0 AMEAXEFPIT. 
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4. Remplacez le trait par it ou 1 : 

— KA _, +? 

3, ÆENAÆAIÉ, AAA __ XI, 
ÉPER, HARREKRKE ? 

— Ji _, AÉARARX, 

_LRRRAÉEX, LÉELÉT. HSE À 
+, & tft, LE _ A/S. 

— HE TA ZE ? 

HF __—RRINAÉÆSAS, XBBE À 
6] 49 Æ À. 


s- Réécrivez la phrase en utilisant i£ Le #R/ 4, *** sur la partie soulignée. 
Exemple : 


HMRABRNF, - MHIPARÉERNE. 
LIN DÉILTRARE, IMÉFÉTAÆAT. 

2 RAT RAAMEINLE, 

D TARZAX, TARA T, 

4 AA RIRA &, MAULA2TE. 
sRLATENS, MX HET. 

ce ROBIESS, ARRET 1 

6. Insérez Æf dans les phrases suivantes. 


Exemple : 

RATE EH LT 7 © MIE P HER AT ? 
LARÈ RE RE ZT? 

2. ÆRAIRAR DEA Z T ? 
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RIZ FH] LA #2 ? 
D HE # 2 ER ? 
s. sons 
ART BR AT TE 7 
7. Remplacez le trait par ZX ou 24 
Hre , ÆÆRITÉ, 
2 AREA AIR A INRA ER, RUZAIZ 
dé 
LE, ARE, HE 
a RAT A  — LA 2 
s IX NE HA AT , FEAT. 
6 ARE 7 49 JL, ns . UE 
BA XF je] fe] kb, 
7 RAD, AP og 2 RPC re 
8. Composez une phrase avec le mot ou l'expression donnés : 
LA 4). À 4. 
L A HAE, A ATAE. 
st / nee. 
4 TX, FA 
2 A AC /TRIF/X XF / FE 


9. Thème 


1. Je suis allé deux fois dans le sud de la France : une fois pour voyager, l’autre pour 
faire un stage. 

2. Il ne m'a donné aucune nouvelle par écrit après son départ pour le Japon. 

3. Elle a fait la connaissance de beaucoup de Chinois: certains sont du Nord, 
d’autres du Sud. Ils sont tous très gentils avec elle. 
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4. La semaine dernière, mes amis m'ont invité à voir un film. C'était un vieux film 
français, je l'avais déjà vu deux ou trois fois, mais j'étais content d'être avec eux. 

5. En Chine, ce n'est pas très facile d'aller au bureau en métro ou en bus, il y a trop 
de monde. Mais j'ai l'habitude maintenant. 

6. Au début, commeje ne savais paslire le plan de Pékin, je me suis perdu plusieurs fois. 


7. L'automne est la meilleure saison à Pékin. Il ne fait ni trop chaud ni trop froid, 
il n'y a pas de vent, il ne pleut pas non plus. Les feuilles des arbres sont rouges, 
c'est magnifique ! 


10. Rédaction : écrivez une lettre (entre 100 et 150 caractères) en respectant la dispo- 
sition de la lettre modèle du texte écrit. 


11. Réécrivez les phrases suivantes en caractères 0 : 
ALERTÉ EE RTE Æ 

A 

s RTIHERE TER TS THEMES — 
PEUT 

+ MURÈER : MAP RARE » MUSÉE 
ASUS 

sREN RES PRÈE » TERRE ÉTÉ 
ASRBER ° 


12. Lisez le texte suivant. Repérez d’abord les caractères que vous ne connaissez pas, 
puis cherchez-les dans le dictionnaire, ensuite traduisez ce texte en français : 


Æ À 
À DA FENTE, À HART, ÆSHT 
PERTE TA RENREX, AXA—-EUF. TT 
ARR, &XABHÆ-EURT. ee 
ERA-ENINE, MÜNE. RETIR— 
Al, AIRIS, ATHLE, AÂTHA 
BU “TU ! ? 
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° ÉCRITURE 
La simplification de la graphie des caractères 


Dans l’histoire, il arrive que la graphie d'un caractère soit modifiée « par 
nécessité » : 1. Quand il y a risque de confusion dans la lecture d’un caractère, on le 
complique pour mieux le différencier. C’est le cas des emprunts phoniques devenus des 
idéophonogrammes ; 2. Quand on doit écrire souvent un caractère ou l'écrire vite, on le 
simplifie pour plus de commodité. La première simplification conséquente et massive 
est survenue lors du passage du zhwanshü au lishü au début de notre ère (voir leçon 9). 


Ces changements pouvaient provenir des autorités ou de la population. De façon 
générale, les autorités ont toujours maintenu la forme complexe des caractères dans les 
documents officiels, tandis que la population n’a cessé de les simplifier spontanément 
dans l'usage courant. Ainsi quand, au début du XX siècle, des intellectuels ont lancé 
un mouvement de simplification de l'écriture, il existait déjà depuis longtemps nombre 
de caractères simplifiés en usage. Dans les années 30, on les a répertoriés et on a tenté de 
les officialiser dans les manuels scolaires, mais le projet n’a pas abouti. La simplification 
officielle actuelle a été élaborée et ratifiée par le gouvernement de la Chine populaire 
en deux étapes, en 1956 puis en 1964. 

Les caractères simplifiés, jiänhua zi LT en chinois, sont au nombre de 2 235. 
Parmi eux, 1 754 relèvent de la simplification « en série » : lorsqu'un composant a 
été simplifié, tous les caractères qui le comportent sont simplifiés en conséquence. Par 
exemple, puisque FE mä a été simplifié en IL et F ménen [ J, le caractère [#] chuäng 
devient d'office |]. 

Beaucoup de caractères simplifiés sont de la « récupération ». Cela consiste 
à retrouver la graphie originelle de certains caractères tels que gi et M céng: à 
officialiser la variante en usage dans la population, comme pour LR 67 shëng et £k 
tië ; où à transformer le graphisme cursif en graphisme « détaché », comme pour # 
shñet À wei, etc. Pour ce qui est de la « création », on utilise parfois les principes de 
l’idéographie et de l’idéophonographie pour obtenir de nouveaux caractères simplifiés, 
mais « motivés » : Jk m6 (éteindre) devient X (un trait au dessus de « feu »), fE 


zhông (planter) devient #Æh ( « plante » + HA zhông), etc. 


Les caractères simplifiés que nous apprenons sont donc utilisés en Chine et, depuis 
1976, à Singapour. À Taïwan, à Hongkong et dans les communautés chinoises d'outre- 
mer, les publications sont toujours en caractères non simplifiés. Les deux systèmes 
coexistent. Cela signifie que le fait de ne savoir lire que l’un des deux constitue un 
véritable handicap. Notons toutefois que le traitement de texte informatique permet 
de passer indifféremment d’un système à l'autre. 


37% 


Leçon 13 
Pro) ets et intentions 


A. COMPRÉHENSION ET APPLICATIONS ORALES 
e VOCABULAIRE @ 136] 


1 lüshang en route 
& xiäoshi* heure [durée] 
zhongtôu* heure [durée] 
5 dr rester (dans un endroit) 
4 häoxiàng avoir l'air 
5 zudyou* environ 
6 ma [partic. modale exprimant une évidence] 
7 yüfà grammaire 
8 công.…dàäo* de. à. [dans l'espace ou dans le temps] 
9 yonggông studieux 
10 fàang//jià être en vacances 
11 jihuà projet ; programme 
18 häibian le bord de la mer 
13 päo//bù* faire de la course à pied 
14 shài s'exposer (au soleil) ; sécher (au soleil) 
15 tàiyang soleil 
16 7e aller chez le coiffeur 
17 zhèng(qiân) gagner (de l'argent) 
18 jiù* longtemps 
duo jiü* combien de temps ? 
19 kèzhong* quart d'heure [durée] 
RO wän* accomplir ; achever 
R1 pingshi d'habitude 
R2 zhenxing formidable, fort (dans un domaine) 
RS zhünr [oral, utilisé souvent avec you ou méi yôu] certain, sûr 
R4 zhdngyào* important 
25 xinwén* nouvelles : infos 
R6 faängmiàn égard, rapport, aspect, domaine 
27 yiban d'habitude ; en général 
R8 kôuyü langue parlée 
29 tingl compréhension orale 
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e COMPRÉHENSION 


A. Écoutez les dialogues de l'enregistrement. 


Premier dialogue @[137] : Deuxième dialogue © [138] : 


« Chercher une amie à la gare » « Parler de ses projets de vacances » 


Troisième dialogue © [189] : 


« Parler de ses études de chinois » 
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B. Exercices de compréhension 
1. Écoutez les dix petits dialogues de l'enregistrement et choisissez la bonne réponse @Ÿ [140] : 


vrai faux 


C1 


. Ta yäo qù Yinggué shixi san ge yuë. CI C1 


NN 


. Ta yiqiän käiguo liäng niän gongsi. 


. Zud hudche suirän mn yidiänr, dànshi hën shüfu. 


3 
4. Ta häi xiäng kän bän ge xiäoshi diànshi. 


. Didi yijing shuile shiyi ge xiäoshi le, ta häi zài shui. C1 [1 


. Fangjià de shihou, tämen dôu yào qu Dégué lüxing. [] [1 


S 
6 
7. Tamen xiànzài mëi ge xingqi gongzud sanshijiü ge xiäoshi. Gal 
8 


. Ta häi xiäng wänr hën châng shijian. 


. Ta yigông yôu sän ge nüér, méi yÜu érzi. 


\O 


10. Tamen yäo kàn liäng ge diànying. C1 C] 


2. Écoutez les dialogues et choisissez la bonne réponse 1141]: 


1. C] Ta mëi tian gongzud ba ge xiäoshi. 


CT Ta mëi tian ba diän kaishï gongzu. 


2. CT Ta bù xiäng kän san ge xiäoshi diänying. 


Ta xiäng kän san diän de diänying. 


3: Ta yijing zôule sänshi fén zhông le. 
C1 Ta bän ge xiäoshi yihôu zou. 


4. [Ta däsuàn jiü hào qù Shänghäi. 


Tä däsuàn zài Shänghäi zhù jiù tian. 


s. [1 Zuù gônsgbng qiche lâi xuéxiào yào sänshi fén zhông. 
CT Zu ditié l4i xuéxiào yo sänshi fén zhông 


6. C1 Zuotian xiawü ta zài kan dianshi xinwén. 


C1] Zuotian xiàwü ta zai kan bào. 


3. Transcrivez les tétrasyllabes et indiquez les tons que vous entendez : 


1. 2 


4. 


KS 
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5 6. 
To 8. 
9. 10. 


4. Dictée de phrases brèves s'inspirant du texte écrit de la leçon (en caractères). 


e APPLICATIONS 


1. Réécoutez les trois dialogues de l'enregistrement (Compréhension A), répondez 
aux questions suivantes et faites la transformation et les résumés demandés. 


+ Premier dialogue : 
1. Shui lâi Fägué le ? 
2. Ta sh zénme läi de ? Yongle duo chäng shijian ? 
3. Ta léi zhèr you shénme jihuà ? 
4. Transformez le premier dialogue en un récit du point de vue de Lao Wang. 
+ Deuxième dialogue : 
1. Ta zuôtiän wänshang shuile duo chäâng shijian ? 
2. Shui jiào yiqiän, ta gàn shénme le ? Công ji diän dào ji diän ? 
3. Tä wèi shénme ydng zhème chäng skijiän ? 
4. Ta jiàqi de däsuän shi shénme ? Ta de péngyou ne ? 
5. Résumez le deuxième dialogue. 
. Troisième dialogue : 
1. Ta zài när xué Hänyü ? 
2. Ta xuéle du chäng shijian ? 
3. Ta xiànzài hâi xué ma ? Wèi shénme ? 
4. Résumez le troisième dialogue. 


2. Répondez aux questions en utilisant les expressions de durée : 
1. Ni xuéle duo jiü de Hänyü le ? 
2. Ni mëi tiän füxi duo chäng shijiän de Hänyü ? 
3. Ni zuotian kän diänshi le ma? Kàn le duo chäng shijian ? 
4. Céng nï jià dào xuéxiào zud ditié yào duo chäâng shijian ? 
5. Ni yibän mëi tian shui duo chäng shijian de jiào ? 
6. Ni däsuàn jinniän xiâtiän qù wäidi (hudzhé guéwäi) däi duo jiù ? 
3. Regardez cet emploi du temps et faites une conversation à deux : l’un pose des 
questions et l’autre y répond. 
Exemple : 


1. — Ni ji diän chi zäofan ? — W5 qi diän yi kè chi zäofan. 
2. — Ni chi duo châng shijiän ? — W chi yi kèzhông. 
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7h qi chuäng 13h-14h chi wüfàn 

7h1$-7h30 chi zäofàn 14h-15h zàitüushüguän kàn shü 
7h30-8h päo bù 1sh-16h30 shàäng yüfä kè 

8h1s-8h30 kàn bàozhi 17h-18h you yong 

8h30 chü mén 18h30-19h zài chaoji shichäng mäi dongxi 
oh dào xuéxiào 19h30 chi wänfan 

9h-10h30 shäng kôuyü kè 2oh-21h kàn diànshi 

10h30-11h30 he kafei 21h-23h füxi kèwén 

11h30-13h shäng tingli kè 23h30 shäng chuäng shui jiäo 


4. Réutilisez le tableau ci-dessus pour formuler vos projets de demain avec les verbes 
« däsuàn », « zhünbèi », « juéding », « XiAng », « yYàO », « jihuà », etc. 


Exemple : Wô däsuàn mingtiaän zäoshang päo bn ge xiäoshi de bù. 


. Selon la situation donnée, l’un pose des questions et l’autre y répond. 
s q y 


Exemple :  zuôtiän wänshang zu fàn gidiän yi ge xiäoshi 


— Ni zuétiän wänshang |shi ji diän (shénme shihou) de ? 
— Wo zuctiän wänshang shi zuù fan de. 


— Ni zud fän zudle du chäâng shijian ? 


— Wo zud fan zuèle| yi ge xiäoshi |. 


1. Zutian xiàwü you yông si diän liäng ge bän xiäoshi 
2. zuôtian wänshang  kàn diänshi ba diän sishi fén zhông 

3. zuôtiän shängwü  wänr diännäo shidiän bàän san kè zhông 

4. jintian xiäng ting yinyuëè shui jiào yiqiän ërshi fn zhông 

$s. mingniän (käishi) shixi wü yuè yi ge bàn yuè 

6. mingtiän xiàwü füxi gôngkè liäng diän san ge xiäoshi 

7. mingtiän wänshang däsuàn qù tiào wü chile wänfàn yihôu  yi ge wänshang 

8. qüniän qù Zhônggué güngzud jiü yuè yiniän 


6. Dites ce que vous avez fait le week-end dernier en employant des expressions de 
temps comme « V + le + Durée », « công + Temps! + däo + Temps? », « … yi- 
qiän », « … yihôu », etc. 


7. Parlez à deux ou à trois de vos projets de voyages ou de vacances en employant les 
verbes « däsuän », « zhünbèi », « juéding », « xiäng », « yäo », « jihuà », etc. 


8. Lisez couramment le texte écrit et répondez aux questions. 
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2. Pinyin, traductions et combinaisons © [142] 


> a . . 2 L 5 s 

NS? wän finir ; terminer, ER avoir fini d'écrire 
4 : e + Éf 
achever AR avoir fini de voir (ou lire) 
2h 2 " É 
SL EMÎS La réunion se terminera 
bientôt. 

« 
2 JZ téng avoir mal ; douleur LE avoir mal à la tête 

NN 


CN 


FR Ê# é  affamé:avoirfaim KR K J'ai très faim. 


4 AA 7h shi 1. regarder FH 4 télévision 
2. vue TA myopie ; myope 
5 À xin nouveau ; neuf ET nouvel an 
TX AR vêtement neuf 
#rlA nouvelles ; informations 
6 ] Fe wén 1.entendre[anc.] #1] nouvelles ; informations 
2.sentir:humer:  [f]—[ flairer ; humer 
flairer IF] sentir bon 
7 2 #P bäo 1. annoncer, — {fn un journal (de presse) 
rapporter FR journal du soir 
2. journal HEAR  ChinaDaily 
ER marchand de journaux 
ER lire un journal 
rapport 
8 2k, ZK zhï papier — 5% une feuille de papier 
Fe IR un journal 
Es papier à lettres 
AK papier blanc 
9 fe päo 1.courir ; course PUR TR courir vite 
2. fuir ; s'enfuir 152 courir (sport) 
Ki faire du jogging 


10 Hé Es gi chevaucher DER monter à cheval 
HÂDÆ faire du vélo 
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sha 


H£ 


ATK 


détendu ; à l'aise 


FÉFHR 


1. confortable 
2. (se sentir) bien, à l'aise 


ne pas se sentir bien 


18 3e A 


arranger ; mettre de 


aller chez le coiffeur 


ordre FE AP coiffeur 
AIX salon de coiffure 
13 La E£ fa cheveu LA fa cheveu 
BRIE salon de coiffure 
FER coiffeur 
La RE fa  1.émettre AT poster une lettre 
2. expédier, envoyer RFA FR envoyer un mail 


AH découvrir 
Ne + Æ yän. nuage ÈZ nuage blanc 
ES nuageux 


AZ 


[nom de province] 


15 FR lin 1. forêt; bois FA bois 
2. [nom de fam.] 
16 & dëng 1. attendre FF attendre un bus 
; 2.et ainsi de suite # JL #À attendre quelques minutes 
FF etc. 
17 Æp £E zhông 1. cloche FA deux minutes 
2. horloge à sonnerie APRIEE une heure (60 min.) 
— Al 8} un quart d'heure 
ZAR trois quarts d’heure 
IEP réveil. 
18 3 FE tôu 1.tête #3 heure (60 min.) 
". 2. début ; bout LA cheveu 
3. [classif, : bétail] #3 locomotive 
DES raconter depuis le début 
-LÆ un bœuf, une vache 


shu 


KE 


[nom de mesure] 


bouquet 


un bouquet de fleurs 
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r0 DL El Jjian 1. voir ; apercevoir. ER... UE se voir ; se rencontrer 


2. [résultatifindi-  ÆUL voir ; avoir vu 
quant la perception Ur Hi entendre ; avoir entendu 
réalisée par la vue, DR URI lavoir vu 
l'ouïe, l’'odorat] HU au revoir 


R1 R cl buäi 1.sabîmer; tomber ŸXÆK [ La voiture est en panne. 


en panne ÆFÂT Les prunes ont pourri. 
2. pourrir FA un méchant homme 
3. méchant ; mauvais AARIA Il est méchant. 


RR pol # wan dix mille F7 vingt mille 
ÉD: million 
+) 1. dix millions 
2. Surtout , à tout prix 


A — au cas où 


23 JF PF l passer ; sécouler Did histoire ; historique 
BE%X historien 


ZÆ les antécédents de qqn 

r4 Le shï chronique ; annales ; Lila histoire 
histoire D Æ/NiX roman historique 

HDE%X historien 

RS FE ji& 1. détacher fe détacher ; déboutonner 
2. expliquer PAGE lui expliquer 
T liäofff bien connaître ; savoir 
parfaitement 


26 #8 xiang mutuel ; réciproque ME avoir confiance en moi; 


Crois-moi. 
FFE s'aimer 
LE plutôt, très 
er? 2 dé répondre EE lui répondre 
= VER cette réponse 
FE donner une réponse 
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Eu 


däi rester: demeurer %ÆXÆREÉ rester chezsoi 


A, 


jiä longtemps RFA longtemps 
FA longtemps 
FA pas longtemps 
ZAR combien de temps ? 


3. Décomposition 


O 


sa] wÊn 17 1] M] FA] ] A] 


a 


1e bao 


f FT 


8 


2k zhi 


4 4 46 ke 1 


9 


fa päo 


B 1 F9 SA, 4, 


11 


ÆŸ shä 


HÆ TEE 


15 


À À 


me SE 


° ÉCRITURE 


La ponctuation 


Les textes anciens en chinois n'étaient pas ponctués. La ponctuation que nous 
utilisonsaujourd’huia été inspirée pour l'essentiel de celle des langues indo-européenne: 
et mise en place au début du xx* siècle. Mais, tenant compte de la particularité de l'écri- 
ture, l'emploi de la ponctuation chinoise est quelquefois différent : 


n° signe nom pinyin exemples d'emploi 

Re ÆJE  jühao LES RIB, 2 HNXRT. 

8 à 5  wénhao EE ÆN? 

& | RON € gäntanhao 1. RENE ! 2 KT! 

4 ET  doubao REA, 2% 6, LIN, 
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5 M an HER LX HX, HAN 
6 : DT  fénhao IPKRÉTIRRE, EFXKREÉT; 
IPAHTHÉAREN, HR, 
7 ET  maohao LA — EE: RASE? ” 
2. X£& EH KA : 20013 AsH EÆ10:0 
8 “7 38 pymho RNEM: < EE ÆRtAE 
Er #8] dänyinhao 7” 
2 () ÆE bobo AE A RNA 
F1 K° CORÉARE. 
10 — RÜTS pozhého 1 RNA AA —-TKE 
— FE. 
LROUÆNE, EE — 
11 +... BARS shénglüéhao Mi : “HAE, Ro RÉ 
T.. 7 
12 () 82 émnghe MER CSM) AB? 
13 ÆES zhuézhongs BE FF=ARM, 
La FAT | 
Cr ET idnjiéhao KA ARABIE 15-30 # AA. 
15 ARS jngéhao 1. ÆnZ : MA | 
2. (ER: Eh: STE) | 
16 KA zhuanming HEC, TRE, LZEKE, K 


bao 
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e VOCABULAIRE @ (143): 


Noms 

2 FX,  diänshi télévision 

Lil ] xinwén nouvelles 

JR ZK  béozhi journal (de presse) 
ES Es shiqing affaire ( = #1) 
# À shülin bois 


Â FT # zixingché vélo 


Jün 


A 
FE JE fidiän 
LEE Vip Gfshi 
LE 


nuage 
salon de coiffure 
coiffeur 


histoire 


Mots indiquant une durée 


AN UE xiäoshi 
Æp 3 zhôngtéu 


D #P fen zhông 
(—)4] Ok 

#p zhông 
— 2 JL Jéhuir 
Verbes 


heure (durée) 
heure (durée) 
minute 


(un) quart a’heure 


un petit moment 


wan 


7% ê 


Æ téng 

je DA päo//bù 
I Æ agl//chè 
MX fa 

ML É jàr//mièn 
À MN, kanjian 
È buai 

# dèng 

Æ #, shéng//ai 
FREE Jiéshi 


achever ; accomplir 

avoir faim 

avoir mal 

faire de la course à 
pied 

faire du vélo 

aller chez le coiffeur 

se voir 

voir ; avoir vu 

tomber en panne 

attendre 

se fâcher ; bouder 


expliquer 


74 15 avoir confiance en 


FE] pe huidä 
Adjectifs / verbes de qualité 


xiangxin 


répondre 


ÆT AR shüfu (se sentir) bien 
2 + zhôngyäo important 

k châng long 

Æ Æ shéngqi (être) fâché 


Adverbes 


À —E 


Jôu yidiänr un peu 


chabuduô environ 


}k La céngläi toujours ; jamais 
Ai DA giänwan Surtout ; à tout 
prix 
Den 127 peut-être 
(= AIRE) 
Mot de temps 
D ji longtemps 


Terme d’approximation suffixé 


_ Æ. E …ZU0YOU  ENVITON ; 
à peu près 
Nom de mesure 
& shu bouquet (de 
fleurs) 
Expression 
LE A Æ duibugi pardon; 
excuse(z)-moi 
Préposition 
AK. 4] công..däo (temps ou lieu) 
de...jusqu'à… 
Interrogatifs 
& k UE | duû chäng combien de 
shijiän temps? 
& À du jii combien de 
temps ? 
Nom de es 
R 3 7R Péaièr Pierre 
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e GRAMMAIRE 


1. Le complément de durée 


1.1. La durée d’une action s'exprime par un complément placé après le verbe. 


Exemples : 
G) RÉÆERAIMX. Je voudrais rester quelques jours à Paris. 
VW xiäng zài Bali däi ji tian. 
(2) MESA?  Tudois y aller pour combien de temps ? 


Nï yäo qù duo jiù ? 


1.2. Si le complément de durée est en concurrence avec un complément d'objet (autre 
élément post-verbal), deux structures sont possibles : 


1.2.1. | S+V+0O +V + durée | Dans cette structure, c’est la deuxième occurrence du 
verbe qui supporte les adverbes ou particules d'aspect éventuels. 
Exemples : 


(si ARR AT A NT. Il fait deux heures de bicyclette par jour. 
Ta mëitian qi zixingche qji liäng ge 
xiäoshi. 
(a) ASS AT ERA TT Il a déjà fait deux heures de bicyclette. 
PNA T. | 
Ta qi zixingche yijing aile liäng ge 


xiäoshi le. 


1.2.2.| S + V + durée + O 


(s) TER En. Elle a été serveuse pendant deux ans. 


Tä dängguo liäng niän füwüyuän. 


La particule structurale À] de peut s’intercaler entre le complément de durée et Le 
COD. 
Exemples : 
(6) EXT AT //NRT HN Il fait deux heures de bicyclette par jour. 
AÂTE. 
Tä mëitiän qi liäng ge xiäoshi de 
zixingche. 
G) FERRE TN FÆFHIR. Hier j'ai lu le journal pendant tout 


Zuotiaän wô kanle vi ge xixwü debào. l'après-midi. 
yi8 P 


1.2.3. On veillera, encore une fois, à bien distinguer les verbes dissyllabiques et les 
verbes suivis de leur COD. 
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— Verbe dissyllabique : 
(8) ÉHARTANLIHFZ Combien d'heures les Français 
KHŸ IE] ? travaillent-ils par semaine ? 


Fägurén méi ge xingqi gôngzud duo 
chäng shijiän ? 
— V +COD: 
(9) As 4 T — MN. Il a couru pendant une heure. 
Ta päo bù päole yi ge xiäoshi. 
1.3. La durée déjà écoulée peut s'exprimer de deux manières: 


1.3.1. Si l'action ne se prolonge pas jusqu’au présent, le verbe est simplement suivi de la 
particule d'aspect F le, qui marque l'achèvement. 


Exemple : 
(10) PRET JL ANET EU XK Æ ? Combien d'heures de train as-tu faites 
Ni zuble ji ge xiäoshi de huôche ? (combien de temps a duré ton voyage) ? 


1.3.2. Si l’action se prolonge jusqu’au moment présent, on emploie soit la particule de 
changement d'état f /e seule, placée à la fin de la phrase, soit la particule de changement 
d'état accompagnée de la particule d'aspect (traduction en français par « depuis » et 


le présent). 
Exemple : 
(11) FECD)S KEINE T ? Depuis combien de temps apprends- 


Ni xué(le) duo chäng shijiän Hänyüle ? tu le chinois ? 


1.3.3. La durée écoulée depuis l’accomplissement d’une action s'exprime également 
grâce à la particule de changement d'état accompagnée éventuellement de la particule 
d'aspect (traduction en français par « depuis » et le passé). 

Exemple : 


(12) ME TE MNMIT,. Elle est partie depuis une demi-heure. 


Ta zôule bän ge xiäoshi le. 


2. Unpeu : — 2 JL yébuir ou — K JL yidiär 
— 2 JL yéhuir et — JL Jidiär peuvent l’un et l’autre se traduire par « un peu », 
mais leur emploi diffère : le premier exprime la durée, le second la quantité. 


Exemples : 

(13) RATAE —2SJUIE ! Reposons-nous un peu ! 
Wômen xiuxi yihuir ba ! 

(14) PAU — KULIE ! Mange encore un peu ! 
Ni zài chi vidiänr ba ! 
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3. Un bon nombre de : # JL häo ji 


#F JL häo ji, suivi d’un classificateur ou d’un numéral (dizaine, centaine, millier), a I: 
sens de « pas mal de », « un bon nombre de ». 


Exemples : 

(xs) AUIE TH LXR AE, Il a fait pas mal de fleuristes. 
Ta päole häo ji jià huädiän. : 

G6) FILAÆ des centaines d’années 


häo ji bäi niân 


4. — yiau sens de « tout » 
Dans les expressions indiquant la durée, le numéral — 2 peut prendre le sens de 
«tout » (toute la durée de). 
Exemple : 
Gr) REIJIT-ÎRE. . J'ai révisé toute la soirée. 
WVo füxile yi ge wänshang. 


5. Emploi de # ban (demi, demie, moitié, la moitié, semi-) 
La position de #4 ban est différente selon le sens et le nom qu’il modifie. 


5.1. Pour exprimer la division par deux (demi-), nous utilisons la construction 
suivante quand le nom n’a pas la fonction de classificateur :|_ # + C1+N 
Exemples : 


(18) TN une demi-heure 


bàn ge xiäoshi 


(19) TA la moitié d’un mois (une quinzaine de 
bàn ge yuè jours) 

(20) ÆAPK un demi-verre d'eau 
bän bei shuï 

(21) RE une demi-bouteille de vin 
bàn ping jiü 


Et, quand le nom a la fonction de classificateur, nous utilisons la construction 
. rs 
suivante:| #Æ+N 


Exemples : 
(221) ER une demi-journée (ou « un bon 

bän tiän moment » ) (K est ici classificateur) 
(23) la moitié d’un an (six mois) 

bän niän (Æ est ici classificateur) 
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Attention : dans les expressions comme « ## demi-verie d'eau » ou « ne demi- 
journée », il ne faut pas traduire « un(e) ». 


5.2. Pour traduire l'expression « un et demi », nous utilisons la construction suivante 
quand le nom n'est pas classificateur : 


Nm+Cl+#+N 


Exemples : 


9) = PSETNRT une heure et demie 
yi ge bän xiäoshi 

(25) FAT A deux mois et demi 
liäng ge bàn yuè 


Et, quand le nom est classificateur, nous utilisons la construction suivante : 
| Nn+N+%# 


Exemples : 


(26) — RE une journée et demie 
yi tian ban 

(27) FF# deux ans et demi 
liäng niân bàn 


(28) VUS # quatre ans et demi (âge) 


si sui bàn 


6. F sai, M you et F hdi (récapitulation) 


6.1. FF zdi indique la répétition ou la continuation dans le futur. Il peut marquer un+ 
action qui succède à une autre dans le futur. Il peut indiquer aussi que l'action est 
reportée à plus tard. 

Exemples : 


(29) FFSA R- THE. Peut-être trouveras-tu une autre amie. 
= Ni yéx hui zài zhäo yi ge nü 


péngyou. 
Go) RFÉEFT. Je n’ai plus envie d'apprendre (de continuer 
_ Wo bù xiäng zài xué le. à apprendre). 


(31) ÉSRHX, HÆNY JL, Il veut aller chez le coiffeur d’abord, puis 


. Ta xiäng xiän li fà, zài qù mäihuär. acheter des fleurs. 


G2)IXFE, RITAXAHIE, On reparlera de cette affaire demain. 
 Zhè jiàn shi, women mingtian zài 
shuo ba. 
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6.2. M yôu indique la répétition ou la continuation déjà accomplie. Il peut marquer 
une action accomplie qui succède à une autre elle aussi accomplie. 
Exemples : 


(33) rit NAT FIL. Il paraît qu'elle a encore eu une fille. 
Tingshuo tä you shëngle yi ge nüér. 
G4) ME TENTE Il a regardé les informations télévisées 
HA, XE—-2SILRE. pendant une demi-heure, puis il a lu le 
Tä känle bn ge xiäoshi de diànshi journal un moment. 


xinwén, you känle yihuir bàozhi. 


6.3.7 häi indique la persistance d’une situation, la continuité du passé au présent, ou 
la répétition lorsqu'elle est en relation avec la volonté. Il peut aussi marquer un ajout 
ou un accroissement. 


Exemples : 

(3 s) ROAKR ET HA, Je ne suis encore jamais allé en Chine. 
W6 hâi congläi méi qguo Zhongguc. 

G6) ATÉÈ EH —Z IL. Il voudrait encore continuer à courir un 
Ta häi xiäng zài päo yihuir. moment. 

(G7) MUEÉRE—-HEE En plus il veut lui dire quelque chose 

JE JL. d'important. 
Ta häi yào gàosu ta yi jièn 
zhôngyào de shir. 


7. Les compléments de résultat (Cr) % suén, D jian, ll dào, dông, & buiet EF häo 
7.1. Le complément de résultat est un élément verbal qui complète un autre verbe pour 
indiquer le résultat de l’action exprimée par ce dernier : ainsi, le verbe T w4n (achever, 
terminer) peut devenir le complément de nombreux verbes d'action, pour indiquer 
que l’action en question est parvenue à son terme. Il équivaut à peu près au français 
« avoir fini de ». 

Exemple : 


= \ . . A 
(38) TR après avoir fini de dîner 
Chiwän wänfan 
Attention : 
re ” . . nl » . . ’ . pe . CET 
e D wän indique le résultat de l’action, mais non l’action elle-même, qui doit être 


exprimée par un autre verbe. Ainsi, « finir (ou avoir fini) un livre » se dira rer 
kanwän shä « finir (ou avoir fini) de lire un livre ». 


e en tant quélément postverbal, le complément de résultat doit suivre immédia- 
tement le verbe, et donc s'insérer entre le verbe et son COD. 
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Exemple : 
(39) me ET Après s'être fait couper les cheveux, il est allé 
BAR, (AXE. acheter des fleurs. (# fa est COD de JE /7) 


Li wän à, ta qù mäi hua. 


7.2. DL jièn s'emploie comme complément de résultat après des verbes comme 
« regarder » ou « écouter » pour indiquer une perception. 


Comparer : 
(40) FE ! Regarde ! 
_ Nikàn! 
(41) MA NTIL? Tu as vu ? 
Ni känjiàn le ma ? 
(42) Æ DE après l'avoir vue 


känjiän ta yihou 


7.3. El dao complétant certains verbes indique que l’action a abouti à un résultat. Par 
exemple : #& zhäo (chercher) + Æl do = trouver 


Exemple : 
(43) HLEIT — KKMA EX Il a trouvé des fleurs qui plaisent à sa copine. 
Je (il est allé acheter des fleurs et il a trouvé ce 
Tä mäidàole yi shù nüpéngyou qu'il voulait) 


xihuan de hua. 


7.4. düng (comprendre) employé après les verbes Æ Lan (regarder [un film] ; lire) 
ou ÎT #ng (écouter) signifie que l'une ou l’autre de ces actions a abouti (ou non) à la 
compréhension d'un message. 

Exemple : 


(44) RATÉ. Je n'ai pas compris (ce que j'ai entendu). 
W méi tingdông. 


7.5. À hui (savoir [faire]) employé après le verbe # xwé (apprendre) signifie que 
l'apprentissage a abouti (ou non) à la maîtrise d’un savoir. 


Exemple : 
(45) HET EAVET = TA Il prend des leçons de conduite depuis trois 
T, ME-ÈRFS. mois, mais il ne sait toujours pas conduire. 


Ta xué kai ché dôu xuéle san ge 
yuè le, këshi yizhi méi xuéhui. 


7.6. häo peut s'employer après un assez grand nombre de verbes pour marquer, soig 
que l’action est (ou sera) « achevée », soit qu'elle a été (ou sera) « bien » faite. 


408 


Projets et intentions 


Exemples : 


(46) GG, RS THE? Est-ce que le repas est prêt, maman ? 
Mäma, fan zudhäo le ma ? 
(47) PILE, RATÉ Je commencerai le cours quand vous serez 
Des bien installés. 
Nimen xian zudhäo, wo zài kaishi 
shäng kè. 


Remarque : le  /e d'accompli se place derrière le groupe V + Cr [voir exemples (41), 
(43) et (46)1. 


8. L'emploi du démonstratif dans un groupe nominal comportant un déterminant 
verbal 


Le démonstratif f #4 (parfois 1X zhé) s'emploie couramment dans un groupe 
nominal comportant un déterminant verbal pour traduire notre article défini. Associé 
au classificateur, il permet de préciser si le nom qui le suit doit s'entendre au singulier 
ou au pluriel. 


Exemples : 


(48) FRA T EH la semaine des examens 
käo shi de nà ge xingqi 
(49) DEA ATP A À la personne qui parle 


shuô huà de nà ge rén 
ou: HP AI A 


nà ge shuo huà de rén 


(so) ÆAJAREE À les personnes qui s’en vont 


zôu de nà xié rén 
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e LEXICOLOGIE 
Semi-suffixe dans la formation des noms 


On appelle « semi-suffixes » des morphèmes utilisés en tant que suffxes dans la 
formation des noms (pour l’affixation, voir leçon 4), sans toutefois perdre totalement 
leur sens, ou parfois en conservant juste une connotation. 


[= / .— 
Par exemple, Hi yudn et X jiä peuvent former des noms de personnes exerçant 
un métier ou une profession, mais ils sont marqués chacun d’un trait sémantique fort 
distinct. 


[=] , A sus DE 1e . . . . 
Di yudn est à l'origine utilisé pour désigner l'effectif des fonctionnaires, et par la suite 
. . / =) A . . . 
l'ensemble des fonctionnaires. Les noms formés avec ii yuän en chinois contemporain 


désignent donc les membres d'un personnel, d’une équipe, d'un comité ou d'une 
organisation : 


RER banshiyuän employé administratif 

= Der na . . 
fi dianyuän vendeur, commis de magasin 

= # Ù he 

RD fürwuyuan serveur 
Z& Pi HR ne 
ZA TT DS gongwuyuan onctionnaire 
» = u , 
Di häiyuän matelot 
2 huiyuän membre (adhérent) d’une association 


Gi  yindongyuän … sportif (membre d'une équipe) 


Utilisé aussi dans Les noms de métiers, Z jé4, au contraire, désigne une personne en 
tant qu'individu par rapport à l'ensemble, Dans un emploi vieilli, il désigne un patron 
ou un propriétaire, par exemple on dit JK ZX dianjiä « patron d’une boutique » ; en 
chinois contemporain, il désigne surtout un spécialiste dans un domaine scientifique 
ou artistique : 


IE géchangjià chanteur 

EX huajia artiste peintre 
FAX  shifajia calligraphe 
REX SIXANL ji penseur 

XF  wénxuéjià homme de lettre: 
ÉRX  yinyuëjià musicien 

EX zhuänjià spécialiste 

FER zu0jià écrivain 


Autrement dit, X est quasiment compris comme un titre. En chinois, on distingue 
MAX géchangjia (« chanteur » si l'on est soliste à l'opéra), BEM héchang 
duiyuän (« chanteur » si l'on est un choriste) et PÉKIN] (« chanteur », mais pas 
reconnu en tant que tel). Ainsi, pour être « qualifié >» de %, il faudrait réunir plusieurs 
conditions : exceller dans son domaine, vivre de son métieret, en plus, avoir une 
certaine renommée ! 


410 


Projets et intentions 


e TEXTES ©1144]: 


LÆRRAUE, MAS EE 

# À 49 AP À Æ À, JE HE 7 M Æ 
— EN LAEKRAA À AM2ET 
FH RRUE, RAF LKR LÉ, X à 
À — AJLE, MAX krCR, RÉ EF 
#F KR À 1 É. ve © EUR, À À T # 
À I HT 49 & AL à À, LA T — & LA 
RD LE JR RE Er TT RS Hu 
HR AK, EX ER LH À D ©, # 
JF  — À & & 9 € LL, 

. Ro À ÀT & KT #6 À #7 

De ER PR AE 
A, LA RE Æ WA EG À À #. 
FT ÉX 3 mm À # X, À À MHRA T. 
FHFAZEZERX, IA JE E À À Y, # 
FAT I #2 À IE ZX lp À HR, À 
RC ISA TOME TR Al RE 
HR SN ne JU. 


RIRES — FX 


& HE, KR MA ÆMRE # T 2 à] # 
LA À A. de % RÉ ARME “4 
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F À, À 49 Æ IR TT. ” vU AR 69 Af 4, JE 
Re Ib Et SJ ANR TZ 
AE, ARRET - FE. 7 #4 
nee “YF LIRE À 
RIRÉRDLETFÉ KA, À À 
& # A 
JR, TL ÂR Æ E, AM AR, À EM. ” KE 
À 19 À Me: SE Ze 7 RE Æ Ÿ A À 
—#, LHAER-ALKMAL" 


Répondez aux questions en vous référant aux textes : 
Se  . 

PR EER Ut eZ ne 
dd ee 
s. 5 À RAC ATE Z FE ? 
CALE T 5 KA,  . nn 
THRRNUÉ, HA ZA 
a 
9. Ale FA ZE 2 À ? 

0. HAE HE THE)? 
LM ALEE PERS A? 


Projets et intentions 


e EXERCICES ÉCRITS 


1. Formez des rnots avec chacun des caractèrss suivants : 


CN Ne es. 
"S LH _# + & _ 
7 IR — 2H 

2. Retrouvez des caractères comportant les composants suivants : 


1. K 3. À ie 7 
SI nr à a 8. 


3. Identifiez la clé des caractères suivants et indiquez la signification de celle-ci : 


TH 2% 34% 428 $SÈ  cx 


4. Choisissez la bonne réponse : 


LL FHDNÉ, RAHA FA 
2 LA — ÉJURIE, AH RÉ à] 
— MY. 
3. ML HÂTÆ _ TN EF, pi 
4 ALA T —2%l# __ BAL, H 
SA TAEAN NE, fe HR, 
CARRE _ ÆR IL, À 
TETE FER chang(pousser) À À 
Red | 


À #4 vw 


S S + A À 
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$. Complétez les phrases avec 4, X ou À : 

LAET T ÉANDNAARR, __UUUT —& le 
fi, À XHBUR. 

LARÉ TI ER À AA FH RE ? 

SAITÉ ASE EEFPX, __FAfPE, 

ah RITÆ ES T—-RAXK, __ "OT —RÉ 
GR CRE Si 

s. HET T, AA F9? < O € 
2e JLPEN 

6. ARRET A RUE, À __Æ _ "6 — IL, 


6. Complétez les phrases avec À ou #0 : 

LR ETENS AMAR, _HAALAÉET. 

2 ATTÉEÉUL É ET TH ART, 

3. AIRE ET, MEN EP ET. WE 
RAT, 

ak —TRA __ HRHAITT — Mi, 

SA RAT EAÆ/RS, ASSET MAN ZE 
&|, 

GRR ASÉ, ARÉÉT EAN A _ BHRT. 


7. Traduisez les groupes de mots suivants qui indiquent une durée : 


I. une matinée 6. cinq minutes 11. deux semaines 
2. tout un après-midi 7. un quart d’heure 12. un mois et demi 
3. une soirée 8. deux heures 13. trois mois 

4. une demi-journée 9. une demi-heure 14. deux ans 

s. une journée 10. une heure et demic 1S.unanet demi 
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8. Transformez les phrases suivantes en phrases du type V1 + O + VI + Ÿ + Durée: 


Exemple : 


RÉ H; ZAR — HA BÉ TT ZA AT) 
1. REC AR; 29 JA} 

2. RÉ Ê ÂT; SE ae 

ANA ER M 

4 RAÂIER; — À Æ 
SRRERIGME: —X 
UE EE LS 


9.'Transformez les phrases suivantes en phrase du type V + he + Durée + (4) +O: 


Exemple : 
RÉ: EME, — ÉTIENNE. 
AL À; bee 
2. AE RH; +A AE 
s ALES RE; le 
4 RMAARAE; 
sh LEE; À 
GE HLEE ATX; an 
-0. Remplacez les traits par les résultatifs convenables partout où cela est nécessaire : 
#'£ LÉ. £& # 
1 AT, PA A'ÉRK, 
= EAU 
2 HART, AMAÉÉT DR D? 
- RHÆRAMAT T. 
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ANR _SRARXK, TAME TT, 
BA & _. 

4 HRRA _, ALAKSÉ., 

- AULA? RELÉ-AALLÉ , 
 RÉMRAT  HÉEST-NÉETE _., 
C_RA RAR TE)? 
ATK _ TER, FER _ T2? 
KR _HMARNAR, MÉEK  MADNE 
BJ, 
J-ÆADEREF _ FT, HkXRA4 

s Æ pit __ FRE, AN _. | 
 RANANAAFÉE FE, ARE 
Je, 

oiXRPILINRÉE, RÉRFEAA _ T. 


11. Complétez les phrases avec — À JU où À Sn JL: 


AT ZAR AC, RAT À. 

D nor F#f 
3. AOL AT AT At, MERE T. 

a HE REF FAX. 

s. À, AT, AAC AR 
AE. 

GALL FR RK JURA ES, ÉH #& 
F. 


Projets et intentions 


12. Complécez les phrases avec 4% JL où — 4 JL. 

L RARE FEUX. 

2 RAT ZAPCATAULA T, AAFLET 
À 

s ALRERR À JT TRE ALT, 

+ AR ÉRÉT , RAF AFART, 

s. ALÉ] À KAFÂT, RAÏ : 

6 REX AE #2 A D 160 49 Xe REC EF 
de 


13. Faites des phrases avec À + O +-- + V: 
Exemple : 4 3 #4 — AA HS FEUX, 
1. R 3 Eh faire 
2 2 RP LIN lire 
» A DE pase 
# JLHE écrire 
5 —ib À acheter 
6 —f+Æ JL te dire 
—AUINRAERIR suive 


NN 


14. Rédaction : racontez une journée de vos vacances ou un week-end en employant 
des structures servant à exprimer la durée. Vous pouvez situer votre récit dans le futur 
(projet de vacances) ou le passé. 


15. Ihème 
1. [la décidé de faire un voyage au Japon cet été. 


2. Ila l'intention d'étudier d'abord le chinois pendant deux mois à Pékin, puis de 
faire un stage d’un mois et demi au Yunnan. 
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3. Elle a attendu environ une demi-heure avant que le coiffeur ne s'occupe d'elle. 
4. Cela fait quatre ans que Xiaohong apprend le français, mais elle n’est jamais 
allée en France. 


s. Après son petit déjeuner, il a lu le journal pendant un quart d'heure, puis il est 
allé à l'université. D'habitude (%), il y va en vélo. Mais aujourd’hui, comme 
il pleuvait, il y est allé en bus. 


6. Hier, il s'est couché très tard, c'est pour cela qu'il a un peu mal à la tête ce 
matin. 

7. Cela fait deux heures qu'on pédale, peut-on se reposer un peu ? 

8. J'aurais dû terminer la traduction du roman hier, mais mon ordinateur est en 
panne. 


9. Enle voyant venir, sa copine lui a demandé d’un air mécontent : « Comment se 
fait-il que tu arrives à cette heure-ci ? » 


10. « Je ne me sentais pas très bien tout à l’heure », lui a-t-il répondu. 


16. Réécrivez les phrases suivantes en caractères simplifiés : 


S ne Dr DE 
FRA n 


2 AURTIERRAIÉ ETS EMIÉERE à 

+ FRRAFAREF , ÊRÈÉ—-FENRE ,. 

4 RATER TR BER ? 

ira ls 
RDS RÉ LATE T — SRE IE ? 


Leçon 14 
Comparer 


A. COMPRÉHENSION ET APPLICATIONS ORALES 
e VOCABULAIRE @ [145] 


1 pinggud 
à gongjin 
3 bi 
4 liängkuai 
5 tiänq} yübäo 
6 wendù 
7 dù 
8 V + sile 
9 huépo 
10 wénjing 
11 wängqiü* 
dä wängqiü* 
18 bürü* 
13 shèu bu liäo 
14 mi 
15 Huänghé 
16 gôngli 
17 Chängjiäns 
18 tizhèng 
19 xinggé 
RO xidiigjiao 
81 li 
RR pütao 
RS xiguà 
RA juzi 


pomme 

kilo 

comparé à ; par rapport à 
(temps) frais ; moins chaud 
météo 

température 

degré 

mourir de (fatigue, faim, soif...) 
vif, remuant 
(tempérament) calme, doux 
tennis 

jouer au tennis 

ne pas égaler 

ne pas pouvoir supporter 

1. mètre 2. riz (en grains) 
Fleuve Jaune 

kilomètre 

Yangtzé 

poids (d’un être vivant) 
caractère, tempérament 
banane 

poire 

raisin 

pastèque 

clémentine 
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e COMPRÉHENSION 


À. Écoutez les trois dialogues de l'enregistrement. 


Premier dialogue € [146] : Deuxième dialogue € [147] : 
« Les pommes rouges sont un peu plus  « Il fait beaucoup plus chaud aujourd’hui 
chères que les jaunes. » qu'hier. » 


Troisième dialogue € [148] : 
<« Ma fille a un an de moins que ton fils. » 


B. Exercices de compréhension 
1. Écoutez les dix phrases de l'enregistrement et choisissez la bonne réponse & [149] : 
vrai faux 
1. Gêge päo de bi didi kuäi. 
2. Jiéjie méi you mèimei wénjing, tä hën hu6po. 
3. Tâmen sän ge rén, läo Mä zui gäo. 


BEEN 
es PA A ES 


4. Yidàli cài hën häochi, dänshi wo gèng ài chi Zhonggué ci. 
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5: Zhè jia shangdiän de diànshi bï nà jia shangdiàän piänyi. 

6. Ta de Fäyü gen Hänyü yiyàng häo. 

7. Ta zhèng qiän bi wo zhèng de duo, hua qiän méi wo hua de duo. 
8. Ta bi jiëjie pangyidiänr. 

9. Bäi ché méi you lân ché gui. 


x Er A EC En A 
EP A AE ME 


10. Chängjiang bi Huänghé chäng 1 135 gôngli. 


. Écoutez l'enregistrement et cochez la case qui convient @ [150] : 


b 


Li Lin Wäng Shan 
1. dà Ü 


2. al 


0 


3. zhông 
4. rènzhën 

s. shuô de bücud 
6. yüfa bijiào häo 
7. kàn diänshi 
8 
9 
o 


. kan xiäoshuo 


. shui de zäo 


EE A A NE ON EE 


EL EN A ER EMEIMESIME 


. qi de wän 


3. Iranscrivez les dissyllabes et indiquez les tons que vous entendez : 


I 6. 
2 7. 
3 8. 
4. 9 

s 10. 


«. Dictée de phrases brèves s'inspirant du texte écrit de la leçon (en caractères). 
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e APPLICATIONS 


1. Réécoutez les trois dialogues de l'enregistrement, répondez aux questions et faites 
les résumés demandés. 


Premier dialogue : 
1. Huäng pingguè duôshao qiän yi jin ? 
2. Hông pingguë duôshao qiän yi jin ? 
3. Hông pingguë gui häishi huäng pinggu® gui ? Gui duôshao ? 
4. Ta xiäng mäi shénme pinggu® ? 
s. Résumez le dialogue. 
Deuxième dialogue : 
1. Xiànzài shi shénme jijié ? 
2. Jintiän rè häishi zuoôtian rè ? 
3. Jintiän duôshao dù ? Mingtiän ne ? 
4. Zhè sän tiän, nà tiän zui rè ? 
s. Résumez le dialogue. 
‘Troisième dialogue : 
1. Wäng xiänsheng de nüér hé Zhäng täitai de érzi, shui dà ? Dà duôshao ? 
2. Tâmen liä, shui xué de häo ? 
3. Tämen liä de xinggé yiyàng ma ? 
4. Chuüle xuéxi yiwäi, tämen häi xihuan shénme ? 
s. Résumez le dialogue. 


2. “Plus cher ou moins cher ?” Comparez les prix sur un marché (dialogue) : 


pingguô | xiängjiao li pütao xiguà juzi 
FRIFÉ| À | 14 | BR | KT 


10% /AF Is 2% / AT 15 À / Ah À / Ali / A 82% / AT 


Exemples : 

a : Pinggu duôshao qiän yi gôngjin ? b : Pingguë shi kuài (qiän) yi gongjin. 
a : Pingguë bï jüzi (ou... ) gui duôshao (qiän) ? b : Pingguë bi juzi gui liäng kuài. 

a : Pingguë bï li (ou... ) piänyi duôshao (qiän) ? b : Pinggud bi Li piänyi wü kuäi qiän. 


3. Comparez les températures à différents moments de l’année dans le: villes suivantes : 


samedi 1“janvier jeudi 4 mai lundi 7 août 
Béijing -10 ° soleil 25 ° nuageux 35° orageux 
Shänghäi 5 ° couvert 28 ° soleil 34° orageux 
Xiänggäng (Hong Kong) 20 ° nuageux 30 ° soleil 38° orageux 
Bäli 0 ° neige 18 ° soleil 29° nuageux 


422 


Comparer 


Niüyuë (New York) -10 ° neige 22° pluie 36° soleil 
Dôngjing (Tokyo) - 2° soleil 20 ° couvert 33° soleil 


4. Regardez les quatre personnages suivants et faites un dialogue en utilisant 
a. gèng / häi ; zui 
b. À +hé / gën + B + (bù) yiyàang+ Vq 
c. À + bi+ B + Vq 
d. À + bi + B + Vq + de duo / yidiär / duôle 
e. À + méi you + B + Vq 


Exemple : a : Piaïér hé Yäkè shui gäo ? b : Pfaïér bi Yäkè gäo duo le. 


Pfaärér Yäkè Zhäng Shän Mi Li 


. Comparez les éléments des séries suivantes en utilisant : 
a. gèng / häi ; zui 
b. A + hé / gën + B + (bù) yiyàng + Vq 
c. A +bi+B + Vq 
d. A +bï + B + Vq + de duo / yidiär / duôle 
e. À + méi you + B + Vq 


un 


Exemple : Zhônggué cài hé Fägué câi yiyàng youming. 
1. Fäyü ; Yingyü ; Hänyü ; Riyü 
2. Fägué cài ; Yidàli cài ; Zhônggué cài ; Ribën ci 
3. yéuhuà (peinture à l'huile) ; shuïcäi huà (aquarelle) ; (Zhông)gué huà ; bänhuà 
(gravure) 
4. dä wängqit ; ti züqiu (jouer au football) ; dä pingpänggiü ; dä lénqiü (basketball) 
s. xiäo qiche ; gonggèng qiche ; ditié ; zixingche 
6. chüntiän ; xiètiän ; giütiän ; dôngtian 
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6. Répondez aux questions suivantes : 
1. Ni jia shui zui gäo ? Ta bi ni gäo duôshao ? 


$. Nimen jiä shui huà huàr huà de bijiào häo ? 
6. Nimen jià shui dä wängqiü dä de zui häo ? 

7. Ni zui xihuan shénme tiyù (sport) yünddng ? 
8. Ni bijiào xïhuan shui de xiäoshuo ? 


7. Apprenez le rexte écrit par cœur, puis, selon ce modèle, présentez vos frères ou vos 
sœurs, vos parents ou vos amis avec les expressions de comparaison. 
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e CARACTÈRES 
1. Présentation des caractères 


Fe 

( 

+ 
EX EX 

E 
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2. Pinyin, traductions et combinaisons @1151] 


1 HE bi comparer HE 1. comparer 
2. relativement 
HE par exemple 
8 kk mêi sœur cadette RER sœur cadette 
LER ES sœurs 
5 DL shôu 1. recevoir ; LE poste de radio 
réceptionner UE À destinataire 
2. rassembler AI avoir reçu une lettre 
DE] mettre en ordre ; ranger 
4 x xuè neige FE neiger 
2 EX bonhomme de neige 
EX flocon de neige 
Sul montagne couverte de 
neige 
ÆHÂASLA cheveux tout blancs 
5 Lie Et sh4 nombre; chiffre LES âge 
HZRSA Quel âge a-c:il (personne d'un 
certain âge) ? 
KT 1. chiffre 2. numérique 
KT les mathématiques 
Ce = hä différent ÆAl différence 
Æ (a 
ts 2 zhi  [partic. du détermi- 2 [A] entre (A et B) 
natif] PA parmi... ; au milieu de 
nee l'un(e) des. 
+ ZAI/ÂA avant (de) / après 
Fe deux tiers 
ADZHT sopourcent 
8 LE gh tante paternelle tt tante paternelle 
(sœur du père)  ÂXÏX rang jeune fille 
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9 }È niing TR ring jeune fille 


10 LS mi 1.riz (grain) KI riz cuit 
2. mètre ÀXK riz (en grains) 
EX millet 
FX deux mètres 
11 JE shôu maigre RE T Elle à maigri. 
AA Il n'est pas maigre. 
LES un maigre 


12 F£ äi  (tailled'unepersonne) #ÂRÆ  Ilest petit. 


petit AL I est plus petit que moi. 
15 IA 2H Jän se mouvoir 18 5h exercice physique ; sport 
14 7) E)] dông 1.se mouvoir ; bouger #3} Ne bouge pas ! 
2. toucher 1E 3} exercice physique ; sport 
1& 3) bi un sportif 
5h) verbe 


48 3h À très émouvant 


15 PA] | wäng 1.flet IFR tennis 


2. réseau FT internet 
ER se connecter à internet 
16 FR qié sphère ; globe ; boule; TER jouer au ballon 
bille ; balle FT FR jouer au tennis 
ne: ballon (gonflé) 
RG terrain pour jeux de balle 
HUFR la Terre 


FR2X fan de football 


17 1£ FE shai  s'exposer (au soleil) FA TA s'exposer au soleil 
ER T être bronzé 
18 Æ ping 1.lesoleil À FA soleil 
2. le yang É (2 énergie solaire 
FA parasol, ombrelle 
FA calendrier solaire 
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19 sé 7 gän sec 


F4 


propre 


KIRTT Lelinge est sec. 
FF cul sec ! 
te pes gan faire; traiter (des TA faire quoi ? 
affaires) ; exécuter EF (qqn) capable, habile 
k0 # es jing  propre;pur:limpide AF#+ pas propre 
R1 zhëng 1. arranger SI en ordre : 


2.entier 


SSH 
RE" 
A 


bien rangé, aligné 
mettre en ordre 
un mois entier, tout un 


mois 


RR F FR gé au même niveau. HXAEIR Leslivres sont bien 
Si rangés (alignés). 
85 ln ré 1.comme;demême ÆA ne pas égaler 
que LES [condition] si 
2. si ; à supposer que 
24 EL El luan  1.en désordre IAE %L La chambre est en 
2. être troublé désordre. 
KLAALT Les cheveux sont 
décoiffés. 
R5 F Es hua 1. dessiner ; peindre ÆUL un dessin 
2. dessin ; peinture;  1HjIHjJL faire un dessin 
tableau ; image Hi peintre 
FEUL peinture chinoise 
L7KIH peinture de paysage 
(chinois) 
ji revue illustrée 
26 LA HI cong 1. ouie fine Hù HA intelligent ; intelligence 
= 2. intelligence 
Rr? 1 ER län causer; parler À FA causer ; conversation 
RAKUL bavarder 
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3. Décomposition 


PT. is CNT à -R 


Z; 

DR mu JT ÉFRFPHER 
af 
£. 


16 FR qu D ES H HN SP RÉ 


25 À) hua @ 


il al 
An e 
ïj RER . ès LÀ. CS 
| LE LEE 5e Ca = 
JAÏ ons ous EE A [TN 
UNIL. eZ 
! i >. ; 
{ (Ordi INC 
TD NE 


A 
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e VOCABULAIRE @ [152] 


Noms 
KR meéimei 
22 se dianzi 


hp + yÜujian 


sœur cadette 


courrier 
électronique 


Le Éd shuxué les mathématiques 

É fi]  chäbié différence 

ke gäniang jeune fille 

E XF aihao passion ; hobby 

2£ 7  yéndông sport 

a) FR wängqih tennis 

Fe ÎA faiyang soleil 

À 7  Jéngmian égard, rapport, 

aspect, domaine 

JU huar peinture [art] 

JL gadhuär peinture chinoise 

Verbes 

Dre shôu recevoir 

EP sang  seconnecterà 
wang internet 

HF  dihäo être passionné 


FT MER 
Hg 

cie 
7 he br 


wangqit 


shai 


shôushi 


NEA bua 
iÀ tân 
fi f& liäojié 


jouer au tennis 


s'exposer (au 
soleil) 


ranger, mettre 
en ordre 


ne pas égaler 
dessiner 
causer 
connaître, 


comprendre 
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shou mince ; maigre 


& äi (taille) petit 

“ - gänjing propre 

LS F zhëngqi en ordre ; rangé 
luan en désordre 


côngming intelligent 


nénggan capable, habile 


a #£ yéyang pareil ; même 

Adverbes 

ÉC zui [superlatif ] le 
plus 

Nom de mesure 

k mi mètre 

Conjonction 

Æ it biguo mais, 

cependant 


Préposition de comparaison 
EE, bi 


Expressions 
Ed | … zhijiän entre (A et B) 
s] EU Â xiäo shihou (dans son) 


enfance 
JE 7 VE sai che 
fangmian 


par rapport à, 
comparé à 


à cet égard 


Groupe nominal 
EE 
Nom de personne 


exposition de 
peinture 


bua zhän 


Doôngruë 
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e GRAMMAIRE 
1. Le comparatif 
Le comparatif comporte, comme en français, trois formes : supériorité, égalité et 
infériorité. 
1.1. Comparatif de supériorité 


1.1.1. Il se traduit par le verbe de qualité seul (rappelons qu'un verbe de qualité, non 
accompagné de l’adverbe ÂÈ ben, prend en général un sens relatif). Les deux termes de 
la comparaison sont reliés par la préposition El 7 (par rapport à). Autrement dit, « A 
est plus grand que B » se traduit en chinois « À, par rapport à B, est grand ». 
Schéma: | A+ +B+Vq 
Exemple : 
(DÉHKR. Il est plus grand que moi. 


Täbiwé gâo. 


1.1.2. Le comparatif de supériorité est très souvent complété par une expression 
indiquant la mesure, et qui précise de combien A dépasse B. Cette mesure peut 
être vague : — KL yidiänr ou —HE Jixié (un peu) ; f5Z de duô où ZT duôle 
(beaucoup), ou chiffrée en nombre d'années, de centimètres, de degrés, etc. 
Exemples : 

(2) RIRE — HUL/ 46, Sa sœur cadette est un peu plus grosse qu'elle. 

Mèimei bi tä pâng yidiänr / yixie. | 
G) SRHIFKAZT/AZ. Aujourd’hui il fait beaucoup plus chaud 


Jintiän bi zuotiän rè duôle / de qu’hier. 
duo. 
(4) JS ERE ROME. Il fait deux degrés de plus qu’hier. 


Wëndà bi zuétiän gäo liäng dù. 
(s) RAJLHILTFAN—-S. Ma fille a un an de moins que ton fils. 


W6 nuér bi ni érzi xiäo yi sui. 


Attention : dans ce dernier exemple, ce qui semble être au premier abord un compa- 
ratif d'infériorité se traduit en chinois par un comparatif de supériorité (avoir un an 
de moins = être plus petit d’un an). De la même manière, « moins cher » se traduit 
par un comparatif de supériorité (« meilleur marché »). 


(6) RÉRELTÉERER Les pommes jaunes sont un peu moins chères 
— KL. que les rouges. 
Huäng pingguë bi héng pingguo 
piänyi yidiänr. 
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1.1.3. Les adverbes F1 240, F£ waän Z duo et À shäo 


EE zäo,  wän Z duo et À shäo peuvent s’employer comme adverbes avec le 
sens comparatif (plus tôt, plus tard, davantage, moins) pour indiquer une différence de 
temps ou de quantité. 


Exemples : 


(7) ÊERA MSRAZSIRIR, HE Si j'avais l'occasion de parler davantage 
2H [EE avec lui, je le connaïtrais mieux. 
. Yäoshi wo yôu jihui gën ta duo tân 
-_ tân, wô jiù hui gèng häo de liäojië ta. 


(8) RÉEHBERETA. J'arrive cinq minutes plus tôt que lui le 
Wo zäoshang bi ta zäo li wü matin. , 
fénzhôong. 
On dira en revanche : 
(9) RHAXE SF. J'arrive plus tôt que lui. 
: W6 bi ta lâi de zäo. 


mais, ici, l'accent porte sur l'appréciation de l’action (le sujet arrive-t-il tôt ou tard ?), 
d'où l'emploi du complément d'appréciation. Dans l'exemple (8), l'accent porte sur 
l'estimation précise d’une différence de temps. 


1.1.4. Pour indiquer un degré encore supérieur d’une qualité déjà présente à un deg:é 
élevé, on emploie l'adverbe Æ géng ou 1% hdi devant le verbe de qualité. Æ géng est plus 
neutre que IP hdi, ce dernier adverbe comportant une nuance subjective ou affective 
Exemples : 


(10) MÉHAERES. Il fait encore plus chaud qu’hier. 


Wéndù bi zuôtiän gèng gäo. 


(1) AKRHSRAÉ. Demain il fera encore plus chaud 
Mingtiän bi jintian häi rè. qu'aujourd'hui. 


1.2. Comparatif d'égalité 


Sa structure est la suivante : | A + ER (A1) + B + —## + Va 
Exemples : 


(12) S RER (A) FER — HA. Il fait aussi chaud aujourd’hui qu'hier. 
Jintiän gén (hé) zuotian yiyäng rè. 
(13) MATIÆ DER (AD) PVÉ — UT. Son français est aussi bon que son 


Tä de Fäyü gên (hé) Hänyü yiyanghäo. chinois. 
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1.3. Comparatif d’infériorité 
Sa structure est la suivante :| A + (4) + B + (46) Va 
Ici, le verbe À yôu a le sens de « atteindre un certain niveau », et la phrase signifie : 
A n’atteint pas le niveau de B pour une qualité donnée. 
Exemples : 


(14) S REA RGALIÉA. Il fait moins chaud aujourd’hui qu’hier. 
Jintiän méi(yôu) zuotiän nâme rè. 

(15) HÆRCAÉER. “La voiture blanche est moins chère que 
Bäi ché méi (you) lân ché gui.  lableue. : 


1... En dehors des verbes de qualité, la tournure comparative s'emploie également avec 
certains verbes tels que « aimer », « être capable de », « souhaiter >». 


Exemple : 


(16) RE CA) MILER Ma sœur aime moins la lecture que lui. 
ÿ a 
Mèimei méi (yôu) tà nàme xihuan 
kän shü. 
Attention : siles termes de la comparaison sont en position d'objet, et non de sujet, on 
ne peut utiliser la structure comparative. 
« Ma sœur aime moins a lecture que lesport. » SK 4% ÉREA, FRÈRE À. 


1.5. Combinaison du comparatif avec le complément d'appréciation. 

L'adverbe Â# he», qui donne à la qualité une valeur absolue, disparaît. Le comparant 
peut se placer, soit devant le verbe de qualité (à la place qu'occuperait ÂR hèx), soit 
immédiatement après le comparé. On a donc les schémas suivants : 


1.5.1. Comparatif de supériorité 


LA+V+#8+ H+B+ Va Joubien| A+ H +B+V+/8+ Va. 


Exemples : 
(17) EMFÉRÈF. Li Lin étudie bien. 
= Li Lin xué de hën häo,. 
(18) EMÉASELEULR. Li Lin étudie mieux que Wang 
Li Lin xué de bi Wäng Shän häo. Shan. 


ou: ÆMHTELIFÉF. 
Li Lin bi Wäng Shän xué de häo. 
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(19) ME SL EU. Il parle mieux chinois que Wang 
- Täshuo Hänyü shué de bi Wäng Shän häo. Shan. 
ou: MRDUA EU. 
Ta shuô Hänyü bi Wäng Shän shué de häo. 


1.5.2. Comparatif d'égalité 
LA+V+/E+HR+B+ — + Va Joubien AHER+EV+B +5 + —#f$ + Va 
Exemples : 
(20) EMFASIR EU —ÆÉE. Li Lin étudie aussi bien que Wang 
Li Lin xué de gén Wäng Shan yiyàng häo. Shan. 
ou: FAURE FH. 
Li Lin gen Wäng Shän xué de yiyàng häo. 


(Gi) AR AND TS — FE. Il fait la cuisine aussi bien que sa 


Tä zud fn hé mäma zud de yiyàng häo. mère. 


1.5.3. Comparatif d’infériorité 
A+V+#5+(4)+B+ Va loubien, A+Ï(A)+B+V+/8+Va | 
Exemples : 

(22) EMFERAEULE. Li Lin étudie moins bien que Wang 
Li Lin xué de méi (you) Wäng Shän häo Shan. 

ou : EMEA) ELU. 

Li Lin méi (you) Wäng Shän xué de häo. 
(13) MFEFRARFAE. Il conduit moins bien que moi. 


Ta käi che méi you wo käi de häo. 


2. Le superlatif et l'emploi de Ê& zu 


Pour l’expression du superlatif, il convient de distinguer les cas où la comparaison 
se fait seulement entre deux personnes ou deux choses, et ceux où elle se fait entre plus 


de deux. 


2.1. Superlatif n’impliquant que deux personnes ou deux choses 
Le verbe seul suffit, le superlatif équivalant ici à un comparatif de supériorité (entre 
A et B, lequel présente la qualité à un degré supérieur ?). 
Exemples : 
(24) ATE K ? Lequel des deux est le plus âgé ? 


Tämen liä shui dà ? 
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(25) ATHBIE # 2X 32 3h ? Lequel des deux aime le plus le sport ? 
Tämen liä shui xihuan yünddng ? 
(26) HTTP ? Lequel des deux étudie le mieux ? 
 Tämen liä shui xué de häo ? 
(27) RÉGNER ? Est-ce aujourd’hui ou hier qu'il a fait le plus 
Jintian rè häishi zuotian rè ? chaud ? 


2.2. Superlatif impliquant plus de deux personnes ou deux choses 
Il se rend par la tournure E + V/ Vq 
Exemples : 
(28) ATIZT A, ÉD. Ma est le plus grand des trois. 
Täâmen sän ge rén, lo Mä zui gäo. PR Or NC 0 
(29) HII= PA, REXEL? _Eequel des trois aime le plus le sport ? 


Tämen san ge rén, shui zui xïhuan 


yünddng ? 


(30) EX, EEE % Qui se lève le plus tôt à la maison ? 


Zi jiali, shui qï de zui zäo ? 


3. Le renforcement de supériorité — AL Jidiänr et l'adverbe À — À JL yôu 
Jidiänr 

On aura soin de distinguer — JL yidiänr, qui suit un verbe de qualité dans le cadre 
d’un comparatif de supériorité (un peu plus) et À — AL yôu yidiänr, qui se place 
avant un verbe de qualité de sens négatif pour marquer une atténuation (voir leçons 6 
et1;). 
Exemples : 


(1) RÉRASÉRER-AUL. Les pommes jaunes sont un peu 
Huäng pinggu bi hông pingguÿ piänyi moins chères que les rouges. 
yidiänr. . 
(32) RAT IAE — ÉULEL. Sa chambre est un peu en 
Ta de fängjiän yôu yidiänr luàn. désordre. 


4. & duô interrogatif, devant un verbe de qualité 


Z duô s'emploie devant un verbe de qualité au sens de « combien ? » 
Exemples : 


G3) MIL+F£RT ? Quel âge a ton fils ? 
Nï érzi duo dà le ? 
(34) ET S'KATIHI ? Combien de temps a-t-il attendu ? 


Ta dëéng le duo chäng shijian ? 
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Quand on questionne sur la taille, le poids, la hauteur, etc., on peut employer le verbe 
Æ yôu au sens de « atteindre un certain niveau » (voir 1.3.). 


(3 s) FR BE Li ? Quelle taille fait ton frère cadet ?. 
Nï didi yôu du gäo ? : 


s. Le conditionnel EE yaoshi ou HET régud 

Pour exprimer le conditionnel (potentiel ou irréel), on emploie la conjonction # 
+ yaoshi où MES rguô, souvent corrélée avec EUR jé dans le deuxième membre de 
phrase. L'emploi de l’auxiliaire hui devant le verbe principal indique que l’on se situe 
non pas dans le réel, mais dans l’hypothétique. 


(G6) ÉARANMSIRIEZIKRRK, RASE Si j'avais l'occasion de parler plus 
NH TRE. avec lui, je le connaîtrais mieux. 
Yäoshi wo yôu jihui gên tä duo täntan, wd | 
jiù hui gèng häo de liäojié ta. 
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e TEXTE @1[155] 


Re DE A RER A 5 


FER, À KE] TR LE 6 — # à + 
BR, Ab 4 FR AE BE ET, À À ZX AE 
ÎÈ IR 4R & fi N À — À #4 HE RAR He À] À 
À À % 49, Je Æ A 11 2 1] 49 £ A kK X T. 
RIRAENÉEEMNRER —RLHNT, LÉ 
2 à. HR, HE I #5 ©, RER 47, iÆ 
FE — à JL, 

A 11 Æ À À 69 À HF A 7 — À LE 
7, CF CR R EF, TT Æ A ZE 5h 
FER, 2 K YA AR Æ, RIRE À A 2 & 
RAA P, £ EM, € EN, Fh ERA, 
se, ÿ À # À MR, 2 À EG 2 46 K FH. 

A 1) ÉKCE, HN É ET T4 #4, # 
RH F4, LEZ 7 MX kb, NA Æ Æ 
K, 4 49 A] & 0, À à, A 1] À EX 5 
JL, he A7 8t À Æ — XX 6 Jé E A 1R 49, of it 
JS FT AE ZX JC # A & JU HR! KR À 
IR FA À AE F, KR A fo IL  — H fr, 
AA HE A, Ab x À dé, Æ ZE À À À À SR 


A 


8 RE, A À EH A T FE He, 
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Répondez aux questions en vous référant au texte : 

1 HR FERA Ÿ SE 49 E FAR #T ? 
2. LÉHAÉHETAT)? 

3 LE fol 69 AAA A LAVE 0 ? 

a AT] A AGE AE ? 

s. 11 A À —#E k D ? 

6. 17 AN AZ FIX A FX É 5 ? 

7. RAT] FRA AT HF — ÆÉ n ? 

8. LE ERA À ? 47 F AA AE ? 
9. RAT A LA — #E I HF ? 
10. ALT] EE ZX AIR 417 ? 

11. 49 3 AAA NAT Et 27 € 

2. RENE T EH MARTLT, un 
15. LE D ATARLE ZA FE ? 

4 LES <&” DH Z 


e EXERCICES ÉCRITS 


1. Complétez les phrases avec les caractères convenables : 


L REX - T—KAIXI, (4, #]) 


LERFÉ RTE. (F1, FA) 
ss REMÉÈTE EX (4, +) 
4REEZR-T? (3, #) 


DR Eee MARNE 
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2. Retrouvez les caractères comportant les composants suivants : 


T2 FT FA 3. TL 7 
Jin jiäo bai wäng gé 


3. Parmi les composants suivants, huit sont des clés, lesquels ? Vérifiez dans un 
dictionnaire : 


AT 4% LIL 7. É A 
2; #- S. + 8. DI2 TTs X 
3. : 6. æ 9. | 12. a 


4. Choisissez la bonne réponse : 
LTTR FRET. 
A BR c&A D 
2. AA __ IRÉR — HR TE. 
AH BR cXA D 
3 AURA HE, IR —RE, HER _ RAR D. 
A BR cKA DA 
4. HUE US TÉÉÉHILILEK  E 
A BA cH DA 
s RAA AÉ MINIER T, 
AR B$ cKk D 
CRRATENÉÆMTFAIEL 
A — JU BA EI c—&x D} 
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5. Choisissez la bonne place pour y insérer le mot indiqué : 


LAN BF ARBALRAR CD. A JL 
2. AR AE À SR p 4 c K EE D, A à 
MAR 1/8 ÆcAD. z 
4£EARB#CR D, HAE 
s. 2%, 47 5 EU a 49 BB c É FF 3 D. di 

6. 5 PR LA RBÆ c À D. 2 


6. Faites des phrases comparatives en gardant l'ordre des deux éléments : 
p 8 


Exemple : 
RU LLC, AA FRAC, 
+ ALTER AIZ. 


LAN TS: RTE, 

2. FRERE ET— ÉRÉEA, RARE ET — 
ET RÉ A7. 

APE ÉBA T, FA —-2]7 4, 

AIX ER— AR, AER— 8 ATH, 

s H—RA, A —REN. 

CLMETARÉR, RLEÉETEIRÉX, 


7. Faites des comparatifs d’infériorité en utilisant LÀ : 


Exemple : 

RAR + HMAIXARERAMMANR. 
1. PE ÂR g 
ARR 
3 AIR fre 
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EXT 
AE REX 
6. K 4 ik 


8. Utilisez les structures suivantes pour composer des phrases comparatives : 
AE + B+ Va+ #7 $ /8T 
A 6 + Bb Vas —&/— 8 JU 
A+ JR +B+—%## + Va 


Exemple : ME) 
+ BELLES ALAMHES/27T. 
fe 5 6 JUS A HACE —E/— à JL, 
+ LEE LE FRA HS. 
élément À élément B Vq ou V + C degré 
1. JE ke RE 


. AR F 9 €, HE 

3: AAJTPKE JE ÉA 

4 IRRATRIR  PRAIRER T4 
SIRR PA AREA dE 
ERERR  EFAR TE 


9. Faites des phrases comparatives à partir du tableau ci-dessous : 
Exemple: TR RRES, TARA À Pr. 
F4 PR JM 


Date de naissance  juin1970 aoûti97$ février 1972 mai1979 


taille 1m7s 1 m8o Im6s 1 m70 


poids 75kg 72kg Gokg 58 kg (2 /T gôngjin) 
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10. Faites des comparaisons sur les prix à partir du menu ci-dessous. 
Exemple : + À] Hé — EU \ ZA, 
ou A4 RASE —& \ZLHA,. 


# A Fa #. (dan) 
Menu du jour 


XP (chäo) # À] À 


Bœuf sauté 


#77 


Soupe de poisson 


Doufu à la sauce 
piquante 


BF 
Raviolis chinois 
FR IR IA 


Soupe pékinoise 


11. Mettez les parties soulignées sous forme interrogative : 
2. RNA TANT. 
+RkMETET. 
sk RARE EATARER GK. 
6 DMX T — HUE EÉATR. 


12. Thème 


1. Sa sœur a deux ans de plus qu’elle, mais elle est moins grande. 
2. Ma fille est un peu plus mince que la sienne. 


3. Tous les soirs mon frère se couche plus tard que mes parents. 
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4. — Laquelle des deux sœurs est la plus belle ? 
- Je trouve que l’aînée est aussi belle que la cadette. 


s. Si tu visites cet appartement, tu le trouveras sûrement encore mieux que ton 
appartement actuel. 


6. Elle aime bien nager (#5), en plus elle aime bien se mettre au soleil. C'est 
pourquoi elle est beaucoup plus bronzée que son frère et sa sœur. 


7. Si tu as l'occasion de causer davantage avec elle, tu la connaîtras mieux. 


8. Ils se sont connus il y a trois ans. Ils étaient tous les deux étudiants en mathé- 
matiques. 


9. Bien qu'il y ait une grande différence entre eux, ils s'entendent très bien (= ils 
vivent très bien ensemble). 


10. Avant-hier, j'ai reçu une lettre de ma sœur qui habite dans le Sud, m'informant 
qu'elle avait décidé de se marier avec son ami le mois prochain. 


13. Composition. Selon le modèle du texte écrit, présentez vos frères, vos stzurs, vos 
parents ou vos amis avec les expressions de comparaison. 


14. Réécrivez les phrases suivantes en caractères simplifiés : 


HÉMRTÉÉÉFS 
HP —HURERÉES : TENTÉMERE 


s MURU PE TAIREZE » ROM MR ER 
+ ÉRÉSRLNEERE 
s IE ERA EKEZ 0 


15. Lisez la chansonnette suivante. Repérez d'abord les caractères que vous ne connaissez 
pas, puis cherchez-les dans le dictionnaire. Chantez-la sur la mélodie de Frère Jacques. 


HRÆR, RAR, SÂTER, SATR, 
—RKAFX, — REA AE, TE, TE ! 


Révision (4) 
(leçons 12 à 14) 


1. Suites d'actinns. 
1. Il m'a téléphoné dès son arrivée à Paris. 
2. Beaucoup de nos étudiants deviennent interprètes à la fin de leurs études. 
3. Ils sont partis avant la fin de la réunion (= avant d’avoir fini la réunion). 
4. Il se repose toujours une demi-heure après le déjeuner. 
s. Qu’as-tu l'intention de faire une fois diplômé ? 
6. Ils ont d'abord mangé quelque chose, puis ils ont commencé à réviser leurs 
leçons de chinois. 


2. Traduction du passé composé français. 

1. Hier j'ai acheté un dictionnaire. 

2. Quand l’as-tu acheté ? 
3. Je l'ai appelée ce matin au téléphone. 
4. Jeles ai emmenés voir un film. 
s. Il a une petite amie maintenant, est-ce qu'il te l’a dit ? 
6. Il a enseigné pendant deux ans, puis il est devenu directeur d'entreprise. 
7. Avez-vous enseigné le français à l'étranger ? 
8. Je n'ai pas fini le roman que j'avais emprunté la dernière fois. 
9. Il m'a dit qu’il allait chercher du travail. 

10. Je n'ai pas pris de petit déjeuner ce matin. 

11. Il est parti par l'avion de 15h30. 

12. [la beaucoup mangé hier. 

13. [Il a trop mangé. 

14. Il n'a pas chanté aussi bien que la dernière fois. 

15. J'ai possédé une voiture il y a dix ans. 


3. Liaisons logiques (cause, concession). 

Il sait déjà conduire, et pourtant il n’a que quinze ans. 

2. Malgré la pluie, il veut aller en ville. 

3. Bien qu'il ait un ordinateur, il écrit toujours ses lettres à la main. 

4. Maman n'est pas contente parce que je suis rentrée tard hier. 

s. Comme je n'ai pas de voiture, je dois faire une heure de métro tous les jours 
pour aller au travail. 

6. Je me suis perdu aujourd’hui, parce que je n’avais pas de plan de Paris sur moi. 

7. U faisait froid, alors je ne suis pas descendu de voiture et je l'ai attendu à l'intérieur 
pendant une heure. 

2 Il faisait froid, mais je l'ai quand même attendu dehors une heure. 


= 


Le] 
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Leçons 12-14 


4. Complétez les phrases suivantes avec les verbes auxiliaires proposés : 


An 


NC ER Tr: 
L'AGÉRT AR LAB AUL, ATEN, 
nes 
s FARATETE, 1% _ "Hé, 4 _ "CUT, 
+ RAR ARAL, À __ F—ÉILERENE. 
SAETAR HA ES, HXYH TA. 


CM NE EHAUREZZS, TA TA—-AN 
EM, À _#Z. 


. Remplacez les traits par He ; Lou JU : 


LRERREÉT, TAXE, 

LIRE, HiERR  RAXR, 707 

3. AR  , ATMSÆLERX, 

4 RAR T, LR "CA A DE | 

s. A ATAILA T, URERAR TT, ARERE? 
AAA __ RAD)? 

7 ANR, RARES ARTE 
8 Here __ FE, RAMCARYT. 


6. À], 4 où ff 


REX _ ÉSRAMMRELINT, 

2 ER __ RE, AA _ AMAR? 
3H  NFE _ ÉGHT. 

4 REX _ AE, ÆAMLIILEZANÉ _ ECG. 
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Révision (4) 


s MER _ RAÏ __ FT ASE, 

6 RARMÉ TJ RAR, BENX ARE 
LÉAFRK. 

7. Choisissez l’une des prépositions proposées pour compléter les phrases : 

FR + x AL 7: 8 

1 MUC SF M T #2 FrC I À D. 
LIRANREÉ A _RRAA SANTE, ? 
3. Ep AA T FRA RAI A], 

af _FEAMAN ZAR, , 

s RAP EMA __ RET—-HÉ, HE | 
Aide RA AE T. 

CAHFT A, LA _ ÉANEX, _LÆ— 
LIL HET (Shéagdan jié Noël). 


8. Choisissez l’une des deux tournures 2 2 ( #9) ou À a 4] pour compléter 


les phrases suivantes : 


LéRFE _ F4, ANA ASE. 

2 MAN T _HAARE ., 

5 RATE SSI IL AT EUUT, À BERIEÉE 
AA _. 

4 RBREAXÉE, À ATEN 

s AA] _SÉTFÉÈRE  , HEIN A, À 
AIRE EE _ WA EM _ ). 

6 HR AIRE AR ITR HRRKE _. RAA 
KART ÆFmX . 


Leçons 12-14 


9. Reliez les propositions données avec les conjonctions appropriées : 


He RÉ: ES T8, A: 
sr: À 29 + ÉT 2; 
R ?k 18 # 


1 AE PIRATES / SU RUE 
2. ARoE — JU / RÉJUR, RAT, 
ss RRARAE / À, ÉTARS ARE T. 
4 £ARAÉREUES / RAFERILAT. 
ss HE, ÆERK/ LIEMASZ. 
eRARRAEEX / KP A RKARTÉ. 
7 RER EF, ÆRFER / ÆKÎTÉ 

CR LA 
8. A HAL 3 À T MARIE /MÉTR ERA ST. 
10. Version 

RETÉFNSFLRA, MEHIX4—- AU 
BRREREREN. AH RERAATS, FT 
DRÉRARÉES, RE£-RNÉFÉEHL, 
FRA, RATES, HF ZÆPEAAIT. AX 
PRAAEZ, TERNEA IV, AEFE 
DL) “V9” RAÂTA AN T —7F, RE 
KR, ÆR, EMÉRBET, —RALRIRME 
FRARAE, HEAR RAIN, —JHaunr 
A NABE, HARFEÉEZST, MAREE- AA 
LRk, AA FTELAEZTA#P. 
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Révision (4) 


TA, RÉRTUM—-A, &4-#£nX 
BR T. RAATÉANHÉEASZARKRRT, À X 
ÀATEZ, KXDRAÆAMTRE, AATFKÉE. 
RETRTUE, BB EIUR, MAREAREÉ 
2, mR, RAF, MTRÆNE, ARTE 
# ET. 

EHPAUARR, A RAT ÉÆRA EU LA 
D. ÆAMBUVDPÈS, RARAAET—-AN 
BIKE. MAT ÉAA) 

Bit +— A het 4, ATAIR. REA 
IN A 1 49 — MAR, MARIE T4 4 7R 
FE. RAA ARE AITH LA LUN. Æ 
PRE, RÉ —eU IR, —HRPAARXR, F 
RAAÉ RÉ 7 hui, AULREFE AE 
#it SATA, AUÈE, PHEAXHMEZ, EE 
HI. RAERRAMRRMLTER, BA TAR 
BF, ARTARYA ARRET ET 
RAERE, FRÉERAX, WALRAE, À 
TRHÉTIREISR, AA—-ÉHL ANA 
FF RÈ A Xp HR if. 


ro JE É] ] prévenant ; penser à tout 
2. [ LA iŸ ] passer 

3. [ "4 T ] voler 

4. [ LÆ. 3 ] s'exercer à 

S- [ Fè À, ] impression ; sentiment 
6. [ À FA ] espérer 


LES 80 CLÉS DU PREMIER NIVEAU 
Présentation du tableau 

1. Les 8o clés étudiées dans le présent manuel ne représentent qu’une partie des 
clés couramment utilisées dans les dictionnaires. Le Dictionnaire X#hua (Xinhud 
Zidiän), par exemple, en compte 189. 

2. Les clefs sont rangées par ordre croissant du nombre de traits, suivant le classement 
du Dictionnaire Xinhua. 

3. La graphie non simplifiée est indiquée entre crochets [ ] par un caractère songti 
de plus petite taille. 

4. La variante graphique est indiquée entre parenthèses () par un caractère Kairi de 
la même taille. 

s. Les exemples de caractères sont classés selon les critères du Dictionnaire X#hua. 
Ceux qui sont mis entre parenthèses ne figurent pas dans le présent manuel. 

6. Le glissement de sens est indiqué par une flèche : sens ancien + sens moderne. 

7. Les clés tributaires sont accompagnées d’un cercle en pointillé, indiquant l'empla- 
cement obligatoire d’un autre composant. Les termes en pinyin : 464 (tête), péng 
(côté), dÿ (bas) ou kuäng (cacire) qui apparaissent dans le nom des clés indiquent 
leur position. 


n° clé prononciation sens exemples 
(ou 
appellation) 

AT. deux, F EF A ZE 
composant CL 
graphique 
(CG) 

CRD EE” dix, CG HE 

if # 


(£5) shézitôu FA ÉL & F2) Le 
3 C1] Gdépérg coweu A] #] #] #] Zl 
4 H} téngzikuang CG F F] A À] Àl 


5 Â + dänrénpäng être humain 4 44 71] 4 4R 4 4k 72 4Æ 
ARE 5 EE A dE CR 
Le 
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Les 8o clés du premier niveau 


6 PA bä séparer — huit 2 2N 
4 Là x Le D LL 
(OS)  bäsitônon CG PRE FN ON Ne US 
bäzidi Lu À À 3 
té LAN rén être humain À in LI À ÿl À & 
8 EE érzidi être humain PE 3, 
dE linzitôu CG PU IE 2 


10 x 


bängdiänshuï glace 


GR) JF £XREE 
#7 


11 10 [È 4] Jänzipäng parole 3À LE Lin Le IA DS 1] 
PE À dé ZX 6 À À 
PR TE À 
12 Kf) zud érpéng tertre KA FA A ER 
13 4 $ you "érpäng ville AR IR À 
14 £] shänzidi fosse + An 
15 däo couteau FF 
( 4) piéchédäo CG é, & & 
16 } b force À 5 de & 5 Eh E 
& 
17 Za si privé, CG Æ À 
18 re 77 main — encore À ÉA XX La 
( x) youzipäng CG 3T ak xn 3 
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Les 80 clés du premier niveau 


19 + tü terre + Æ 4 LA Al 
(HO) titüpäng hh, 39 IR HE 1 
k0 AE 4 travail pe EA 
(674) £Ongzipäng 3} 
DH) hp mn  HRERÉAE 
RR Ô aa cäozitôu herbe + 2 2 Ka 2 À À 
RS - cun (unité de *] # 
mesure), 
CG 
24 k da grand ra Es 
25 An xià0 petit, CG D2 
4) xXiÂ0ZitÔu Y LA 
26 pr? kôu bouche Er Ne TR 
(PC) Hucipéng # ke fo vf w] rt 
OT FE 7 on E “à “à 
er? dakôukuang enclos y À 7 E Æ 
r8 m jen tissu, serviette Tr 7 À F 
R9 4 shuängrénpäng pas, marche FF 7R F À 
sänpièpäng CG R # 


Jänquänpäng chien, animal 


soir 


33 Fo zhéwvén cG +4KEKk&E&RR 
84 74 [A] shizipäng nourriture 7R FR 4È 
85 J5 guängzitéu  auvent : ne JE # 


Les 80 clés du premier niveau 


36 |] [F4] mén porte F] I] FF] Æ] 


37 Ne sändiänshuï eau D'& A € #Æ + #7] ea 


* 


88 FE shüxinpäng cœur Fe He 1 Ft la a 


39 O bäogaitôu toit Æ À Æ. Hu TH 

40 10 zôuzhipäng marche ein IG 14 iÆ 
ÉLE 14 26 

Al és ji soi-même, CG @, 


48 = zi enfant 
(30) zizipäng 

43 + nù femme 
( ) nüzipäng 


tél alta 


Ex 
ë 
ës 
# 


A4 Le [#5] mäzipäng cheval 


45 20 [4] Jjédospéng soie 29 R K LEZ À 


% 

46 #0) wängyipäng jade (&) FC EUR JE FR æ 

4? À mi arbre, bois # x La & JR Æ À 
(AO)  micipéng pu FT 4 : FR À8 A 


48 #4 [#0] chécipäng véhicule LS #4 
49 X, LE hallebarde & Et 


FRERES NE GKE) Re 


454 


Les 80 clés du premier niveau 


50 1E zhi pieds — s'arrêter É 

51 E | 51 soleil A 

(1O) rizipäng Hf 

5e D [ EH] bei cauris n 
N 


Æ Æ 
RE Me BE Hi 


ÿ 
+ À D À 
BA 
Li 


53 DL [A] Jjian voir 3R 40 À, 
54 ë ( 40) ne à “ bovins À 4h # 


Use Jfanwénpäng CG Dre Le # re Lee 
56 15 jen hache — Ja livre ET 3 
SA f père ae 
58 A yuë June ; chair À }A 
(HS) roguépng AA AR ÀF Ai 
59 4 gian bâiller — manquer R 3k id 


50 7 fans carré, Æ CA 
< Nas composant : s 
(30) JAREROURE phonique 5e 3k 


| 61 È ; sidiändi feu E. zx zk H8 

68 40 shizipäng rite AL #+ AL PU 

Gus Om er  ÉÉRESÉA 
E & € 

64 is shi rite — montrer LE 

65 E] mi œil 


18 
(4 a ) mazipäng 2 
Li 


66 F fiân champ 
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Les 80 clés du premier niveau 


68 Æ shi flèche Zp 4 
69 À bé graminée Æ Æ LA fe Âk 


( #5) hémüpäng 
70 bai blanc à #1] 
71 JE bingzitéu maladie % La Lea 
+ À ; 


ER Fo # CE) 
(32) lizipäng D 

78 es xuébäogäi caverne Ze & 

ie #0) Jizipäng vêtement ft 2 

75 + shé langue £ À 


76 5 zhuzitôou bambou Æ E4 É2 & ze FE 
rad £ Jéng ovins #£ 


+ & LEA pr 
(Ë ÿ #) yängzitéu Æ À 
78 a zôu marcher Æ Ua 
79 x: züzipäng pied 3e, Fes Ma 


80 e yäzitôu pluie ss 


CORRIGÉS DES EXERCICES ÉCRITS 
TRADUCTION DES TEXTES (LEÇONS 1 -— 14) 
TRANSCRIPTION DES DIALOGUES 


Isabelle Rabut — Wu Yongyi - Liu Hong 


MÉTHODE DE CHINOIS 


Premier niveau 


MH AIT 


LASIATHÈQUE 


maison des langues du monde 


L'ASTATHEQUE 


maison des langues du monde 


LEÇON A 


CORRIGÉS DES EXERCICES ÉCRITS 


EXERCICES DE DICTÉE 


1. Écoutez et cherchez la combinaison qui correspond au son entendu: 
1.xian 2.tian 3.jian 4.dian 5s.juzi 6.quzi 7.tiandi 8. dianti 

2. Relevez les combinaisons impossibles : 
1. sian, dien, chian 2. tien, sian, zhian 3. zhian, dien, zian, cian 4. zian, zhian 
s. diuo, siue, sue, djue 6. wong, ouang, huong 7. sung, siong, ciong 


4. Écoutez, ajoutez les initiales entendues et mettez le ton entendu sur chaque syllabe ainsi formée: 
4.1. 1.ge 2.péi 3.kü 4.tài s.zhu 6.huan 7.dong 8. à 9.sha 10.jiäo 11.rù 12. nüè 
4.2. 1.ne 2.bëi 3.xû 4. mai 5.chü 6.kuan 7.léng 8.zi 9.sä 10.qiâo 11.fù 12.lüè 

s. Écoutez, ajoutez les finales entendues et mettez le ton entendu sur chaque syllabe ainsi formée: 


5.1. 1.6 2.bi 3.häo 4.n6ng s.shui 6.diào 7.qié 8.üng 9.pén 10.lüè 11.rè 12.xiü 
5.2. 1.fü 2.bèi 3.hôu 4.néng s.shuï 6.diü 7.qin 8.téng 9.päng 10.lud 11.r 12.xiè 


EXERCICES ÉCRITS 


4. Reliez les mots chinois au sens indiqué en français: 


1. ouvrier L_ À 2. matinée F# 3. adulte À À 4. dansle ciel KE 5. grand bœuf X 
6. grand feu ÀkX 7. docteur Xk À 8.un jour — À 9.1l ya trop peu de moutons. Æ K/ 


10. menuisier À L 


s. Complétez les combinaisons suivantes selon le sens en français en vous reportant aux caractères de la leçon: 


1. Æ un inconnu 2. X Fdansle ciel 3. KK Madame 4. # Kune demi-journée 
s. FFaprès-midi 6. TL A ouvrier 7. K/Ptrop peu 8. #/lpas mal de 9. EF matin 
10. XX grand feu 


6. Traduisez les mots et groupes de mots suivants en français: 
1.tousles jours 2.uninconnu 3. matin 4.pastrop grand. $. après-midi 6. grand feu 
7. soixante personnes 8.épouse 9. Il y a trop peu de moutons. 10. dix jours et demi 


7. Traduisez les mots et groupes de mots suivants en chinois: 
L'TA DETTE AERE ES PE EE ART 
8. LA 9. À 10.22% 


TRANSCRIPTION 
EXERCICES DE DICTÉE 


1. Écoutez et cherchez la combinaison qui correspond au son entendu (sans tenir compte du ton): 


1. 26 2. À 3. [A] 4. K s. F6. HT 7. KA 8. 6 
3. Écrivez les syllabes que vous entendez Æ TA LE FE. 


4. Écoutez, ajoutez les initiales entendues et mettez le ton entendu sur chaque syllabe ainsi formée : 
au. 1H 2H 3R 4X A GX 72 87X 9 10% 11,À 12/Ë 
4.2. 16 210 3% 45 si Gi 7 8 oi ro 11 121 


s. Écoutez, ajoutez les initiales entendues et mettez le ton entendu sur chaque syllabe ainsi formée : 
s.1. 10 2H 3% 4% SÙE 6h 7Û] SIT 9% ro 114 124À 
5.2. 1AR 24 3/5 46 57K 6Æ 728 8% 9% 107% 11H 125 
Pr 


6. et 7. Transcrivez les monosyllabes et mettez le ton que vous entendez AVE CRÉES Di. 


2 e CORRIGÉS DES EXERCICES ÉCRITS, TRADUCTION DES TEXTES ET TRANSCRIPTION DES DIALOGUES 


L'ASTATHEQUE 


maison des langues du monde 


LEÇON B 
EXERCICES DE DICTÉE 


1. Cochez les syllabes que vous entendez: 
1.qié 2.dié 3.r4o 4.häo s.häng 6.héng 7.quän 8.tiäo 9.gui 10.cài 


2. Écoutez, ajoutez les initiales entendues et mettez le ton entendu sur chaque syllabe ainsi formée: 
1. piàoliang 2. féichäng 3.quünzi 4.tèbié s.dàxué 6.zhàopian 7. hudche 
8. nüli 9.shengri 10.bücud 11.gôngsi 12.zàijian 

3. Écoutez, ajoutez les finales entendues et mettez le ton entendu sur chaque syllabe ainsi formée: 
3.1. 1.léng 2.jing 3.cong 4.zhèn s.huâ 6.zün 7.guô 8.môu 9.kàn 10.niû 11.sdu 12.chui 
3.2. 1.16ng 2.jin 3.cûn 4.zhèng s.huäi 6.zuèàn 7.gù 8.mäo 9.kàng 10.nin 11.säng 12.chün 


EXERCICES ÉCRITS 
3. Indiquez la prononciation de chaque caractère en pinyin et formez des mots et des expressions à partir 
de ces caractères: 

in JLée JR, SIL RÉEULER, LT Lib LA 

2.1 kou:l JO, MA; Hi:HX, ÆH; À bé: HR 

3. Rmü: À, AT; 7kKshuïi:7KÆ, L7K 

AE PS Mae ri 

s. 1 Mo, ANS HA, A 

6./P xiäo: AMD, NI: 2 shäo: KR; D 


6. Reliez les caractères de gauche et de droite selon le sens en français : 
1. H X langue japonaise 2. 4 F tout de suite 3. À 4 cheval de bois 4. FH] Chine 
s.JLF fils 6. JL A septembre 7. | JH seuil de la porte 8. LLI7K monts et cours d'eau : paysage 9. 
2 train 10. & JL fille 


7. Cherchez des combinaisons possibles en vous reportant aux tableaux de caractères des deux leçons 
d'introduction. 

1. EU, É#; EG; 2 TUE FÆ FE; 3.4; TE; FH 

4 ËX ÊÆ 4 s. À; À; À%, 6 HULL KE, HA 

7. NU MES NB 8. RS; UN RH 0 EX EE, Æ 

10. AH; HX; ÆH; 11 6 REF D; 12. NS À Æ# 

13. /05; HD; À; 14 À; Xl; Eil 


8. Traduisez les mots et groupes de mots suivants en français: 


1. population 2. fils cadet 3.quel mois? 4. combien de mois ? quelques mois 
s.charrette 6. menuisier 7. monter en voiture 8. jour 9.taille 10. être Chinois 


9. Traduisez les mots et groupes de mots suivants en chinois: 
1 PARA 2 RÉTEXA. 3 HTPFHX 4€ sHX 6 RAXIL 
72JLF 8 LE 0 EABTUEH 10 HKK 


TRANSCRIPTION 
1. Cochez les syllabes que vous entendez AUTÉA MEANS. 


2. Écoutez, ajoutez les initiales entendues et mettez le ton entendu sur chaque syllabe ainsi formée : 
1. no 2. JE 3. à. ol s. À 6 HF 7. KE 8. HT 
9. ÆH 10. AÉË 11. ASF] 12. HW 

3. Écoutez, ajoutez les finales entendues et mettez le ton entendu sur chaque syllabe ainsi formée: 
3.110 22 3 4FF 546 GE 7 Si À 10/7 11 120X 
3.2. 1ÈŸ 24 34 41E sÛ 6fE 711 8 ft 10 11 124 


4.et 5. Transcrivez les dissyllabes et indiquez Les tons que vous entendez Æ M À À ÉkRAN 7 D il. 


3° CORRIGÉS DES EXERCICES ÉCRITS, TRADUCTION DES TEXTES ET TRANSCRIPTION DES DIALOGUES 


L'ASTATHEQUE 


maison des langues du monde 


LEÇON 1 


CORRIGÉS DES EXERCICES ÉCRITS 
1. Décomposez trait par trait les caractères suivants en indiquant la direction de chaque trait par une flèche: 
EH: + & & 
RC LEA 
2. Essayez d'écrire vous-même les caractères suivants dans l’ordre correct, selon les règles données dans 
cette leçon: 
AS MAN IF ARR R 
3. Écrivez les caractères d’après le pinyin : 
MF 2 RS AD ÀA Lt FF 
4. Complétez les expressions suivantes avec les caractères convenables : 


1] # 2.JLT 3 UAH 4XR SE FA 7ZER 8. /D 9. rot 
s. Choisissez la bonne réponse: 
LUE 2.10 3.4 406 s.4P 
6. Exercice sur les adverbes 4 et #h 
REX, DNA X, ARTIAERX, 
2. DNA, ORAÆtRES, AbTTARRE, 
RAR, RARAAIXR, RAITAMEAÆIUX. 
AH AER EE, AXE R ENT, HT X ÆE NT. 
s ÉNDUIA RE, AH, ATARI TE. 
7. Mettez les parties soulignées sous forme interrogative, puis négative : 
LA LES À? MAR AIUE LA. 2H FAT RAEMX. 
SES? DSARSINE. 4/MHLÉER EAN? RITRÈREE. 
SAXE MUL? MXN. 6 UN AIR EIAAX ? SNA ARUR EAUX. 
9. Écrivez un texte à la première ou à la troisième personne selon les informations données en 
utilisant ŸE, H, &, 16, & et 
RARE —THENX, EE, MAX, AR ÆXFAÆER TER. LE 
PÉÉANNEÆVR. MADÉE, LAURE, MAFÉEXF. 
10. Traduisez les groupes de mots suivants en chinois: 
LRÈE 2 RAI EIU 3.4 ÉMIS ÆE 46 ENS SX FÆIT X 
TAB Æ SERIE HS Æ 10.8 X Æ VI 
11. Thème 
LIRE, GRMEDX. 2H RATE. HT EI A. 
AR ENUR. /AAENUR. MAIRE. 4AREE FE X/HiE. 
ROULÉ, RASE. SRI TA ARETREE. 
IMARR. MARK? 8H? HAAX, HAE MXX. 
9 MAIDEN APE À? 10. À AAAÉIAAX, RARE. 


TRADUCTION DES TEXTES 


1. Je suis Pékinois. 
Bonjour ! Je m'appelle Wang, Wang Dashan (mon nom de famille est Wang et mon nom complet 
Wang Dashan). Je suis Pékinois et j’habite à Pékin. Je suis étudiant, j'étudie la littérature chinoise. Mon 
père est professeur d'université et ma mère institutrice. 


4 e CORRIGÉS DES EXERCICES ÉCRITS, TRADUCTION DES TEXTES ET TRANSCRIPTION DES DIALOGUES 


L'ASTATHEQUE 


maison des langues du monde 


2. Elle est Française. 


Tu la connais ? Elle ‘appelle Ma Xiaoyue, c'est une bonne amie à moi. Elle n'est pas Chinoise, mais 


Française. Elle habite à Paris. Elle parle le chinois et le japonais. Nous sommes tous les deux étudiants à 


l'université de Pékin. 

TRANSCRIPTION 

A. Écoutez les phrases de l'enregistrement : 
1. DE LITE, 

. RH EXI, 

RTE L. 

HAE \. 

. RAI. 

JRARX. 

. MRÉIURAUE ? 

. PTTARÉ TK EAU ? 

. PRES ? 

10. ME, HN. 

11. HE FRÉTREE, 

12. MERE NX. 

13. ADUE ? 

14. RÜT, 

15. FT A? 

16. ADF. 

17. MEL ? 

18. FRE FIX, 


VV DIS À % bb 


Zhè shi Wäng xiansheng. 

W6 jiào Wäng Däshan. 

W6 shi Zhongguérén. 

Ta shi Fäguérén. 

VW jià zai Béijing, 

Bëijing hën dà. 

Ni shi Béëijingrén ma ? 

Nimen dou shi Fäguorén ma ? 
Ni rènshi tä ma? 

Ta shi xin téngxué, jiào Bäi Xiäoméi. 
Ta shi wo de zhôngxué téngxué. 
Ta shi wo de häo péngyou. 

Nin gui xing ? 

W6 xing Wäng. 

Ti xué shénme ? 

Ta xué Hanyü. 

Ni zhù när ? 


W6 zhù shisan qu ? 


B. Écoutez les trois dialogues de l'enregistrement : 


Premier dialogue: « Présenter qqn à qqn » 
5 GÉTÉE, ERK RÉHMNE 
A/NE: EEE, TERRE. 
EE: M, A/NE. 

ERK , A/NME. 


Zhè shi Wäng xiänsheng, Wäng tâitai. Zhè shi Bäi xiäojie. 
Wäng xiansheng häo, Wäng täitai häo. 

Nïhäo, Bäi xiäojie. 

Nïhäo, Bäi xiäojie. 


Deuxième dialogue: « Faire connaissance avec qqn dans un avion » 


1} RUEIL, PEL, 
WE ? 

Lt RUN, ÉÉEL fRÉÏR 
ARE ? 

HE: À, Rélr,, RAI. 
I: AUREZ? 

H: LRAX. AK£S. 


Nï häo, wo jiào Wäng Dàshän, shi Zhôongguérén, ni 
ne? 

W6 jiào Mä Xäoyuë, shi Fäguorén. Ni shi Béijingrén 
ma ? 

Shi, wo shi Béijingrén, wo jià zhù Bëijing. 

Béijing zénmeyäng ? 

Bëijing tai dà. Rén tài duo. 


Troisième dialogue: « Se rencontrer dans un café » 


MH, IE, 

Mr. 

: JEAR, HiFi? 

: AU. HUE? ME ARE? 
DURE, RE 
BLUE, RAUX, HER 
RER, MEXI, 

: ME. 

kr: Mr. 


Ni häo, xiäo Li. 

Nï häo. 

Zënmeyäng, ni häo ma ? 

Hën häo. Ni ne ? Ni zénmeyäng ? 

Mämä-hühü. Zhè sh... 

Zhè shi Bäi Xiäoméi, wo de péngyou. Tä shi w de 
zhôngxué tongxué, jiào Wäng Dàshan. 

Nï häo. 

Nï häo. 
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C. Exercices de compréhension 

1. Écoutez les quatre dialogues de l'enregistrement et faites correspondre trois d'entre eux avec les images. 
Premier dialogue : 

B: Ælr, KA! 

K1: PE, NE, MERE ENE ? 

B: MER, MEME. 


2: ÆVTE. 
X 1: RE! 


Deuxième dialogue: 

H1:/MÆ, HAE? PUR MEIE ? 
B2: MINS, EH, ENT. 
1: Hr1r27? 

B2: EJNE. 

1: WiEBPL? 

B2: HÉLRXF. 

Troisième dialogue : 

1: RETZ? 

H2: REF. 

B1: Nff48TF? 

H2: EXIL. 

BE 1: #MEBPL? 

H2: KET=R. 

1: AXE AI? 

H2:#, RARE. 

Quatrième dialogue: 

B1: RéUSECE, Ré F/ME. 
H: KE, LAEÆ, 

B2: Æ/NE, KE. KÉRAN? 
Li A, RÉEL KXAÆIUX. 


6. Transcrivez les dissyllabes et indiquez les tons que vous entendez Æ TA L HE. 
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LEÇON 2 


CORRIGÉS DES EXERCICES ÉCRITS 


1. Décomposez trait par trait les caractères suivants en indiquant la direction de chaque trait par une 


flèche: 


Re 7 7 7 1 + KR ZT OX TX XX ix 
2. Écrivez vous-même les caractères suivants dans l'ordre correct, selon les règles données: 
TT FETFXRE à 


3. Indiquez les différentes structures graphiques des caractères suivants: 

ZOO DE 4 OÙ KO À à M 
2 T: 3:T: 2.2. 325. I.I. 3.3. 3: Te 1.2. 3.2: 52. 33: 

4. Distinguez ces couples de caractères graphiquement ressemblants, indiquez leur prononciation en 

pinyin et formez des mots ou de courtes phrases à partir de chacun d’eux: 

F9 géo IR. TH] je SH] FH gud EX FE zai ER 

FE bang 38 [Fi céng NE quén TE FE chi HER 

Î] mén AT] À you KA M ea MAN? AP 72 ABIL 

AT mén ALT] À you AA UE ma WE BB #4 HT A? 

s. Selon le modèle, refaites les phrases suivantes en utilisant les adverbes et adjectifs donnés: 
LRRATAEPURERSE, 2RHIMARR, 3 RATER UN 4 MERE. SABATDUA 
FRE. GABA HRRIERUE. 7 REREÆIT, HART, SX RRE. 

6. Décrivez les personnages et le lieu suivants en utilisant les adjectifs donnés: 

LATE -TERT, RX, ARSZEN, MA —-TMER, RFA. 
LEP MT FIERTRE. 

LÈTEATFARE, MARIE, SN yanjing, Ftôufa. 

AXTLEE, K yänjing, Kroufa, FRE. 

SNA A REP, ARS A AI. 

CALAIS AARR, HF EAIRZ RE. M (Gongzud) JF. 


7. Complétez de manière adéquate les phrases suivantes : 


1 2. 3.1 448 sJL 6.1E 


8. Mettez les phrases sous forme interrogative, la question devant porter sur la partie soulignée: 
1. JL 24 AN? 34 X 4e SL ef 


9. Mettez les phrases sous forme négative : 
RASE. 2H ARR NNT. RAR T, 4RÉEMERN. 
SAT. GATE, ZRULRAE, RARE, SEXRAIE, 
10. Mettez le bon classificateur À, %K, H, # après chaque numéral: 


LT 2T 3 R ak 5 1À GK 2 T 8HE 9. À 10.7 11. À 1. AR 


11. Mettez le bon verbe Æ, %E, Æ dans chaque phrase : 
12 2. 3.2 44€ SA 6ÂE 
13. Traduisez les groupes de mots suivants en chinois: 
LIUFAXA LA TPRÉEÉE 3 MENT 4 JLRR SMALL 6 2 FAR I 
7 PE 8 PRAIRIE 9. RATTAI/N RE 10. RATES 11. JE SEAT AE 
12. REPOCENNT 15 AAA 14 IFR ATRE TT 
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14. Thème 


LARMES EMRIE, DA RE. 2H, RARTURANT. 

3 MULTI TA? ER ETE. 

4RA NE, GPTL A RUE FAT KR. 
SARA — ANA, M EE, SXTRRAADUERE, ARS. 
7RAIR TT ARE RE, RTTARARIL, 8 RTTAIF FAPÆ IE. 

2 ERA IA? 10 RAIN AE, HE /NKATR AAA. HETE ASE 


TRADUCTION DES TEXTES 


1. Ils sont très occupés tous les deux. 


Nous sommes quatre à la maison : mon père, ma mère, mon frère aîné et moi, sans compter (chez moi 


il y a encore) un petit chien noir et un gros chat tigré. 


Mon père est un médecin réputé. Ma mère est professeur d'anglais dans un lycée. Elle et mon père sont 


tous Les deux (très) occupés. 


Mon frère est étudiant, il apprend le chinois. Il est grand et plutôt gros, et ses camarades l’appellent 


« le gros ». Sa petite amie est très jolie, elle est Japonaise. 


Mon petit chien répond au nom de « Noiraud » ; quant au chat, il s'appelle « Tigrou ». 


2. Ma chambre n’est pas très grande. 


Regarde, c'est notre maison. La maison n'est ni grande ni petite : il y a quatre pièces et un petit jardin très 


joli. Ma chambre n'est pas très grande, elle contient une petite table, deux chaises et un lit. 


TRANSCRIPTION DES DIALOGUES 


A. Écoutez les phrases de l'enregistrement : 
1 PVR? 

UNE 5? 

AP RARE SE 

RE AJER TER X. 

MAL ARR K. 

L'ONU 

RER — TBE. 

XNA. 

FRAIS TRS. 

10 Jia] HA F2? 

12 IAE A EE? 

13 NBA. 

14 RE BAR X. 

15 FHXIRH. 

16 FHMATEZ/D? 

17 FEARX, VVRZ. 


© I ANA BR © bb 


Ni rènshi xiäo Li ma ? 

Ni rènshi bu rènshi lo Mi ? 

Nà ge güuniang hën piàoliang. 

Ta de yänjing hën dà. 

Ta de toufa hën chäng. 

Ta gèzi bù gäo yé bo äi. 

W6 xiäng zhâo yi ge fängjian. 

Zhè ge fängjian buû dà. 

W6 de fängjian hën liàng 

Fängjian li you shénme ? 

Fängjian li you yi zhäng dà chuäng. 
Zhè ge fângjian gui bu gui ? 

Zhè ge fângjian bü tài gui. 

W6 de shüjià hën dà. 

Shiwü qu hën häo. 

Zhônggué de rénkôu shi duôshao ? 
Zhônggué hën dà, rén hën duo. 


B. Écoutez les deux dialogues de l'enregistrement. 


Premier dialogue : « Dans la cafétéria d’une université » 


B: BRAUN? 
x: BTE? 


B: MATE, RIRE, KR, 


TFFFAMARÉE, RENTE. 
Zi RAÏ. 


Ni rènshi bu rènshi xiäo Ma ? 

Nä ge xiäo Mi? 

Jiù shi nà ge xin téngxué, dà yänjing, chäng toufa, gèzi bù 
gao yé b6 äi, hën piàoliang de güniang, 

W6 bu rènshi ta. 
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Deuxième dialogue: « Dans une agence immobilière » 


L: RAR ANS ? Nin xiäng zhäo shénme yàng de fängzi ? 

E RER-TRRRNET. W6 xiäng zhäo yi ge bu tài dà de fàangzi. 

H: JIAE? Ji ge rén zhù ? 

EH —T\E. Yige rén zhù. 

Lt FARA-F, ARR, FRFr, 5 Shiwü qu yôu yige, bu tài dà, hén xin, fangjiän hën lang. 
HR 5€. 

E: BHEÆ#F2? Fàngjian li you shénme ? 

L: BIIRA-HKET, —5%KIR, Fangjian li you yizhang zhuozi, vi zhang chuäng, 
PSC AT MAR RAI AR. liäng bä yizi hé yi ge hën dà de shüjià. 

Be ANR FRA)? Zhèi ge fangzi gui bu gui ? 

&: AGE, B6 täi gui. 


C. Exercices de compréhension 
1. Écoutez l'enregistrement et choisissez la bonne réponse: 
1 be, BÉÉNE. 
2. FRARIT, ALERTE. 
3. EN BIARÉ, AR X. 
4 RÉEIRE, RIDE, 
s. RUA/NE, HEATAREARXK. 
6. ATAERRX, AUREZ. 
7 RENE, REX. 
8. AUTRE ET. 
2. Écoutez l'enregistrement. Pour chaque partie mettez une croix dans le tableau ci-dessous à chaque infor- 
mation que vous entendez. 


un RÉÉT, MEËX, HF REÉRPANIEÆIT, HART. 
2. /PERFÆ, RES, SRE, HSE, MR JET. 
3. B: ARXAILH À? 

4H: =: ÉÆE, ME. 

B: YMEMIL? 

Z: ERTFHEX. 

E: MRÉFÉER 7? 

H: A, RE TEN, 
a MERE R. MARNE TEÈX, ARLEN, M4 —- ME. HEAR ZE 

FEAAE. 


3. Transcrivez les dissyllabes et indiquez les tons que vous entendez Æ TA D HE. 
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CORRIGÉS DES EXERCICES ÉCRITS 
2. Indiquez le composant commun à chaque groupe de caractères: 


(ef pa Ë d de rd 

H À ( LE à lé 
3. Retrouvez parmi les caractères appris ceux qui comportent les composants suivants : 

A: ARE *: T2 F: HE 7]: À] 

pi HER 2: 7: Ayfi F: CT: 


4. Choisissez le mot qui convient: 


LA 2.49 3.48 48 5. 6.1 
s. Réécrivez les phrases suivantes sur le modèle indiqué : 

LOCALES. 2. HN AEERX. 3. ROULÉ. 42 EE RARES. 

SX RTE ARN, GPA/NUREÆ. 7 RÉ MDEIRAR NT, 8 LKR FE A kros FT. 
6. Mettez les phrases suivantes sous forme interrogative (la question doit porter sur la partie soulignée), 
puis négative: 

2 RARE AE TEA BTE HU? ARABE FA CSD ES AJ €. 

2. EE HE AY AE LAB A NE? JET HAE LAN. 

3. RAA — EE ÆMAEA? RATER À ALT. 

4. BIULE FAR Z ? CT RATE &. 

s. RAIIL TAF? KHFELAT, 

6. HER ER? AA AUTEUR. 
7. Composez des phrases avec HT. 

LHAMARZ, FAMADEZ., 2 APN EORSE, MES. 

3 RÉÈZRRE, REMZXTE, 4 GTX, HTRREX. 
8. Composez des phrases avec Al — jf. 

L/NERMBE À ER EX. 2. ÉUNA AI HE AA HI. 

3 RAA AUL—HERTEUE, 4 ANA EURE 


9. Exercices sur l'emploi de A] 


9.1. Barrez HJ s’il ne doit pas être employé (ici le caractère est supprimé): 

LUE 2 RAI 5. EMA 4 HAE s. POCEN 6. ASC 

9.2. Barrez M] s’il peut être omis (ici le caractère est supprimé) : 

1 RIDE 2 ETS 3 RE 4 HAE AIMA FT SARAH ANAL 6. ZT DE 

9.3. Insérez À] lorsqu'il est nécessaire : 

1. 9 2. F9 3.0 4. À 5. 6. 

10. Remettez dans l’ordre: 

1 'RAX —HRIAT, 2. DNA. 3 RAHNLA SE. 

a EVEIRE. SHARE RENTAL. 6 AT HE IFR EEE. 

12. Thème 

L'RIUEE/ EX A /N, 2 MAL AGRÉHDAEIL. 3. %/ EX ATZA/N ? 
4. PRE EURTÉ ER RIRE RER? s RATER HE ART RER. 
GALRAUE FRERE, AREREDUE, 7 RICRAREERAENUÉ, kGhALTTE EXT. 
SUTHEARERAN, KADERA, 9 MADRRX. /MRIETARXK. 

10. RATÉ REIX PET FEU. 
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TRADUCTION DU TEXTE 


Est-ce qu’elle préfère le bleu ou le rouge ? 


Li Xiaohong est une camarade de classe de ma sœur (aînée), c’est aussi une bonne amie à moi. C'est 
son anniversaire aujourd’hui et nous voulons lui offrir quelques cadeaux. 

Ma sœur et moi allons acheter un cadeau dans un magasin. Je sais que Li Xiaohong aime beaucoup la 
musique et qu'elle aime aussi la lecture, et j'ai envie de lui offrir un disque et un roman. 

— Si tu lui achètes un disque et un roman, dit ma sœur, (alors) moi je vais lui offrir un sac. 

Il y a un grand choix de sacs dans le magasin, des rouges, des verts, des bleus et des jaunes, ils sont tous 
très beaux. 

— Quelle couleur choisir (on lui en prend un de quelle couleur) ? me demande ma sœur. Qu'est-ce 
qu’elle préfère, le bleu ou le rouge ? 

— Prends-en donc un rouge (dis-je), Li Xiaohong a une préférence pour le rouge. 


TRANSCRIPTION DES DIALOGUES 


A. Écoutez les phrases de l’enregistrement : 


1. FRET ER. W% de shübäo shi lü de. 
2. RAA A AY. WS jia de gôu shi bäi de. 
3. MAR, SX, Ta shi lân yänjing, jinhuäng toufa. 
a. PUB ÉTÉ IE F9 ? Ni de shübäo shi xin de häishi jiù de ? 
s. 4 PAR VE ? Zhè ge shübäo shi shéi de ? 
6. LAN PR AINL ? Zhè bën xiäoshuo shi ni de ma ? 
7. RATE HUE ? W6 de chängpiàn ne ? 
8. HRÉDMAER. Mingtiän shi Mä Li de shengri. 
9. FRAE NE — fF AL. W6 xiäng song ta yi jiàn liw. 
10. HU A ÆUT AR. Ta bû ài ing yinyuè. 
11. MB AU ? Ta xihuan shénme ? 
12. EE, Ta yiding xihuan. 
13. RTE AVC IKENL. W féichäng xïhuan zhèi zhäng huàr. 
14. WANT AH IL? Ni you shénme shir ? 
15. RAFATEEMITZA. W% bù zhïdao tä xïhuan shénme. 


B. Écoutez les deux dialogues de l'enregistrement. 


Premier dialogue: « Comment est ton cartable ? » 


H: À, RH) pu ? HIAIMAÆRXUIL.  Ê, wo de shübäo ne? gängcäi häi zài zhèr. 

LH: PAM? AE — AR N ? Shénme yang de ? Shi bu shi yi ge lüde ? 

B: AE, ts, Bü shi lü de, shi hëi de. 

k: AAA? Dà bu dà ? 

BH ARK, THEN. Bu tài dà, shi y{ ge bijiào xiäo de. 

À: ÉTAT EH AN ? Shi xin de häishi jiù de ? 

DB: AA, kRAJÆHALW, KE Shi xin de, shi wo de shëngri Liwù, wo féichäng xïhuan. 
EX. 

&: TELE HEN ? Zhè ge shübäo shi shéi de ? 

BH: ERA A ! Shi wd de. Xièxie ! 

X: A. Bü xiè. 

Deuxième dialogue: « Qu'est-ce qu’on va acheter pour son anniversaire ? » 

BH: I, fn? RE F/NEAIM ! Wéi, shi Lingling ma ? Wo shi Wäng Xiäoming a! 

ZX: UK, NET, A HILL? O, shi Xiäoming a. You shir ma ? 


BB: RATÉ? RÉ CNE H. Nizhidao ma? Mingtian shi Mä Li de shengri. 
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EXEXMENERNX 


RATE — ALPINE. PRIE HET Na wômen song ta yi jian liwù ba. Ni shuô song ta 


AM ? shénme ne ? 

METZ UE ? Tä xïhuan shénme ne ? 

Æb — RIT, EAP? Sdng tà y zhäng chàangpiän, zënmeyàng ? 
MA EU AK. Ta bü ài ting yinyuè. 

AE — AN, HFNL? Sdng tà yi bën xiäoshuo, häo ma ? 
AREMNE À. Ta bù tài xihuan kàn shü. 

EU —SKEULUE? HER. Sdng tà yi zhang huàr ne ? Ta yiding xihuan. 
FE. Bù yiding. 

AA EX TZ ? Nà tà xïhuan shénme ? 

FRA ANÉ. W6 yë bù zhïdao. 


C. Exercices de compréhension 


1. Écoutez et cochez les cases correspondant à ce que vous avez entendu: 


I. 


2. 


D NI ON A JR 


PEER, FEMARS. 
REMEHIE, LEMEME. 
.RÉEREINR, HYCXR. 
/PFREÏ, NRA EN. 

- BREL RAT ENTRE. 
.REGERAT, FRAES. 
DIT ER, AREAS. 

. EE ULAR£ EE IENLS ES AIE RÉ FOX. 
AVE HE, MAMAN. 


10. RAMAMNRET, RAF XA, 


2. Écoutez les dialogues et choisissez la bonne réponse: 


A 


2 


D I ON 1 JR ww 


ee 
[e) 


— ANR AU? — AN AR AM, ER. 
.—/REBMEL HE, NRA, PRE? — RENAN. 
ANNE MEME? — RD, ARR, EH HÉ. 
PA ILE ENT? — TR ET AT HU. 
ARE FE? — MERE KA, ANA, 
TEA E, EPA? — REA. 

.— KEULÉAMANCÉÆ EN? — RER, WARÉÆTA, ANT, 
RAM? — RRAUNBE, TX, — NA, 

— PRATRETARE? HT ANEIR I? — ET, FAXXK. 
ANR E, — RENTREE UNE? — EH NE. 


3. Transcrivez les dissyllabes et indiquez les tons que vous entendez ÆWTH Lite. 


4. Dictée de phrases brèves s s'inspirant du texte écrit de la leçon : 


ON A +R 


.FREF/NINEÆR. 

. FRA AE AUX AU PF ALT. 
AUARENTÉR, LAREMXE À. 
A AIR —E AE. 
.ZTAJ, SKY, HAIATRE), ARE. 
EURE ER SE, A VEN ? 
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CORRIGÉS DES EXERCICES ÉCRITS 
1. Indiquez le composant commun de chaque groupe de caractères ainsi que sa variante graphique: 
LIN 2L3+T4aE s*R 6H 7 KR 8& 
2. Retrouvez parmi les caractères appris tous ceux qui comportent les composants suivants : 
1.12 AMIE AAUE 2.4: MDP MURENRR 3: ROMAN 
4. D: MARSNÉPURNENENZE SO: bd A: RAR AMR 7H: HT 
8.i: NUE 
3. Remplissez les cases vides avec un des mots proposés : 
1. AË 2. À 3. D 4. JE s. FI 6. 
4. Choisissez le mot qui convient: 
1.6 2. À] 3. A1 4.4 s./Ë 6. À 
s. Décrivez ce que fait le personnage tous les jours à l’heure indiquée (images 1-4), puis ce qu'il va faire 
à l'heure indiquée un jour donné de la semaine (images 4-6). 
LARRE EE KGEUP, 2. ER PIS FAX. 
3/0 —ZICE RUE HATTIÆ EE, 4. APRES S IICR. 


4 NAT FEAT — fe TR, s. FF RCA FT TR RATE. 
6. BR E/LÉR AA — ANR EX. 


6. Insérez à la bonne place les groupes de mots donnés: 


1. A 2.B 3.B 4.C s.C 6.B 7.B 8.B 


ÿ 


7. Mettez les parties soulignées sous forme interrogative: 


LJLR 2282 3. 1F ART 4 ATEE s. AL GO 7. ARTE 8.172 
8. Mettez les phrases suivantes sous forme négative: 


LAPREVIEZR, 2 SRARÉEMR, 3 MA ERT. 4 REFRESAITTS. 
SAAAENRARELIE. 6 RIAFÆXAILERHE, 7 RFHDRAEÆFEIMIX. 
8 REZ XI ARE. 


9. Composez des phrases avec LA Aif ou LA Jr à l’aide des éléments indiqués: 


1 AR EDRTLALY. 2. RE ER DIU ER. 
3. RIT SDATE —- 298. 4.46 FRE RTE X AA ÆMNLIZ RE Re. 
s NE FH AE. 6 RA BLUE ET. 
10. Thème 
1 SRIE? /ERILAINE? / SRE? 2. PSRFAÆFEZÉ PIE? MMA 
APR RT 3. PRIS EDEN? KE A RENE? 4 ÆAM=U)FRUR, REX 
FE — PAS. ROMRNR DRM REUTERS CHE LFLAUES. 
7. EXRAMILFAÆNL EEE? 8. Le RE ERTT SF XI ATANE ZE. 
9. RADIE PAR. 10. PT RATXÆ EUR? 11. PS RG EILR FE? 


TRADUCTION DES TEXTES 


1. Marie se rend tous les jours au travail par le métro. 


Le mois dernier, Marie a commencé à travailler dans une grande compagnie, située loin de chez elle. Elle 
se lève à six heures et demie tous les matins, et prend le métro à huit heures moins le quart pour se rendre au 
travail. Avant de partir, elle se contente d’une tasse de thé et de deux tranches de pain. 
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2. Elle a rendez-vous avec M. Zhang à midi. 


Aujourd’hui, vendredi, c’est un jour chargé pour Marie. Sitôt arrivée à la compagnie, elle a une réunion. 
À midi, à l'heure du repas, elle a rendez-vous avec Monsieur Zhang. Elle voudrait bien prendre un café 
avec quelques collègues après le déjeuner, mais elle ne sait pas encore si elle aura le temps. À deux heures 
et demie (de l'après-midi), elle doit se rendre dans une succursale. Ce soir, elle aimerait être rentrée avant 
sept heures pour dîner à la maison avec son petit ami. 


TRANSCRIPTION DES DIALOGUES 


A. Écoutez les quatre dialogues de l'enregistrement. 


Premier dialogue : « Où se trouve la poste, s’il vous plaît ? » 


BH: 2%, NL? Läojià, yôuju zài när ? 
À: HAE AITE. Jiù zài qiânmian. 

B: HÉAILK AT]? Yôujü ji diän käi mén ? 
A: JL. Jiü diän. 

B: A ! Xièxie ! 

& FAR. Bu kèqi. 

Deuxième dialogue: « À quelle heure part le train pour Canton ? » 
ZX: EI, ÀJ MAR AÆILERT ? Qing wèn, qù Guängzhôu de huôche ji diän käi ? 
BE: FR ++ Shisi diän èrshi fen. 
&: ABLE L Zi när shàng che? 

H: +-ESié. Shiyï hào zhàntäi. 
k: HA ! Xièxie ! 

B: AAK ! Bu yong xiè ! 


Troisième dialogue : « Comment dit-on “baguettes” en chinois ? » 


&: 2 Æ, ÆT, «baguettes»  HC Duibu dj, läosht, « baguettes » Zhôngwén zënme shuo ? 
15 A D ? 

Li “EF”. HAAMÉTFIMR, Æ « Kuàizi». Zhôngguérén ydng kuäizi chi fan, Fägué- 
EAU ? rén ne ? 

BH: YÉHAAITFAXT. NET.  Figuérén yong däozi hé chäzi. Xièxie läoshï. 


Quatrième dialogue: « Comment on y va? » 


TRAIN ? Zhèi ge diànying häokän ma ? 
KXAPDLNF . Dàjià dou shuo häokan. 

F5 bé re LE AE Diänyingyun li zhèr yuän bu yuän ? 
FRE. Bu tai yuän. 


RATE ZA? EMÉÈERTÉETF Wômen zënme qu ne ? zud ditié häishi käi che qù ? 
F2? 
bee RULIRIE, RATERÆME ! Dinyingyuan li zhèr hën jin, wômen zu lù qù ba! 


CFE EX EN 


FAI, IMAILA ? Häo de, xianzai ji diän ? 
LR —-Z], SE RCETTÉÉ, MAT] Qi diän yi ke, dianying qi diän bàn käishï, zänmen 
FREE ! kuài zou ba! 


B. Exercices de compréhension 


1. Écoutez les questions de l'enregistrement et écrivez le numéro de la question correspondant à la 
réponse : 


1: EME? 
2. ARR IL A 242 ? 
3. ll, IAEILE ? 
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de 


XF BTE ? 
 MMÎLEZ ZX GE? 


4 
S 
6. «se lever» YNIÉ/E Zi ? 
7 
8 
9 


. PRÉGER AIME ZE ? 
IAE, ll, HER TEBUL ? 
. AAEBNL TE ? 
o. HS /JLA TR ? 
2. Écoutez le texte de l'enregistrement et choisissez la bonne réponse: 

IPÆÉRREH EARLRGER, LA ZA, ARE MAÆRFFINE. FR 
BAR ARIL, AEMERE PE, MAP AÆRNGEUR, RER DE AE — Ed 0j 
HE, IS, D. 

SRAEMR. RFI FF, MÉAFREE. DK, MAÆKXFÆESEXAÆE, 
HREAÏNN, HÈDÉEÆMX. 


3. Transcrivez les dissyllabes et indiquez les tons que vous entendez ÆWTH Lite. 


mn 


4. Dictée de phrases brèves s'inspirant du texte écrit de la leçon (en caractères). 
1. ÊREAUU, 
2. AA EE RER. 

AR — AIMER ZE LI, 

SFR A KI. 

RG EURE RANGER — NAS. 

. LAEDIAT, AGE — A. 


NN A +R 
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RÉVISION 1 (LEÇONS 1-4) 


2. Exercice à trous avec des classificateurs 
1 PP 2 À 3 À a À/X ss. K 6 À 7 TE 8 R Oo K ro À 

3. Le verbe X£ shi « être ». Traduisez les phrases suivantes en chinois: 
1 EHAX 2. MAR. 3. MAÉ? à MID? A REEN? ç« XX  BURE 
A. 7. ME DIRX. 8. MAÉ DIEU. 0. FRA BAR STAY. 10. A+ 
XIE H CHI ? 

4. La particule J de. Traduisez les groupes de mots suivants en chinois: 
1. RIRE ef 2. RTE 3. Re / 6 BUIR F4. FRAHUA/ ARRET FE 
s. RÉMAHLTF 6. 1 EME 7. E'RATHLER 8. MAI À FLY] 

s. Liaisons « et >», « ou », « ni », etc. Traduisez les phrases suivantes en chinois: 
1 RL A A ER AE. 2. RATÉ ANR. 3.74, AR. 
APE R EL, BARÉHAÆX SAR CRÉÉE À? 6 RAFAE HR, AA 
DARK. 7. PRAURR —E ARR XAÆ NI? SRÉEEAS, HT. 

6. Complément de temps, de lieu, de moyen... Traduisez les phrases suivantes en chinois: 
LRER EEE 2 ARR ER? 3 nn LR EUR? 4 DNA HE ZRNZ 
IR. SsÉSRFF, RÉMÉREALDEZÆX, 6. RAT FH —ÈREX. 7 RAT] 
R, SRI BÉMILAIT RÉ. SRE TIR EX. 


7. Version 


Je m'appelle Zhang, Zhang Wen, et je suis pékinois. Mes parents vivent à Shanghai. Je suis étudiant 
à l’université de Paris, en France. J'étudie la musique et le français. Je suis domicilié dans le treizième 
arrondissement. Ma chambre est petite, mais claire. 

J'habite assez loin de mon école: je pars de chez moi à 7 heures et demie le matin et je vais à mes 
cours par le métro. Une fois arrivé à l'école, je commence par prendre une tasse de café et un petit pain. 
Les cours commencent à huit heures et demie. À midi et quart je déjeune à l'école avec mes camarades. 
L'après-midi je discute souvent, en français, avec des amis français. 

Nous avons un bon professeur de français. C'est une jolie femme, pas très grande. Nous l'aimons 
beaucoup. Comme nous savons qu'elle va partir travailler en Chine au mois de septembre de cette année, 
nous voulons (les camarades de la classe veulent) lui offrir un cadeau. 

Je vais cet après-midi avec Marie dans un grand magasin pour acheter un cadeau. Nous voulons acheter 
un très beau sac. Il y en a de toutes les couleurs dans ce magasin : des rouges, des verts, des bleus, ainsi que 
des noirs. Mais quelle couleur choisir ? Je consulte Marie: 

— Qu'est-ce qu'elle aime mieux, le rouge ou le vert ? 

— Je pense qu'elle préfère le rouge. Achetons-lui un sac rouge. 

— Bon, va pour le rouge. 


8. Version 

Quand tu iras à Paris en juin, tu pourras habiter chez un ami à moi. Il ne sera pas là en juin: il va en 
Angleterre. Sa chambre n'est pas très grande, mais elle est calme. Il y a un lit, deux tables et quelques 
chaises, ainsi qu’une étagère avec plein de romans en français, en anglais et en chinois, que tu pourras tous 
lire. Il y a aussi un endroit pour faire la cuisine. Mon ami ne te demande pas de loyer, mais comme il a dix 


pots de fleurs, il a juste demandé si tu pourrais les arroser pour lui. 
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LEÇON 5 


CORRIGÉS DES EXERCICES ÉCRITS 

1. Écrivez les caractères d’après le pinyin : 
LAIT LRR ITR 3. MR RA 48 s RTE — TT 
6.DUn—RPE 7. LAS 808 —L#y 

2. Retrouvez parmi les caractères appris d’autres homophones : 


Mu RAA ZX ME, +, HD; HUE, AIÉ 


3 Retrouvez, parmi les caractères appris, ceux qui comportent les composants-caractères suivants et 


comparez leur prononciation : 
1JC: XEPd 2. H: 5 3.R: ÂRER 44: DEP sÆ: WA 
4. Choisissez la bonne réponse: 


1. D 2. 2À 3. Xf 4. A s. 6. ER 


s. Remplissez les cases vides avec l’un des mots proposés : 
1.08 2.41 3. ZX 4. #6 5.7 6 DZ 7.4 


6. Faites une seule phrase avec les propositions données à l’aide de #i] : 
1. RÉ chäofk LA AMIÉTIE. 2. AT NC I 1 MINI ao. 
3 LE — NEA NÉE ER, 4 RUREFAMUNE. 
SR IRAIUNIRAER. 6 ÊE, MAIRIE ZX. 
7. Insérez dans les phrases les verbes auxiliaires proposés: 
L'/PDDAS RAR, 2 FTÉAÆRAT-TÉS. 3 ÉEAMHXX, RARE 
DEEE RUARTE. a MBA MERE AUTEURS. SEMAINE, ARR 
MER — NL. eRSRAREAEXEA RS, REZEX EL. 
9. Transformez les formes de discours direct en formes de discours indirect : 
LES RASAFAER. 2. RÉ DENE FRAME. 
3. HORREUR EAIÉER, 4 MEDEF TRUE HE TEA 
PE. s. DIRE SIERRA AA, 6. LED AR E — ER PRIT. 
10. Remettez dans l'ordre: 
L'IRAEMIZIÉESR, 2 /N EH EZMAUITRIE, 3. AD AÆZT E — EX. 
4 RIZ ANE? s SRÉEAEHX, LAREX 
6. AR FFM RUE HE ESA TE, 
13. [hème 
LR RASAITEUR, 2. AE/ OU /EMILACE ? 5 AVS RTE AE XIE EUR. 
4. K/NDÉ AR A ARE TR EL. $. PR DEV /5E PR RCE) ARTE ! 
6. DNA EXT EE DEAR / LR ERA, 7. AP ARBRE 2 ? 
8. /NERALTETANRE//E TRS. 
o. RAR IRAN, AIRE) A) £rR PER x. 
10. KE FAI, ARE AL AE K. 


TRADUCTION DES TEXTES 


1. Zhang Dahai veut organiser une soirée chez lui. 


Aujourd’hui, Zhang Dahai veut organiser une soirée chez lui. Il aimerait inviter quelques amis (à venir 
faire la fête). Dans la matinée il a appelé Huang Tianxing et Li Jiang pour leur demander de venir (de se 
joindre à la fête). Huang Tianxing a quelque chose (à faire) ce soir et ne peut donc pas prendre part à la fête. 

— J'ai du temps cet après-midi, dit Li Jiang, je viendrai sans faute t'aider à tout préparer. 

— Super! dit Zhang Dahai. Alors viens à deux heures ! 
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2. Zhang Dahai a demandé à Li Jiang d’aller faire les courses avec lui. 

Zhang Dahai a demandé à Li Jiang d’aller faire les courses à deux heures (de l'après-midi) avec lui. Au 
supermarché, il dit à Li Jiang: 

— Parmi les amis que j'ai invités, il y a des Français et des Chinois. Les Français aiment bien manger 
français, et les Chinois ont l'habitude de manger chinois. Qu'est-ce qu'on doit préparer ? 

— Quand on est Chinois et qu'on apprend le français, on doit manger du pain et du fromage, et boire 
du vin, répond Li Jiang. De même qu'un Français qui apprend le chinois devrait manger des raviolis, du 
doufu et boire du maotai. 

— Dans ce cas il faut qu'on achète combien de bouteilles d'alcool ? dit Zhang Dahai. 


TRANSCRIPTION DES DIALOGUES 


A. Écoutez les trois dialogues de l'enregistrement 
Premier dialogue : « Êtes-vous libres demain soir ? » 
Bi MIRE A SUE ? 
&L: ATARI? 
Bi: DRARAMER, ÆRXRA-TÉS, ÉMMTARRS TN. 
LL: EN! MNÆRRS, KR—ÆX! 
Br MÉALREFER. M, VE, fÉKIL? 
Ba MAÉ, HRÉERAEI, FX, HAE ! 
Bi BRA. 
Deuxième dialogue: « Pouvez-vous répéter, s’il vous plaît ? » 
En ARE, UE, AA AURA. HÉÉRE, JU 
ÆVN: Æ, FRA M, UNE UT ! 
Es: Né. 
ÆVR: FAT. MAR AE lit ? 
Ha ÆEM, RE —- NE. 
ÆVn: FAR? RIRE ! 
Hz NIFARENERA <Æ” ? 


Troisième dialogue: « Si nous allions manger quelque chose ? > 


Fi 


PAIE, CE ZE? EI ER, PRIX. 
F, UrfRAI. 


B. Exercices de compréhension 


B: KIA — KL PEIE ? 
LH: f. ii, KIA AU? 
BH: XEMENE! 

Li RAIEMEMTS, 

B: HPPRANZ T2? 

2: 

E : 


1. Écoutez l'enregistrement et faites correspondre les phrases avec les images : 
1 LS RÉEHER—-RIRT, ÆKAR EE. 
AXAAAREMRIEN, ÉM-ERIE, 
UNE SNN—-EÆAES, On VAE, SRRAE, FXIE ? 
4. HAE NÉ ZE, NÉE, Hi RAEMTIEE, RENMES. ” 
. ÆAIDIERA MEN EÆEÆIEX, HÉSKA PAM KE, 
AA RANA, KR NA, HAS. ? 
7. RARE RER NE — À HIJENIE Fr. 


b 


US 


An 
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de 


2. Écoutez les douze dialogues de l'enregistrement et cochez les expressions concernant « proposer, accep- 
ter, refuser » que vous entendez: 
1 — RIS ESAETT — THÉ? — FE, 
2— FT, FADUE, —# AIME, XF? 
HAE, FADGRMAEIL, RATE —f! 
3. — it (—) XANE! —, RAS. 
a. — ES EPA EN? RÉ PNILIR, — MIN, HRILRARAS, ABLE ? 
s.—XNNFE ZAR? — RAA ATÉ, PR ÆÉMEE SRE ! —#f, RATE. 
6.— S RARES ! — HRHNZ— AULIE ! —Ï, AT, KAZT ! 
7. PR — ADGEGNR, ND? 47, KI. 
8— RÉGNER, ARTIST AM? — JE — KIA HAT ARÉE? 
— HET, MES FE VCUTME FF. 
0. —RERTTÉAREBIARIE? -ÉNARE, RR/NIRAZIS. TUXIE. 
10.— PP AND? — NF, — ÉTAT ERR? —EBRRTE, HARENEEX. 
—À7, RASE. 
1. — SR ERILEZÆÆILX? — HR AIME, HER. — ÆAIXAIT, ME 
ÆERAIE. —47, UTP. 
2 FARTI-ÉESDUE, F7 KA, FÆRAR, AREA. 


3. Transcrivez les dissyllabes et indiquez les tons que vous entendez Æ TH L LE FE. 


4. Dictée de phrases brèves s'inspirant du texte écrit de la leçon (en caractères). 
LR APR — EF A RL. 
2 AE FR ÉR AMATEUR, METTRE S TE. 
3 RARÎERICÉE FAURE HE ÆTDISR. 
4 RIRE MRUE #2 ? 
SKA, REA. 
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LEÇON 6 


CORRIGÉS DES EXERCICES ÉCRITS 


1. Retrouvez parmi les caractères appris ceux qui comportent les composant suivants: 
M2; Hé 2 A0, 3 UC M 4, D SÆ; MH GX ATX 


RIZ, Be 8 UM; AE 


2. Retrouvez, parmi les caractères appris, ceux qui comportent les composants-caractères suivants et com- 
parez leur prononciation: 


1H: NA 2. Je: ZM sn: JUN 4: Â si: 1 6. J1: 


3. Cherchez les caractères suivants dans le dictionnaire et indiquez leur clé et leur prononciation en 


pinyin: 
1. TE fui: À 2. zu: [1 3.1 6:14 a MN féng: JL s.Hi je: À 


4. Remplissez les cases vides avec HS] ou {5 selon les cas: 


1H 248 3.48 4h; 48 sh 648 

s. Complétez les phrases avec les verbes proposés : 
1.2 A RAM BON MU. 2 HE RE FREIR. EEE MRIER. 
a RE, SÂLRCENMANX, NEA RE. GERS AE TER. 

7. Mettez les parties soulignées dans les phrases suivantes sous forme négative, puis interrogative: 
L'ESSAI. MES OCEAN? / SAR? 
2 RÉVEILRAEF EE. MÉAILRA ES FE ? 
5. ANA AUTEUR A AE ARE ANEATÉE 
4 RCE ERA ITA, RCE GE RE EME NE ? 
s. AP AI AR A/R ENTER. ARE ER AUTRE R 2? 
6 HE ÉERA EME FA. RER ERA EVIL É TA ? 

8. Mettez les parties soulignées dans les phrases suivantes sous forme interrogative : 
L'AILE ÆZR? 2. ME MARS AE? 3. EZTÆBNL EF? 
4 PAUL RAMBURET SERE LARBCA ER? 6 BE MEL ATEER ? 

9. Remplissez les cases vides avec ou A, LÆZÂFÉ ou {FAP selon les cas: 
LIBAF 2/52 362 4 PAF SEX 6 FAT 

10. Choisissez le mot qui convient pour compléter les phrases: 
LE 2. JT 3.68 4 X X ST 6 TE 

12. Thème 
L/NESÆ TAC, 2 (RAF BEIC. 3 MER A/ RE KE A FE? 
a RE ENTER, ER ADORARE. RÉF ENTFIRÉE, /KUENT 
DÉS, 6 AMAR A NE A? ZI EUREN/ÆE/I HER, TUE 
(HD ERUERZ. 8 APE R(ENT ERP, AÉERRESRER/ ET 
RAIFIÈR., 0 MCE / CSC RE A7 10. RTE TT ÉAMRE. /'#R 
FIFMRE. 


TRADUCTION DU TEXTE 


Xiao Li n’est pas mauvaise en chinois. 

Xiao Li a quinze ans cette année, elle fait ses études à Paris. C'est une très jolie fille. Certains disent qu'elle 
ressemble à son père, surtout lorsqu'elle marche vite; mais d’autres prétendent que quand elle parle, elle 
ressemble plutôt à sa mère. Personnellement elle trouve qu'elle ne ressemble ni à l’un ni à l'autre. 

Xiao Li trouve la culture chinoise très intéressante, c'est pourquoi elle a commencé à apprendre le 
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chinois en classe de seconde (première année de lycée). Elle ne le parle pas mal, et lit régulièrement 
des textes à haute voix chez elle. Mais pour écrire elle est lente, et ses caractères sont vilains (elle écrit 
lentement et mal). Elle trouve l'écriture chinoise trop difficile. 

Elle aime la cuisine chinoise et se sert particulièrement bien des baguettes. Pendant les week-ends, 
elle mange souvent au restaurant chinois avec ses parents. Elle adore le poisson et la viande du restaurant 
« Fleur de mai ». Elle aime aussi chanter des chansons chinoises, et rêve de pouvoir aller un jour en 
Chine assister à un concert d’une grande star de la chanson. 


TRANSCRIPTION DES DIALOGUES 


A. Écoutez les deux dialogues de l'enregistrement 
Premier dialogue: « Tu parles très bien chinois! > 
Br MAR ! 
2 RH, DH, Si —AUL, DATE. 
OH, Ré AO des D APR. 


it 


B 

B 1: 

B 2 WPH, DH, je. 

Bi REMKAÆRT. 

2 BH, WE, AA, Kb ARE ! 
Œ Lo [ff ? ! 

Deuxième dialogue: « Tu as trop bu. » (pendant un repas) 
FEAT? 

RUE — RULAÉTIK. 
ÉREMBARZ TT? 

REF Z. 

REMEFREZ T. 

A] RÉTE. 

REMOTE, ACER. 

ali T, RkKAITE. 


B. Exercices de compréhension 


EXEXEREX 


1. Écoutez les dix petits dialogues qui suivent, cochez le thème sur lequel porte la question, puis 
indiquez si l'appréciation contenue dans la réponse est positive ou négative. 

1 — RARE RRNCNE? RENE, REINE. 

2. — THEM AE ZAR? REA, ARE, TE. 

3. — EE MN? ARE, HLRCE AREA. 

4 — RER SE AR? ARE? RER, KRRAMAREUR. 

s.— RD RARE RATÉ, ERA R AMAR. 

6— RNCS RE ZAR? — SAMRIR, RFE. 

7. — EE ENCNE? —RUER ARR, AAMÉ MRO E APE ? 

8.— RUAERIRAE, MA? — KRALAMRIE, M'RMÉTAR. 

9 N/CE ZAR? —FEZF, DZ, AD. 

10.— RAA RUE, MÉCE ZAR? — LA? LÉ CFA DRE. 


2. Écoutez les dix questions ou phrases qui suivent, notez-les en abrégé dans le tableau de gauche, puis 


reliez-les au jugement qui leur correspond dans le tableau de droite. 
1. FRAIS EE AFF ? 
2. PROG MAMIE ET AL AE 2 FE ? 
3. MUR ERA E ZE? 
4. MES ET ! 
s. DK NRA AFF ? 
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6. FEAT? 
7. MOGEAENT ! 
8. RAR BÉE. 
9. Pa IR UE ZA FE? 
0. MIA RET. 
3. Écoutez le texte et cherchez les différences entre Xiao Li et Xiao Wang: 
Pr of 

PPERVPÆEERE, ARIANE. DEKRALBRR, PÆRMRÉ, NE 
KA, EEK RE. AU EREA. PÆEVIeS, HOUFMRE, 
AMARIR DER EISS), ME MOT EUR, MAAF. DEEE, XP 
HÉSAR A, AR, ARR ARR, RIRE AL. HT DEP 
FE, HÉ/N ED ALU, PÆBARLBUT. MR ETAT ZA — FE ? 


4. Transcrivez les dissyllabes et indiquez les tons que vous entendez Æ TH L LE FE. 


mn 


s. Dictée de phrases brèves s'inspirant du texte écrit de la leçon (en caractères). 
NT 
2. RAA IE RATE, 
3. E/NLR DOCS ARE ZA FE ? 
4 Rif EN TIRE EE. 
s. RTS RÉAIUOCARNE. 
6. FR ÆARIENZIREI ARZ. 
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LEÇON 7 
CORRIGÉS DES EXERCICES ÉCRITS 


1. Retrouvez, parmi les caractères appris, tous ceux qui comportent les composants suivants: 
1: DOADORILHMENT 2. fi SOIT 3.4 : UE 42 : ZT AI 
s.L: ik 6 A: AH 
2. Devinez, d’après les composants signifiants des caractères, le sens des mots suivants: 
1. ÎE-Fdùzi ventre 2.22%ä]sichôu soie 3. FX hüxi respirer 
4. FR ffhüntün soupe aux raviolis s. FF Hi mogü champignon 6. #4 päi frapper avec la main 


3. Cherchez les caractères suivants dans le dictionnaire et indiquez leur clé et leur prononciation en 
pinyin: 
1. wi: ) 2. tân:À 3.18 chui: 4. 4% zhi :2 s. À rân À 
4. Choisissez la bonne réponse: 
I. € 2. 3 4.TE sÆ 6.XE 
s- Où habitent-ils ? 
EXPFÆRXN AU. OX RXN FU XXE Fi, 
AXE EXT UL,  AIZAE ER PE EU. 


6.  . les phrases avec I À où D: 


PE LIN 3 ME 4 SUÉ cA 


7. Complétez les phrases avec un ou plusieurs des mots proposés: 
LR 2 Na À, M4 ZX SA, A: ÀJ ci; AJ 
9. Ihème 
LEA RA—-ÆRRÉEE. /MEERE—RXÉEE. 
2. HP T/Z PR EU, L'ETÉ MD TA. 
3. HERO A — ZX/ ER TT. 
4 BP ARTE — T/XRRÈTE, IPS BEEN / ZT EU. 
s. AERA UE RAT LADA — RME. 
6 RARES FORD URIEEE, KE HI LUE DNEE, 
7ÈR/ MERE), ARR Z. RE MXR. 
8. LAFZEFRENIE. 
o TA RIEINNRTE, ADÈCE., VARIE, AT ARE. 
10. PS PGA AP RATE RATE ? 


TRADUCTION DU TEXTE 


J'habite juste à côté du café. 

J'habite en ville dans une grande artère, au milieu d’un quartier animé. 

Il y a un café à gauche de notre immeuble, et à droite un magasin de fruits. J'habite juste entre le café 
et le magasin de fruits. Près de chez moi il y a encore une très grande librairie et un cinéma. En face du 
magasin de fruits se trouve un supermarché « Carrefour », qui ouvre à neuf heures du matin et ferme à 
neuf heures du soir, et qui est très commode pour les courses. 

Derrière notre immeuble passe une petite rivière et de l'autre côté de la rivière, il y a un grand parc avec 
plein d'arbres et de jolies fleurs, ainsi que des pelouses. Les élèves des écoles des alentours aiment bien y 
venir pour lire. La station de métro est juste à côté du parc, c’est pourquoi il y a toujours beaucoup de gens 
qui viennent s'y détendre, s'y reposer ou s’y promener, surtout le week-end. 
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TRANSCRIPTION DES DIALOGUES 
A. Écoutez les trois dialogues de l'enregistrement 
Premier dialogue: « Où se trouvent les toilettes, s’il vous plaît ? » 
BE: NAE, MATÆHNL? 
Xe ERA. A, HPTACENT ARE EP. 
B: IN. 
&: AH. 
Deuxième dialogue: « Où se trouve la gare ? > 
NE: JE, il, AXE ZE? 
JE: ASIN, Pi —ÉÆRLE, d—ÆRDRH, HA, HAE XF, 
NE: Zi. 
JE: NE, FAT 
Troisième dialogue : « Visiter un appartement (à louer) » 
BRAND AE RE. 
2 HLARNL ? 
À, HA. RER ANET. AERIT, ATLAS. 
RAA, RARE. EE HE. 
HR A, AM, —IHX, —TH/h. 
À EPL ? 
ÆBSE CH), RESUME, ARMES FEAR? 
RF, RAR EX. 


B. Exercices de compréhension 


REX MN EX SE 


1. Écoutez et trouvez les mots et expressions de lieu que vous avez entendus dans chaque dialogue. 
1. — ANAEBNLT#E? 
- ARE —- PAST], 
— HA EMIUL ? 
- AE, EARIX. 
- FE ZX EH? 
— AE XÆ AFTER, 
2. — AIN ESA ETE ? 
— AI I A ? 
- AA. 
- À /PNEHXAAX. 
- KÉHES ! HART? 
- NL. 
3. = /ND, SRE EÆABNIL? 
- AFPOINL, AXE TRS. 


— AE ÆBNL? 
= ÆTUX, AXE, fé, Ré EVE 2? 
- RÉ LAXE R. 
4. = KAJÆUE ? 
- ARTE. 


- RTERA, RABAT, 
- PRK, ÆRÉFÆAT FH? 
= À}, EXT FT, 
s. — MBIIXAFX? HUPA TZ? 
- AK, ÆADA—-KR, AUE-TÉR, HRENARSZR, HARMAN —5K 
RE TAI—-ERT, RTEA-PNEN, MAÉ, AT, BAIE. 
— HEART. 
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2. Réécoutez les cinq petits dialogues et choisissez la bonne réponse. 


3. Écoutez le dialogue de l'enregistrement et tracez l'itinéraire sur Le plan. 

D: DR, SRÉERTMXÆRS, EE ZF? 

IR: ART, Dir. KIA ZARE? 

Di: ÉHAS, AM <«o0o7», TARA. 

FR: ÆBULE ? 

Li: (À) “KA” ES. 

IR: BESJLAR FER ? 

D: BEULR. R/LRÆ FAMERE SE bé HO HU PR. 

IR: RARE HE” Be EL. 

Lui: “HE bee ÆEXARRE, fic? MXPMUT A NALERYE, HEAR 
FA, —HE, LMÆ/NSH, ANLÆ —TONMEÉ, OMAN te 
16” Hb 


s. Iranscrivez les sn et indiquez les tons que vous entendez Æ A L HE ŸE. 


6. Dictée de phrases brèves s'inspirant du texte écrit de la leçon (en caractères). 
1. HE UE TR E UE. 
2. RONA — NH bé 
3. IH, Re JUPE HU PH ? 
4 FAIR ÆAAIRCE, PE AIURZ. 
sRITÉRAI AM ATTZSERE, AE — RME. 
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RÉVISION 2 (LEÇONS 5-7) 


2. Les auxiliaires 
LAARERSMRAIS. 2 RE RS RAS. 3 ME RSR 2. 
AM ETEMRMNZXSIMRANRS. SAMIR /RERS RARES. 
CHAPEZ, 7 RIRE AE 
3. Les locatifs 
1. AID A 2.4 19 TE) 3 BE AA. 4 I 7. 
s'N PIRE RAIN. CHERE AGENT. 7 RRKEUA- TA. 
SEX PI AIRE ATX PERTE AE — NT. 
4. Complément d'appréciation et distinction entre 4 de et HA] de 
LADA MRZ. 2 REZ). 3 ERA /XRE. 
ANS RE AMRIER MBA ARIER. SRE EVE HU. 
GAL RE FNERARE. 7 RIRES HAN. 
s. À huozhé ou 1 héishi 
LAB EN EE ? 
2.8 PATES RAR LATE XRNZ UE A ÆRUIÈNZ. 
3 De LE ER TG AN AE A I ? 
ANR 2 7 UE RÉ ZX PiEr IL ? 
SIRAUA MEL RAI THE, ZAR A KA, API. 
CRE R ERA ARE E APT DR FRITUE, 
7. MMA RITÉ RBULEUL? — RTE E Kb XIE. 


6. Version 


Nous voulions inviter notre professeur de français au restaurant avant son départ pour la Chine. Mais 
quel restaurant choisir ? 

— Il y a un restaurant chinois très connu, qui s'appelle “Nouvelle planète », a dit Marie, ils font de la 
très bonne cuisine, et pas chère en plus. Si on allait là ? 

Nous avons demandé à notre professeur si elle avait envie de manger chinois. 

— C'est super ! s’est-elle exclamée, j'adore la cuisine chinoise et je me sers bien des baguettes. 

Le restaurant en question est situé dans le onzième arrondissement de Paris. C'est très commode 
d'accès: il suffit de descendre au métro Belleville, le restaurant est dans une petite rue à droite de la 
station. Ce soir-là nous étions en tout une vingtaine d'élèves de la classe, il y avait une ambiance du 
tonnerre. Comme Marie va très souvent manger dans ce restaurant, tout le monde la connaît. Les plats 
étaient délicieux, on buvait, on chantait et tout le monde était heureux. 

— Une fois en Chine, a dit le professeur, je pourrai manger chinois tous les jours. 


7. Version 

Xiao Li est un vieux camarade de classe à moi. À la fin de ses études universitaires, il est entré dans 
une banque située dans un petit bourg, loin de la ville. Il habite juste à côté. Une rivière passe devant sa 
maison, derrière il y a une pelouse, et des arbres des deux côtés. Au printemps, les berges de la rivière et 
la prairie se couvrent de petites fleurs multicolores, et le paysage est magnifique. Xiao Li aime beaucoup 
cet endroit. La semaine dernière il m'a téléphoné ainsi qu’à Zhang pour nous inviter à venir passer un 
moment chez lui. Zhang et moi avons décidé de lui rendre visite aujourd’hui dimanche. Nous avions 
entendu dire que c'était un lieu difficile d'accès: en descendant du train, il faut marcher longtemps, et en 
plus la route n'est pas facile à trouver. J'ai suggéré que nous nous renseignions d’abord auprès de quelqu'un 
sur le chemin à prendre, mais Zhang a dit qu'il avait une carte et qu’il suffisait de la consulter. 

Zhang: Lia dit que la banque était à l'est, mais de quel côté est l'est ? 

Moi: Regarde, il y a un petit garçon là-bas (devant nous), nous n'avons qu'à lui demander. 
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Zhang: Hé, petit, sais-tu où se trouve la banque ? 
L'enfant: Mon papa a dit qu'elle était au bord de la rivière. 


Zhang: Et où est cette rivière ? 
L'enfant: Mon papa a dit qu'elle s'appelait la Rivière de la petite lune, et qu'elle était à l'est. 


Zhang: Alors tu peux nous dire de quel côté est l'est ? 
Mon papa a dit que l’ouest était à gauche et l’est à droite. Regarde (regardez) donc sur ta 


(votre) carte, l'est est à droite de ta (votre) carte. 


L'enfant: 
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LEÇON 8 


CORRIGÉS DES EXERCICES ÉCRITS 


1. Retrouvez, parmi les caractères appris, tous ceux qui comportent les composants suivants : 

Dust AARUMUR 2. EE: DKER 3.#: ÉkfE à ll: TZ s.# : 4 
2. Reliez les mots chinois à leur signification en français, en vous aidant uniquement de leur composant 
signifiant ou des caractères connus : 

1. il fréveille-matin 2. 2#Ÿ vapeur 3. JÆ Hrentrepôt 4. 1Zffitransport 

s. AE FRjouer au football 6. fftenir dans les bras 7. ft peigne 


3. Complétez les phrases avec les caractères ci-dessous : 
NZ D 2.6; 2% 3.88 m7 4.4P 
4. Choisissez la bonne réponse: 
12 2. HD 3.2 4 HD F2 6.5 
s. Complétez les phrases avec l’un des classificateurs proposés: 
1.2 2.06 3 4 sk 6 À 
6. Insérez 96 -: ŸÂ JE ++ dans les phrases suivantes (contexte futur) : 
1. AE JE, AG ÉMAL/IE, 2H NE AMEN, MNRAHERE EE. 
3. RIDEAUX, MERE BAES. 4 RIDCASAET, NEC ÉNAX. 
s. RFA RENE, MAGHX. 6 MXILFÉÆSAR, EE EE. 
7. Mettez les phrases suivantes sous forme interrogative en utilisant 2 : 
1. RER NUL FRE FIGE 6? 2. Si AZUR bi H AZ? 
3 TE APE EMZEÈE 7? 4 HTEXSAÆM ERA ? 
s./NEHETR AS SORTENT? EXT —NRMIÉXT —- 1H? 
8. Mettez les phrases suivantes au passé en utilisant f: 
LRIT—-MÈTE, 2 HE RSMNT ASH. 
3. /NIRERAIAT TPE, 4 MAIRIE ES TI T ÉRANÆNEKES. 
SAUT  —H. 6. MAN TR SATNL ÉTAT, 7. RATE T — AE EAI/NUE. 
9. Mettez les phrases suivantes sous forme négative: 
LIRE RSMARTE, RAÉMAREXR. 2 FHEDVE, RAR ISLE AN 
HET. 3 MADXNEMRAENT. 4 EXÆDIRT, APCE ENT — THE, 
s.RIARARAIEÉERMSE. 6 RARE EME, RCA RME HART LE. 
10. Remplacez la forme V + — F JL par un verbe redoublé: 
1 RIM ET ER RETD. 2. SRTÆERTESASNEEHUE. 
3 ERA ARRET D. 4 RIDER ED, ARE ÉMNMTTIET IRE 
11. Faites une seule phrase avec les éléments donnés en employant BR 9: 
1. ER D'UMMECLASD, RETZ? 2 FR TX FU SD, FAR EDR ER. 
sBRT “RE” SD, FAR, 4 BR TRE), KE. 
SR T'ES), RAR ZA HUIT AR AEU. 
12. Reformulez les interdictions ci-dessous: 
LIRE HS EE, 2 EE DUR AE. 5 AE Zi HA. 
4 PR EUR DIR IT AE, s.RA AIMER ER 6 HE RER BU. 


14. Thème 
LABÉRE\, ESA EX / Xe. 
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2. AETTAERESC, MR RE ATOS ETAT TEE / EE — FLAT A ? 

3 RAR LA—-TS/ETS, MURPFÉEÆFREULT. 

4 EMA RR, LR RE XL AA TTREF HARAS PE. 

s.ASCREAR TE /' HE / EME ETF ADR A HAL. 

GAUTICÉE FRE CHR T MR AR, UE AO An A9 — MES E ds (PRE. 
7. EU / EE / VAE ER ER ESUNE FOIE 2 HI HET. 

8 LATE) — READY, — KT RTE, TXT — FFT R. 

9. BR IX RES UUSR, PRE / EX ET 2? 

10. RSA ZAR, CAE T —H AH, 


TRADUCTION DU TEXTE 


« Ne bois pas! > 

Un après-midi, il y a quelques jours, le patron de la société a demandé à Jacques. 

— Est-ce que vous pourriez emmener demain deux invités chinois faire un tour dans Paris? Ils ne 
comprennent pas le français, vous pourrez leur donner des explications en chinois. 

— Bien sûr, pas de problème. 

Le lendemain, Jacques a emmené les deux invités chinois visiter d’abord des endroits célèbres de 
Paris, puis il les a accompagnés dans les magasins. L’un d’entre eux a acheté trois flacons de parfum et un 
manteau, ainsi qu'un dictionnaire pour sa fille qui apprend le français. L'autre a acheté, en plus du parfum, 
une chemise, un pantalon et des petits cadeaux. 

Jacques a voulu les inviter chez lui à dîner et leur a demandé ce qu’ils aimaient manger. Ils ont répondu 
que cela leur était égal. 

— Puisque vous êtes en France, a dit Jacques, autant manger français. Je viendrai vous chercher en 
voiture à votre hôtel à sept heures. 

Pendant le repas, l'épouse de Jacques lui a lancé : 

— Ne bois pas! 

— Pourquoi est-ce que je n'aurais pas le droit de boire ? 

— Comment feras-tu pour les reconduire à leur hôtel si tu bois (si tu as bu) ? 


— Puisque tu ne bois pas, toi, tu peux prendre le volant ! 


TRANSCRIPTION DES DIALOGUES 


A. Écoutez les trois dialogues de l'enregistrement. 
Premier dialogue : « Puis-je fumer ? » 

X: KART ? 

BONE, CE LATE ! HHANS Æ SH. 
Deuxième dialogue: « Nous avons besoin de quelqu'un qui parle chinois. > 
VAUÉ, FRATTER — MHÉDUR HI L. 
KRAÉBOLA LIFE, RAD. 
PRAIDOEUE AFE ? 

DT, dé, D SARA. 

RATER — TRE ATEN. PR ANS? 
Be, RIDE. KDE. 

RAT. REA RER E ENS ? 

RER, RER, DA ! 

Troisième dialogue: « Sais-tu faire la cuisine chinoise ? » 

RC LA LEE LE, 

B: Rn, AREA ENUE ! 


EXEREXEX 
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LA 

ke PSE TIE? 
BH MARS, KIFFARE. 

2: HP END ? 

EH F&, DERREF, ME, MESr2&? 
LR, FE NN ERBCAFR. 
Bi HRATEMABRAT, AE AN? 


# à 


: EI! 

(RE) 

Ba NE, DM EE RARE, RER ÉEAAUR IT? 
Ba: HD, Ué, 4-1. 

Br FAR? 

Ba: NTIC AR RIT AMAR ENE, 


B. Exercices de compréhension 


1. Écoutez les dix petits dialogues de l'enregistrement concernant une demande d'autorisation, notez 
d’abord le numéro qui correspond à chaque demande, puis indiquez si la réponse contient une permission, 
un refus ou une interdiction. 
1, RUDANIUAÆMA? — HD, RFÈE SIL. 
2.— il, RAGRULATRAEXR AN? —XARE, MRRÉAERULE. 
3. — RAE ARE — FULAMIAIAUE? — HE), ARARTAE, HIHARA ! 
4—RRR, RUREFAEIL, FRAME, FRÉE TFHND? — 17, KIA. 
s—ÆÛ, R_HTREEZREE, FRÉSIMOUR RARE FALSE? — MAT. 
6. — LAN RE M AUL A RRRZNLIR ! — RAA NT DIAIR — GE AND ? 
— SR, Re MER, BTE — EX. 
7— PAIE, RULA AI? UE, — RAD RULNE? — SRI, 4. 
8— FRA, RAIN ER, — UT DIE RAETEIX DT HER. 
9. — TIR FRAIS AISNE, ADM? XRFÆ7FA, RTS, EF 
— F4, ATIMAREFR. 
10. — FR A] LATE — HUILE? — XRRAIMNE, —TÉGREUE 7 — RÉ CAT AU SITE 
2. Écoutez les dialogues et choisissez la bonne réponse: 
1 — ASIA? ARTE. —MTAES AM? —TPMRE, RARE AAMLAF. 
2.— RAD, RE, AH. — RÉSN? — RME, NFSS, TÉSÉ 


FRE. 
3. —/DN#, PRÉ ARÉMIPEC A UNE? — DONNE, RARE, — ff EN ? 
ee A FRE NE. 


4 — RAR T SAN LAN À, PROG AE LE ZE? — A FA, AE À 2 PE 
FA, FAHAA A. — EME, AH? 
s— PNA HR ANR? — LOS, — RAA RIE? — A? ! HAT! KA 
À. MARS EMI. 
6.— PATES? — EX, EN, FEMRAEVE, — JM ZI ? 
— &, KRAÉEARZ ! 
7 MUR ARE? — DDJÈR, —Æln if) RAIN? — AÉRE, 
— DU? PRAÉDUNE? — RÉ — HUL, AA. 
8.— Et, ARR AIT AI? — GE UE TE FILRMINEÆAILA A, 141] 
FAIRE, HOLD ARE. PRÉ ARRE FER ET 24 7 24 ? 
— SÉRIE RTS NS MER TTAI FULIE, 


D 
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3. Transcrivez les tétrasyllabes et indiquez les tons que vous entendez Æ TH C'iÈ TE. 


4. Dictée de phrases brèves s'inspirant du texte écrit de la leçon (en caractères). 
1 ÆRCE RE MNE LEZ MR ATAIX FI. 
2. TIR TR A RUL, — RE AIT. 
3 AE, MAROC RULRARIIÉ, 1710? 
4 RER PFRÉTE RSA TTETRTENS ? 
SP RAÎFIEN, RATE, 
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CORRIGÉS DES EXERCICES ÉCRITS 
1. Retrouvez parmi les caractères appris ceux qui comportent les composants suivants et formez un mot 
à partir de chacun d’eux: 

LR: RAR À: RE 2 A: ZI, ©: AR 

LR: hf Ro: ADR 4 DL PME JL: MT 

s1: frite; #: FAR a: Et KR BR T 


2. Reliez les mots chinois à leur signification française, en vous aidant uniquement de leur composant 


signifiant ou des caractères connus : 
1. 6 cuire à l’eau 2. #4 f jupe 3.ÆÎF amour 4. panier s. KH# bras 
6. Je bureau de poste 7. HE KA lave-linge 8. 5t# invité d'honneur 
9. K X°f° astronomie 10. 24 plante médicinale 


4. Distinguez le f de changement du f d’accompli: 


1. accompli 2. changement 3. changement 4. accompli s. changement 


s. Traduisez les phrases suivantes en français. Puis transformez-les en phrases exprimant le changement 
et traduisez les phrases transformées en français: 

LAUREERÆE, HIT. Il n'aime pas Wang Chunhua, il aime Zhang Xiaohong. 
AÉTEÉTET, ME K/NIT., I n'aime plus Wang Chunhua, il est épris de Zhang 
Xiaohong. 

2. DT À EAN . Il paraît que les billets d’avion pour Shanghai sont très chers. 
Uri À ETAT RÔLE SE T. Il paraît que le prix des billets d’avion pour Shanghai a augmenté. 


3. MAO, Ar SCENE BEL Il ne veut pas apprendre la littérature, il trouve cela 
ennuyeux. 


MARÉES ET, DDR ET. Il na plus envie d'apprendre la littérature, cela ne 
l'intéresse plus. 

4 THUNZZ, HER, PrRR#. Ma (sa) grande sœur mange beaucoup, se couche tôt, 
c'est pour cela qu'elle est grosse. 
UNE TT, HET, PDF 1. Ma (sa) grande sœur mange plus qu'avant, et elle se 
couche également plus tôt, par conséquent elle a grossi. 

sAUAIBUNAE, AB. Il ne prend ni café ni thé. 
ALAEUNAE ST, AB T. Ilne prend plus ni café ni thé. 


7. Lisez chaque phrase et rajoutez les prépositions X}, IR ou 2% si nécessaire: 
EXD URER/XRR DE ERIERMRANUX. ? 
2. AU RATER SE AZ HI LE. 3. LR) RE ALP ER CRER TE. 
4 RUE, HAEXÉ/ERRUE TE BAR ATEIL., SAR: REF HTARXR ? 
GRERTR, REAMRRKRNT FERRER. 
7. MU LIRE ICO AIEATE HUE, MER, 8 ARR ÉREE. 
8. Simplifiez les phrases suivantes en utilisant un déterminant verbal avec ff : 
1. RARE NUELE FRA /HRIRTA FT. 2. RSR EF ATEN ZRT ? 
3. AA AU NÉE PR NE? 4 ERIK AR IA RÔLES 
s. AP DE A HE D RARE AU PA ET CEE ? 


9. Ihème 
LA iSSt, ME AieshT, FrDOSUE TT. 2 MERE MIE HT. 
3. — RU DE LI TBE, AMAR SU D? HAE EIRT. 
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4 ERÆIRRU / UFR / Ædäyingfk / HR —ÆKSMRAERRS. 
SARA T, MVZDE-É, CÉRT, RREAMT, ÆNT, HART. 

7 RER ESZ DE KT? / KZ D? 

SÂURESFSRAFÆSET, HS SHAET- HR, FMTANRE. / XF 
DE T'ÉUATRE. 

9. RATES D —PRUMEE, — RSA PTE, —H(sciks. 

10. H RE T, ÆDRATAUAEREZ T, Pr RL ET. 

RER T, MRERERT. ) 


TRADUCTION DU TEXTE 


« Comment se fait-il que les billets d’avion aient augmenté ? » 

Le printemps est arrivé: le temps est plus doux, les arbres verdissent et les fleurs sépanouissent. De 
plus en plus de gens partent en voyage. 

Li Liang voudrait aller en France pendant ces vacances. Hier, il a téléphoné à l'agence « Printemps et 
automnes », afin de se renseigner sur le prix des billets d'avion pour la France. Une demoiselle de l'agence 
lui a répondu qu'un billet pour Paris coûtait $ 355 yuans. 

— Comment se fait-il que le prix des billets ait augmenté ? a dit Li Liang. Le mois dernier, ils étaient 
seulement à 4 000 et quelque. 

La demoiselle a expliqué qu'en hiver il y avait peu de gens qui voyageaient à cause du froid, et que 
pour cette raison les billets étaient meilleur marché. Mais en ce moment, les gens étaient plus nombreux 
à voyager, et les prix avaient augmenté en conséquence. En été, les billets étaient encore plus chers. Du 
coup (après l'avoir écoutée) Li Liang s'est dit: 

— Je n'ai pas assez d'argent en ce moment pour payer un billet aussi cher. Je crois que je ferais mieux 
de renoncer. 

Le soir, il a écrit (une lettre) à ses amis français pour leur faire part de sa décision, après quoi il a collé 
sur l'enveloppe un timbre à s,80 yuans. 

— Est-ce que ça suffira ? se demandait-il. Se pourrait-il que les timbres aient augmenté eux aussi ? 


TRANSCRIPTION DES DIALOGUES 
A. Écoutez les deux dialogues de l'enregistrement. 
Premier dialogue: « Combien coûte ce stylo à bille (à l'unité) ? » 
x: RTA? 
Bi KE. 
&: FAI. UE, RETITA? 
2: fl, XADIREZ DER? 
k: MR HIT. 
Bi: FEU ? 
HE RS, 
Br REMOTE, XIE, LE—-RÉRAMETAT. 
Ki NAE, FFRAT. 
Ba: AMTTA EAN ? 
X: À. 
Ba REX, 
Ki FF, FCEITA? 
Bi AETAT. —KSg/R&7? 
LH: —HARAET. 
Ba: RE TER. 
K': RE RER. SK! 


33° CORRIGÉS DES EXERCICES ÉCRITS, TRADUCTION DES TEXTES ET TRANSCRIPTION DES DIALOGUES 


L'ASTATHEQUE 
maison des langues du monde 


de 


Deuxième dialogue: « Elle ne l'aime plus. > 


FAX AREZET, SRENREXR, HRXFRAMT. 

: MDMEXMARF EXT, END? 

 PRADÉ, HN AAEREL, DÉRTNNENE,  AAARDUE TRE 
DORA ENT. DELA EVME: DRAM, MÉERFRERT !? 


B. Exercices de compréhension 


Pr I? MESURE L. 
BH: à? MEN TL? 
X: BF, HRAET ! 
BE: HA? MATE ! 
À: MX AERAER 7 ! 
Fi ANTAT 

X: MODELE “7. 
E: FAR? 

K: HN SR EVX, RNA ENT, EF EXAUE, 
B 

La 


1. Écoutez les dialogues et choisissez la bonne réponse: 
LR, IDR AREÆMAT. — 127 
— ER EUMN, HART, HT! —HÆ-Z2IL, fr? 
2.— MER DNNIR RULES T. — EN? FRE ZA AN ? DATA SRE DE RARE 
— DELAI, MEME. 
3. — RARE? ZAR, MRAEIRT. — Hi ? 
— EVE MRMHRAERT, BHMAHIL. — RE T ! 
4— PE, APONMEER EURE, ROLATFAUNR, ARE, KART. 
s.— EEE AMRAÆRT? — MR AL RCE — EE. 
— RIDENE, FAST. — HESIL. 
6. — VRANÉND? MESURES D. —é [2 FA? — RL AATÉ, WE ARR EE TT. 
2. Écoutez les dialogues et faites correspondre chaque dialogue à deux images dans le bon ordre: 
1—/NE, REBOL? KERIK, FRAME REET, RAF, 
— HI? JPRUEX HF. 
2/6, NAME FARM, MÆF FT, — RM ERKAIXTE. 
3. — DA RTARÉ, ME ARE T7? —0fZ, HER, Aissh, MARGE T. 
—HEDIATR EME. — MÉÆFEMT. 
4 — DRE TME RSDIOUE T, Aer. —AELIRNMAMR AE, IF AMMER 
T2 ÉMIANRR, HAE T, Pre 
s.— RARE AU TT? — ARRET, ÆIRIRTAUEREZ TT, HUILE T. 


3. Transcrivez les tétrasyllabes et indiquez les tons que vous entendez Æ TH L'YÈ TE. 


4. Dictée de phrases brèves s'inspirant du texte écrit de la leçon (en caractères). 


1 ARRET, MITKT, 

2. REA D, RÉ RRIFAT A EREZ. 

3.6], À EN KLEZ DER —5k ? 

4 PRE, CHE VAE. 

sHEXR, KMS THÉ, FALSE EX, 
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CORRIGÉS DES EXERCICES ÉCRITS 


1. Écrivez les caractères d’après le pinyin : 
LU/IR 20/29 3 M/X 4HE/HE sS/E 
3. Remplacez Le trait par un mot approprié: 
LÉ; À LME I 3%; SN 41E CÆ) + (M) 
À; IE (Æ) (CU) GR/RE.-T 728.0 
4. Choisissez la bonne réponse, puis traduisez la phrase en français : 
1 ARR à PDU 3 PRE a AMC 5. UC GAME 
s. Mettez les mots en ordre selon leur sens en français : 
LAS NÉE B. 2 JR EMAIAEMNR, SARA RD RAIEMT. ? 
AAA RAT, MÉRMAMXLE, ? 
s. REA ICI MN EE, NRA 2 ULEMEEU. 
6 HER A LA, PURES EERAÉÆEÉEINRA Fr. 
6. Corrigez les phrases suivantes qui sont incorrectes: 
LAS OJIRE JÉRUÉ. 2 BUXMRAMRE, 3 ER TEE REX. 
4LOR ERA. /ERRRAENT. SRG PR, PART E 


7. Traduisez les groupes de mots suivants en chinois: 


LR 2. HR L2UILR 4 XR s B—X 6.2X4 À A 
A TA 8SEFH  9XMTA 10 XP EM 11 FTEÆEM— 12.E A) 
13.X WA) 14.2 IR 15. FR 16. EX 17.58 IR 


8. Traduisez les groupes de mots suivants en chinois: 
LR R 2FXR 3 FAR 4 NÉE 58 —4F 
9. Thème 
RIT / À /ERÆRREN A KIT. 
2. ÉÆIEÆUÉRE JONP, BDSM ENIEA AT. 
3. RAR RIT EIRE, RIRE TASER El Ve. 
4 AJLRDRR AIR AIR, DIET, MERE / XL. 
SHARE, MAR TELE — MER, — PTE. 
SR FFÉERAIERIENAX, NAS RARE. AAA ET TT], 
AURA DE RU, ZPATÉMRSXR-EZRHN, ? 
ZTDTÉ, RTE, HAL RFF EAMAMAR A, REMREITAF, 
ILE — AT. 
8 RTIETFAET-RONR, REGAE/REN. RITFANAMADER KIT 
REX EN NE JE, 
9. ÆREDT, APIHUVRZS. AHAEANLACE, AE EME RE, AIX 
HLEEE +. 


TRADUCTION DU TEXTE 


Les examens approchent, je suis en pleine révision ! 
Les examens approchent. Comme mes résultats n’ont pas été fameux la dernière fois, je compte les 
préparer sérieusement cette fois-ci. Ce matin après les cours, je voulais aller d’abord à la bibliothèque pour 
rendre des livres et en emprunter quelques autres, puis rejoindre Anne (aller trouver Anne) pour faire avec 
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elle une bonne séance de révision (pour que nous révisions soigneusement nos cours ensemble). Mais à la 
fin du cours, alors que j'allais quitter la salle de classe, un camarade m'a dit qu'Anne était malade. 

J'ai téléphoné aussitôt chez elle. 

— Le médecin vient de partir, m'a expliqué sa mère au bout du fil. Il dit que c’est un rhume, et que 
beaucoup de gens se sont enrhumés à cause des variations de température de ces derniers jours (parce 
que, ces derniers jours, il a fait tantôt froid, tantôt chaud). Anne est en train de prendre ses médicaments, 
ensuite elle voudrait dormir un peu (faire un somme). 

Je lui ai demandé si je pouvais passer la voir dans l'après-midi. 

Cet après-midi, je me suis rendu chez Anne avec des fleurs. Sa mère m'a conduit gentiment jusque 
dans la chambre de sa fille. Celle-ci lisait, étendue sur son lit. Sur la table à côté du lit, il y avait deux 
cahiers, quelques crayons et un dictionnaire, ainsi que des médicaments et autres objets. 

— Je n'ai rien de grave, m'a-t-elle dit en souriant, avec les médicaments que je prends je serai bientôt 
guérie. Ce nest rien. Qu'est-ce que je suis contente que tu viennes me voir! 

— Les examens approchent, comment vas-tu faire ? 

— Pas de problème. Tu vois bien que je suis en train de réviser. 

— Toi tu es forte, alors évidemment tu n'as pas de problème, mais moi j'en ai plein, ai-je répliqué, 
inquiet. 


TRANSCRIPTION DES DIALOGUES 


A. Écoutez les trois dialogues de l'enregistrement. 
Premier dialogue: « L'examen approche. » 
BH: Lin, PRIRUE? 
Lt: RIRE, ME, REAIUÎT, XRRAPEUNÈMAES, RIT EN AHE 
DA AR T, RARE, 
: HN? HARMAN ZX TT — THEME. 
Deuxième dialogue: « Elle vient de prendre ses médicaments. » 
Li DR, fil, AMEN? 
La: ML. RANGS, HN TAN AR EUR. 
Li NES ARTE,  . 
La HÉVAARE, ARE. MRAU, ER MT. 
Troisième dialogue: « Le film commence dans cinq minutes. » 
Bi SA LIMNE TIR TT. KE AM XK? 
2: RAIN, AIT TA, PART, MENIAIX, EX HUR. 
BH: XAEEbEX AN, HN FAURE EX ET, HT. 
LH: PARMI ANE, RAHEM—-SIL. RÉEL EE T. 


B. Exercices de compréhension 


1. Écoutez les treize phrases de l'enregistrement et les termes de temps dans chaque phrase entendue: 
1. BAÆREERESEIJIET, RAT 
2. ETEMRET-TÉÈERS, RAEK. 
3. MARNE? EÆTTER ITU. 
ARE, MÉEKKEIL, KEEIUART. 
s. RENE, UM FA AMEME ZT. 
6. FERKXT—FARTR, JERÈEE, ARR 
7. ERA, HRUT RUE. 
8. ALIEN PTS ASSET AA EU. 


36e CORRIGÉS DES EXERCICES ÉCRITS, TRADUCTION DES TEXTES ET TRANSCRIPTION DES DIALOGUES 


“A: SIA THEQUE 
n des langu 


0 AR, RAI EE T. 

10. DUR, RIPÉS RIRE, fe DC EDF ANS ART. 
un HAE, WTRERR ERATRAAIE ZE, PER T. 

12. FRAÉEKRANZ THE, 6 D — PRIE, DEA RULIRT. 
13. MATE, DERKRE HE. 


3. Écoutez les douze phrases de l'enregistrement et repérez les termes de temps dans chaque phrase 


entendue : 

.RÉJEMA RENE, CEA \, MNT. 

RS ANMÉTE HT, ARE AP ANÉ EN IT AU. 

. RERLECEMHERR SE) EE AT RZARIL, PURE ARE. 
.RATAMEMREÉFET, HAREEXT—-MAE. 
ENFANT, EAN T7 MATRA R ER TT. 
FRERARXEF, MUREEESE, HR EUX. 
ÆREMAA ZM RU RT, MAR AACRILE AAHIFAIXT. 
ÆSRPARIEFÆSRUACE, ASTM T. 

. FREMEMNERFIRLEXAIT, 

10. XP AEMARARE, REXÉET-TS, 

a AS APARIL, IEEE, ER AUX LE. 

12. HET, RÉPRITRIERS EX, FURETEARFÆFNXÆS. 


s. Transcrivez les tétrasyllabes et indiquez les tons que vous entendez Æ TH CHE TE. 


mn 


D) ®® J A A JR pb 


6. Dictée de phrases brèves s'inspirant du texte écrit de la leçon (en caractères). 
1 REA RIRE JIARUE. 
2. ARE APE? 
3 HAS, EEE ARE ? 
4 DPERE UNE EE ! 
RASE, HENGLATT, A NZ ZE, 
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CORRIGÉS DES EXERCICES ÉCRITS 


1. Retrouvez parmi les caractères appris ceux qui comportent les composants suivants et formez un mot 
à partir de chacun d’eux: 

1H DUR, VE T] a. D: M—HUX; 

2H: AR D ART s.Z: AZ; ZT; NX 

3 D: RAF Hoi 6. À: R-ECE, IL, R-RE 
2. Écrivez les caractères d’après le pinyin : 


1 R/ÏR 2. H/ÆE 3. H/ 47/5 


3. Reliez les mots chinois à leur signification en français en vous aidant uniquement des caractères 


connus : 
1. RE e-mail 2. ARE magasin de prêt-à-porter 3. SF 5 fonctionnaire 
4. [FT marché aux puces s. SEX littérature de terroir 


4. Insérez faux endroits convenables : 
1. ARERE TRUE TI? SET, HATIR£ZAN. ” 
 ABTISUS UD? 7 TI EIRE TL. ? 
. MAFERREÆATEI TI? SET, KREAT=MNHX., ” 
. ÉENEMNRÉEAEET?? SEAT, KIÜAKX. ? 
.RÉEENDUÉ, ARERE, FT —-XS FAN NE, 
. AESÉSIER TRE? 7 TSRAEAFE, ? 
7. RSR E FAN TU, HR, AAA. 
s. Liez la phrase avec la construction V' + T + + V° + où — +V'-Hf + V'-: 
LAURE —-ERMENMACS. / HE LE TRNEANACE. 
2. AT RAS TT. VAT TA T. 
3. PR — F RÉLMAR RIT NE ! / AR FT KL A RIT ! 
4 RTE ARE. / AE TL AARE EE. 
s— FR ARE. EF TR AA PIE. 
CARE -RRER, ASE TETE. ARS FT ER, ASE T'AATIANKE. 


6. Remplacez le trait par El ou À : 
1; À 2. 3.4 4 À 5. 6 
7. Composez une question-réponse ou deux à propos de chaque image en utilisant ABFE XXE ++ A + : 
L RER AL E JON)? HER EL RE HIUR). 
2. RER JL RU HUE ? AUREREE RIZ EUR, 
3 PER ELA EE AIT 7 AREREULRÉ — ZI ENT. 
4 PER HIR VE — EN AJ AR 7 AURER IR — MATE — NZ JR. 
SEE RAT EN TA EL 2 ARE RAT D A2 RCE. 
6. ARE RETENUS HIER ? ALERTE — ZX FR DRE UNE HI AR. 
7 ER E RE BULA A? ARERRE EEE GP ZO RE Bi A AJ. 


8. Posez la question suggérée à l’aide de X£--J en employant le mot proposé, puis formulez la 


OS mn +R ww Bb 


réponse : 
1 DE 2 AN? HET Æ ÈS, 
2. PR ARTE TAN? RE PTE STE ET. 
3. MF ARTE PEAR AN? ES A DA TE ET. 
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4 PRE MOILSC AN AN? RAR SEE LAERTAIZS F] KÉY. 
s AE PHIXREE? AE — LITE FAIRE, 
6. PRAAIVE — 5 SLA KR? RENE AR AUX — EE SU Ki. 
9. Remplacez le trait par —/1-—1 + ou M-W-: 
ee ie ie 


10. Remplacez le trait par la préposition convenable Xf- 2-4. MN - À - HR: 
1.2 2.8; NX] 3. 47€ s2À GE; %E 7.Xf 
13. [hème 
1 HET CAF RIMRR / HAE TIEREÉ, (HA ARAÆRE. 
2H —-HITT, ERAEMRA EX, Pr. 
BAT Æ NT. FALSE, MAFRE, —F\RÈEE, 
AAUTTEMTBT, KR / EX ERTEN, NA / EAN A. 
sPRAE ARE? RAR RATE HI — NARPEÉER / EE KE. 
GÉRRET MINE NIAEÆ / 2FÆ, 
7 ITR — IR. 
8. RE KIT ANL ARBRES, ARE LAN AT. 
9. RME JAMRUEÉ, TÉMÉZFAE., 
10.10 — HER LE T. FRET / ROME SAR, JR RAR T LE: SH 
FX, un 4 XX AS FAT EL. 


TRADUCTION DU TEXTE 


Je suis arrivé à Paris l’année de mes dix-huit ans. 

Je suis né dans le Nord. L'année de mes dix-huit ans, j'ai quitté la campagne et suis monté tout seul 
à Paris dans la vieille voiture de mes parents pour poursuivre mes études universitaires. Depuis lors, j'ai 
toujours vécu à Paris. 

Mes années d'étude ont été très dures, car je travaillais tout en étudiant. Tous les matins, en me levant 
(après m'être levé), je mangeais un morceau, puis je partais en cours. Dès la fin des cours, j'allais travailler 
comme serveur dans un café et je ne rentrais que très tard chez moi. Comme j'étais fatigué, je me couchais 
souvent aussitôt de retour à la maison, et j'avais rarement le temps de sortir pour me distraire. 

Une fois diplômé (de l’université), j'ai d’abord été traducteur dans une firme publicitaire, puis j'ai 
travaillé pour un ami qui vendait des voitures. J'ai changé de travail pas mal de fois au cours de ces années. 
Certes je gagnais bien ma vie, mais je ne pouvais m'empêcher de penser (je pensais toujours) que ce 
n'était pas intéressant de travailler pour les autres : je ne pensais qu’à une chose, (trouver une occasion de) 
créer ma propre entreprise ! Finalement, j'ai ouvert un petit magasin d'ordinateurs sur une grande artère 
animée. 

Je me suis marié il y a trois ans. Ma femme est Américaine et travaille dans une banque. Nous avons 
aujourd’hui deux enfants : l'aîné, un garçon, est né l’année dernière ; le deuxième, une fille, n’a qu'un mois 
et demi. 


TRANSCRIPTION DES DIALOGUES 


A. Écoutez les deux dialogues de l'enregistrement. 
Premier dialogue : « Quand est-ce qu’il est parti pour l'Allemagne ? > 
Br SK, nf? MSREAREAX EH? 
Ba Re AFANEIN? AE Tr. 
Br À T7 AT ARR ZEN? 
Ba RRÆN, HER AN TU EEE T, EM TZ RATS. 
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Bi ft ÉÉETTZ? 
Ba HE, SMIUAR- XF ARE R FMI. Dé, RATE ET] 
SABATÆE TERRE. 
Bi AT ART REX ? 
Ba: REF, fire HAE KÔLEUX. 
Br HER AS ERRITNEE, HE? 
Deuxième dialogue: « Je suis arrivé en France il y a huit ans. » 
HSOCE, KE APR Nice. RAM AUL TEE, ALAN? 
ÉLIRE 
RENAN RER ATEN ? 
RE/VE DATA TEE À. 
RARES IEEE ? 
: BIRARMRA SH, PURE I AUX. 
1 — HP TT CZ EE ARS 7] FFE ? 
FREE. DUR RICE RATES ARE, ROC UT LA, HU A AIT, 
: HARAS AIDE, RRNSTAÆH, ENT? 
BH RAREVOXT LIÉE, RAR TATIERUE. 
MERE TA TER ATAUL, HAINE? 


B. Exercices de compréhension 


FERFERENEREX 


1. Écoutez les dix petits dialogues de l'enregistrement, indiquez l'aspect de l'action (l'action est accomplie, 
est en train de s'effectuer ou va être accomplie dans le futur) et trouvez les termes de temps s’il y en a: 
1. FER EMAÆRUTRA? - AT, AT —-AIIHXT. 
2. — PRABOL T2 - RAI T- RIRE TE? - HET HAT, RÉPENEE. 
3. MES ZAR, HN? RÉ, ETEMRRAMXRENNR, MEME AN. 
4.7 ITEM ARTERE F7? -RT, MANAÆMDRX. - JULIA? - =IH. 
s. — A ANZIR TU? - ET, - ENT ANTREN? - NE, 
6 - MB RETI-AZ, ATH, Ré, - HI D, EE. 
7.2 MAENS? MREÆRET, - Xp? AFHA? - AIT. 
- HARPÈE? - ER EE. 
8. — VS AMAR RITES, HU? — EN, Æ] T'AOLRMAPNTANE. 
-KEEHT, EM. - HN 
9. RIVEAKX? - RAR, RIRE, CAEN SEK] Ch. de Gaulle, 
BE ERAMUENTE) T — ARRETE. 
0. = PEUT ARREÆ AU? WT AMRE, -WXR, RAR FTHAEZ. 
- ARR —-ÈEZ, - IE. 
2. Prenez connaissance des quatre récits et remettez les images dans l'ordre selon la chronologie de chacun: 
RH RBTERCRS FER. JA, RARE FX, NT 
VE, EME T, MAÆREXZAFINAMT. 
2. AMP, M —ÉARE, Mob, AA — TNT, HER ATH. | 
HOUR ÆMANE Tr. 
3. AFRRAE HE LE TT, ÆEDIAMESE TE. PATES? MENU, 36 
ALES UND ES 
a FAR A RAR ÉTRR, JE, REA. KRDARRE T, AAITT —KUL 
25, RIT, MAUR, MARAE, HUE TE T. KARATÉ ANT 
RRENT. 


mn 
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3. Transcrivez les tétrasyllabes et indiquez les tons que vous entendez ÆVTÉ CFE. 


4. Dictée de phrases brèves s'inspirant du texte écrit de la leçon (en caractères). 
LALAREMRE, PUF T\RSTEREXS FT. 
2. REF FE — TIHALX, 
3. RE EL DUR ES TERRE, ARR TUILT LE. 
4. RAI TIRE, PUR ER — FAURE. 
AZ NAT MR), RER RER. 


RÉVISION 3 (LEÇONS 8-11) 


1. « Dire » 
LIUIERS RÉ ERAITERE, 2 ÉUME, REARILÉR SAR MERE RILER . 
3 PRO AE BIRT ET! 4 BR RAEA ARS ENCT. 
SRE IAE. CALE RARE ASE TEXTE AE T 


2. Aspects du verbe 
LAURE CF) /AURIEUR. 2 AE. SAMIR. 4ABIE MT, SA EAU. 
CAEN PR. 7ABIR TIR T. SALE XARUE. AE ETRET, 
10.MEPITÉURER, ABECE 7. 
3. Le présent français: action répétée et aspects d’une action 
LABÈRUE/LEUZ RER. 2. —/NR DUR / NÉ ÉAETTEENE, ATEN UE. 
3 /LRT, RATE ! //LR TT, RAR T l'a MAR E/CRER. 
s ENT, RAT, ÆÉLERT, 6 Æ— FIL, RX ! 
: - AAA SE, 8.16 TEA TUA EX. 
RAT, RZMXT. 10.1 FREE, 


4. Version 


(Petit) Mao fêtait ses vingt ans dimanche dernier. Toute la classe est allée ce jour-là à sa soirée 
d'anniversaire. C'était la première fois que j'allais chez lui. Comme il pleuvait, j'ai pris un parapluie avec 
moi en quittant la maison, en plus du cadeau que je lui apportais. J'étais bien empêtré, avec le cadeau 
dans la main gauche et le parapluie ouvert dans la main droite. J'ai mis une heure pour arriver chez lui. Il 
y a deux grands arbres devant sa porte. Une fois franchi le portail on se trouve dans un grand jardin. Les 
camarades venus prendre part à la soirée étaient massés dans le salon, dont la grande table était couverte 
de nourriture et de boissons. La mère de (Petit) Mao nous avait préparé tout un tas de plats chinois et de 
dim-sum délicieux. Elle nous a demandés en souriant si ça nous plaisait, et tout le monde a répondu en 
hochant la tête : 

— Oui! Oui! Vous êtes un vrai cordon-bleu ! 

Tandis que nous nous régalions, quelqu'un a lancé: 

— Il ne pleut plus dehors ! Si nous allions dans le jardin ! 

À ces mots, tout le monde est sorti. La petite amie (la fiancée) de (Petit) Mao nous a interprété une 
chanson chinoise, que je connaissais moi aussi, et lui nous a raconté une petite blague en chinois. La fête 
s'est prolongée jusqu’à une heure avancée et tout le monde est rentré très tard chez soi. 
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CORRIGÉS DES EXERCICES ÉCRITS 


1. Écrivez les caractères d’après Le pinyin : 
1 L/SE 20/0 3. 4/dé 42/5 5/8 6. E/E 
2. En vous aidant de leur composant signifiant et des caractères connus, reliez les mots chinois à leur 
signification en français et cherchez dans le dictionnaire leur prononciation en pinyin: 
1. HE lèche-vitrines 2. fË papillon 3. H À aveugle 4. ZX diarrhée 5. f$Af chêne 
3. Choisissez la bonne réponse: 


L'/NTIEÆ RE, 2 RIMEFÆRE. 3 MER ERRS 1, 
4 NE RÆ NT. sRIFÆRIU, 6 RENÉ XT. 
4. Remplacez le trait par Xf ou F': 
- REAXAIET, HD? 
-Xf, ENTRE, ADAM, EX. RUE RRIE ? 
= r/d, HER. 
ARREZEL, RÉBENRET., HERO, STI, MEHMA/NI. 
= HEME TAF AN ? 
HART -RSIARÆENAN A). RER TS TE. 

s. Réécrivez la phrase en utilisant + 48/18 ++ sur la partie soulignée: 
NAIL FA AARE, MAÉ ARE FT. 2 THÉ AURA. 
3. FAPZAR, AMEL UE TT. 4 ATUR ES, ÆNBOULARATE. 
sABÉJEEX, AÆEERAMRET. cb, EXT, 

6. Insérez #f dans les phrases suivantes : 

L RS REZ METZ T7 2 ER APER PR DEF A T7 3. PR AU IAl E ARA T 2 ? 
4 BARS ZA 2 5. RAR APE HE TT ? 6. PR F APR UEÏT TRUE ? 

7. Remplacez le trait par 7X ou jh : 
1. 2.3 3.16 4 1X 5.16 6. / ZX 7; 7 

9. Ihème 
L'RÉTMNIÉER} /ÉEMTAR, —RÉéXNRAIT, —RÉZSI, 

2 ÉHADE, É-HRERARRENT. /., RÉKRETRÉ. /., RARE. 
MURAT SPEL AAÉMD A, AAA À. AUTANT EAR. 
4 LENS, HRÎTÉRET-TAHS, -NÉFENS) +, REZXAIM= 

JT, Hé / RAR MABIRAGATIEE 2 / RÉRRAGATE HE, HR. 

sÆ'PE, AÉHÉRMMMEREÆEZ EE, ARTE, HHARS. TÉRHELZ 
LE 

HR, MURS ANRR, ET / 2 CUILIRE. 

7RRAENREMNET. ROLE, BA RUE FRS. SEINS AL ARET 
T/HIIFALARZTT, KART. 
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TRADUCTION DU TEXTE 


J'étais déjà venu une fois en France. 

Mon cher (deuxième) frère (cadet), 

Bonjour ! Quoi de neuf (comment ça va ces derniers temps) ? Tu vas bien ? Je suis arrivée à Paris le huit 
du mois dernier. Tu sais que j'étais déjà venue une fois, à l'époque j'avais fait un voyage dans le Sud, mais 
cette fois-ci je suis venue à Paris pour un stage. 

Au début, je ne connaissais pas un chat, je m'ennuyais à mourir et parfois j'avais la nostalgie du pays. 
À présent ça va beaucoup mieux, je me suis fait des amis, qui sont très sympathiques. Nous avons visité 
ensemble le Louvre et Notre-Dame de Paris. Il y a encore beaucoup d’endroits que je ne connais pas! Le 
patron de la société où je fais mon stage est aussi gentil avec moi, il m'a même invitée une fois à manger 
des escargots (français) ! 

La vie est très facile à Paris, prendre le métro ou le bus ne pose pas de problème non plus. En revanche, 
il n’y a rien qui m'effraie plus que de chercher mon chemin dans Paris. Je me suis déjà perdue à plusieurs 
reprises, si bien que je suis devenue beaucoup plus prudente: j'ai toujours sur moi un plan de Paris ou du 
métro. 

Je ne suis pas encore tout à fait habituée au climat d'ici: le temps est tantôt beau, tantôt couvert, et 
on ne sait pas quels vêtements porter. À cette saison, un coup il vente, un coup il pleut, c'est pourquoi les 
Parisiens ne sortent généralement pas de chez eux sans un parapluie. 

As-tu toujours autant de travail ? Il faut faire bien attention à ta santé. Tu es tout seul aux États-Unis, 
les parents pensent beaucoup à toi, alors écris à la maison dès que tu as un moment. La dernière fois que 
tu as écrit, ils étaient fous de joie, ils ont lu la lettre plusieurs fois. La prochaine fois, n'oublie pas d'envoyer 
deux photos récentes de toi. 

Bien à toi. 

Ta grande sœur. 
Le 10 avril 2003. 


TRANSCRIPTION DES DIALOGUES 


A. Écoutez les deux dialogues de l'enregistrement 
Premier dialogue : « Je suis allé deux fois en Chine. >» 
VAE EE ? 
KA, Æ-XURET, ARAZX, I? 
RÉTAX, KART, —RESI, 
RAF A BE EH ? 
RÉ 1996, ÆUXÉEFEX. 
AP AR AE Er VE ? 
MAX, HTAEL, POUR, MZ, ER, MX, JMS 
VD AIR HE CAT ? 
REVOIR AIT SE. 
FRAME, ERIC RE E EE ? 
ÆARPRUIZRÉE, ARMÉE. 
HT, RAÆZ-RIUX, MIT EEE ? 
KR, KR, AREA, LÉ X. 
Deuxième dialogue: « J'ai vu un film chinois la semaine dernière. > 
: ETARREÈART-TÉENS, ARE. 
ss ARE 7 ERA? 
RATRAIES, AU SRE? XNA BA IE ? 
_ Ad, CAR ME T, RARE. OUAIS AMRA €. 


ïE 
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BH: MAERREMALEN, WRAESART. 

Li RÉ TAIRNIR — NS, HN « Épouses et concubines » HR AE XFN 
T2. 

BH: REAANE, 


B. Exercices de compréhension 
1. Écoutez les six petits dialogues et choisissez la bonne réponse: 
1 — PURE? — MAUR, RÉTEX XX — EIRE T. 
2. — MU APM TE ZA? HR ENILRET, — RAR, NEA. 
— HAT TETE. — FAI. 
3. — MARIE ROUE? — RAM, EX. DIRMLÈRLEMXEÆ, FAE KAL. 
— HA? — ALIAS KAL., DÉSERT STAR. 
4. — PAR . — HI RU, MAX PA —RULR. — PS FI? — FAT. 
s. —/NA, PA ERA? — SA, — ERA KA, 
— HIER, RE CRE. 
6. — DIRE ATAE? — DTRAENRATRE TRE, — WAR FT? ERER 
RETIRE, ÉÂT, RAT, ARTÉAMRANRÉENRE. 


2. Écoutez les dix petits dialogues et indiquez s’il s’agit d’une action accomplie ou d’une expérience 


1 — MALE IR? — Hit, ETAHRRAMRAÆAGRN, AMBÉE RMREA. 
2. — NE? SREÉARXE EE? — WÉHAT, FX EE, 
3. — RIÉSUIREER, MEFET —7REZ, MATE RUE KR. 
4 —RET—-AÆAPE/N, TRAITER. Ur EX ANNE RARE. 
— ENS? UE AN? — NAT EAN, 
s. — DTMb ANNEE MARS di 1? — EU, AUS RATER, JE LAFREAIIL. 
6. — MAD EA EN? — KA, DARK —-AMEENNX, ENTRER F 
EAF, FRE. 
7 MORROULLI ATAMEIE A TE? — KDE, ARE. 
— ASE? — HÈE. 
8. — PDU SET? — HMRBNTR ER, MAFSHET. 
9. — MAR EE? — AE, JOUR, HUM, M IX. 
— PRÉ ARLHII UE AE? — AIRE, ÆAÉJIR — x. 
0. — PNIZIR TA? — RU, AT PR, — RUE? — RAR TT. 


3. Transcrivez les tétrasyllabes et indiquez les tons que vous entendez Æ TH L'iÈ TE. 


mn 


4. Dictée de phrases brèves s'inspirant du texte écrit de la leçon (en caractères). 
LRO, UPS, HRZ, HFX2, 
2. AUS AARE, ER EAA IUT. 
3. AT AE EEK SE, 
4 DAME, MER RARE DA. 
s.HOJLA A ER AE, FRARBU JET AILATÆ 
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CORRIGÉS DES EXERCICES ÉCRITS 


1. Formez des mots avec chacun des caractères suivants : 


1. 7] 2. AIR 3 HtY 4 EN s. FI 
#3 éTAk 2 FH Fi Ÿ 
5 2] HR dE — FR FX 

2. Retrouvez des caractères comportant les composants suivants : 

LR: 4 3. HR: sŸ: À 7: Ï} 

2.R: JK aX: ik ef: 8H: HXfH] 


3. Identifiez la clé des caractères suivants et indiquez la signification de celle-ci : 


1. /\ (huit) 2.4 (bovins) 3. #Æ (ovins) 4. Æ (jade) s.7R (rite) 6./} (petit) 


4. Choisissez le mot qui convient: 


1. AP 2. HU 3.0 4 19 s. 7 6.ER 7.5 


s. Complétez les phrases avec #, X ou HF: 
A2 5474 LS Né 


6. Complétez les phrases avec À° oui : 
1 2.4 3. 4 s. À 6 


7. Traduisez les groupes de mots suivants qui indiquent une durée: 


HER a PS STE 4 RSR Ca a Al 
8. TRS 9. UN 10. — ENT 11 HN Æ 12. REA 13.2 T A 


14. NÉE 15. — F3 


8. Transformez les phrases suivantes en phrases du type V'+O+V'+ F + Durée: 


LENS LOU NRT, 2 RÉ TE TT ETF. 


4 RATER ET-FEN ss M&EEIHEEINT— 


3 DNA TA, 


Re GAL AMEN TAF. 


9. Transformez les phrases suivantes en phrase du type V + F + Durée + (H]) + O: 


LUE T — MN ECHO. 2. REA TA NATH) KA. 


3 ARE À FD. 


4 RANASET MÆÉDRE. SEE TARDE. 6 MER T À SÉDE A. 


10. Remplacez les traits par les résultatifs convenables partout où cela est nécessaire: 


CR RUSSES: 

ue SA AMER. — RE AU 
— RAT, MIRE JOIN TE? 

TRAME DAT. 


3. KW ÆEKOSRAIRE, FEAT T, KIRCAXEL 


4 — RKRAS, ss 

— HULUE? KE nn 
s. HZ AU ST À AMETS 
6. — VA MARATIEIA TE? 
— MAIAROTEÉR, FRERE TE? 

— RAA EAN, MERRONMENEIME. 
— ÆDEMRENT, FAXME ! 
 ÆMD ARR, FRIUITÉE. 
o. RATADAATÉÉOTF, AREA 


ÉEATUNERÉE, RÉFSHEÉ Te 


N 
$ 


Co 


un 


M 
(9) 
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11. Complétez les phrases avec — JL ou À — À JL: 
— AL 24 — KR 3.— AUU 424 — RL 54 —- KL: À — KL 6% — KL 


12. Complétez les phrases avec — JL où —# JL: 


1 — SJ 2.— RU 3.—2IL 4 — JL s.— HUL 6.— AUL 


13. Faites des phrases avec À + O + + V: 
1 AR ZEN EU. ne 3. RAPITRHEENT. 
4 RAIMARRE, SRITA AMEN, 6 RAA —/FHILEXT PR, 
78 — ENTREE E, 
15. [hème 
LAURE SESERER RikiT 
2. AT LE ODA A (ED Xe / SCT A, FETE IJ TEA, 
SET ENT / HR / Æ#, (ou HET ÉFR EE TNT), HRITA AMI T X. 
4 /MTIEZE TUUÆOHNENXT, MAO ETÉEN. 
SU EUR, LE TZR DIRE, DAFT. FÉMREZ., SRE FT, 
A RARZÆ ENS, 
CRERABRERRER, JUS RE ELA RULE / À RUE. 
7. RITES TNT BEEN T, RÉARÈURE — SIL? / RG ÆGCDMPNT, 
RER E — FL? 
à RME DRAM MA AN. AR ATARI Tr. 
o XX — ER T, Am: RE AMEAXR? ? 
10. tb: RAA AREAR. ? 


TRADUCTION DES TEXTES 


1. Il avait beaucoup de choses à faire après les examens. 

Pendant la semaine des examens, Pierre eut des examens tous les jours du lundi au vendredi. À la fin 
des épreuves, le vendredi après-midi, il se sentait fatigué et affamé, et il avait un peu mal à la tête. Il voulut 
d’abord manger, puis bien se reposer. Après le dîner, il regarda les actualités télévisées pendant une demi- 
heure, il lut un moment le journal, puis il alla se coucher. Le lendemain, il avait plein de choses à faire ; le 
soir il devait rencontrer sa petite amie pour lui dire quelque chose d’important. 


2. Il fit deux heures de vélo. 

Le samedi matin, il faisait un temps radieux : Les nuages moutonnaient dans un ciel bleu (il y avait des 
nuages blancs dans un ciel bleu). Pierre décida d’aller faire du vélo en forêt. Après avoir pédalé pendant 
presque deux heures, il se sentait merveilleusement bien. L’après-midi il alla d’abord chez le coiffeur. 
Il y avait pas mal de monde dans la boutique et il dut attendre environ quarante minutes avant que le 
coiffeur ne s'occupe de lui. Puis il alla acheter des fleurs. Après avoir fait un bon nombre de fleuristes, il 
finit par trouver un bouquet qui plairait à son amie (il fit un bon nombre de fleuristes avant de trouver 
un bouquet...). 


3. Il avait l’intention d’aller un an en Chine pour faire des études d’histoire. 

Le soir, Pierre attendit son amie trois quarts d’heure au restaurant (attendit trois quarts d’heure avant 
que son amie n'arrive). 

— Désolée, dit-elle en apercevant Pierre, ma voiture est tombée en panne. 

Pendant le repas, Pierre annonça: 

— J'ai quelque chose à te dire, surtout ne te mets pas en colère (après avoir écouté). J'ai décidé d'aller 
un an en Chine pour faire des études d'histoire. 

— Comment ? Tu veux me quitter ? lança-t-elle, fâchée. 

Pierre tenta immédiatement de se justifier: 
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— Tu vois, j'étudie le chinois depuis trois ans et pourtant je ne suis encore jamais allé en Chine, c'est 
pourquoi j'aimerais beaucoup y aller. Fais-moi confiance, je t'aime. 
— Qui sait ? répliqua la jeune fille. Tu vas rester un an en Chine, tu vas peut-être te trouver une autre 
J 


amie ! 


TRANSCRIPTION DES DIALOGUES 

A. Écoutez les trois dialogues de l'enregistrement. 

Premier dialogue : « Chercher une amie à la gare > 

ÆTE, RE ! 

IE, PE OR EEK. 

WAFA. EST, TE, MTILA/NRTAIXEÆ ? 

AE, RTL. 

BOXE E AIT AIT É ? 

RATER RAILR, RFAREMTAE. RO EN RUE. 


Deuxième dialogue: « Parler de ses projets de vacances » 


FEXHX SE 


HT, MORTE RUE, HR NU 27 8h ! 
: AÉAI. XI T, ok Tr, MAAF? 
RTE MBA, ÆARDEULAAAE. EUX, UE, MORE A TA, 
Æ AN ! Pre ? 
BF: REZHRIENTL, FA LÉ. 
Troisième dialogue: « Parler de ses études de chinois » 
Bi METZ KAFEPNIE ? 
Lt JÉÆARDUE RME BE T —Æ, REANMRET=TSA. 
BH: APFND? 
&: ST, AE, MHAET. 


B: MERE, ÉAÉN T ? 

L: Row, REMFR EH A, RHÉTIM/NRTAÆX, 

BH: HiFA? 

À: HJNE, TÉARAÆDUR. ÆIMAANEERRATÉ, DUR IJT-MNKE, 
E: —fT#E? 

… 

E 

Le 


B. Exercices de compréhension 
1. Écoutez les dix petits dialogues et choisissez la bonne réponse : 
1 — REAENT, FPEME, - MEXZSA?T - NH, - AWUTAT - AN, 
2. — RARE ANT - MIN EREN, MST FIX, 
- JAM? - MARRAINE T. 
3. = MITREZAR? - RÉMXEÆEZX, -HfFARIEKRE, XF TENTE. 
- AXÆËFRR, REMAKE, 
4. 7 MEZAT—-TÉ/NIAEMT, MEÉEAZSAT - HÆÉ-ZA, DESXT. 
- FM, HAT ! 
s. — MAAE? - He. — A —-NT, EU? - AUPERER FHÉSAR, — 
HE, Ad, AH PHfro EME T. 
6. — REDURT, MA AÏTRI? - KRITÉÆÉHEIULX. M? - RLÉXÉ 
HAE. 
7. = AMIE TAENTIEZSKHH? - = EH AN. 
- FAÉSA=TATNRILT - HREDIAT, FREE. 
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8. — PR DULA M APELL TZ KART 7? - AE. 
- RAT! MRAFAT, PETER - RHEI—AIL. 
9. — WXÆT—- FIL, - ET - MOZSAMAAIT, RMÉÆ=TT, & 
RAD? - HE, MERE TTL. 
10. = ME APR? SANDER TT, - HRRTESANE? - IN, HAE BIT ? 
2. Écoutez les dialogues de l'enregistrement et choisissez la bonne réponse : 
1. = MARIA LE? - EF/LR, ARR. 
- LESKAH? - À, LAN. 
2. = MAAILRHINS? - RÉA=AN, Dit NEEARK, HAN. 
- HN? FAR ! 
3. — MÉIFARNIREN? - EKR%, ETHKINNT. 
— FARMER? — HEATH. 
4. = RIFAÆERÉE-TEN, ÆAMRAMAX, —HNX. 
- JLEÉ? - HE, FAR KL, KEANE ERET. 
5. — MRRRER, HEEZ KA? — 7%, MAÈHREZZI, AEHÉREN 
INRS, — ARHÉCEND? — EURE, ARE —X. 
6. — RERRA L— FÆFAIR. — HEEMNE? SATA. 
— ARE, PARTIE I 7 TÉT À ? 


3. Transcrivez les tétrasyllabes et indiquez les tons que vous entendez ÆWTH Lit TE. 


4. Dictée de phrases brèves s'inspirant du texte écrit de la leçon (en caractères). 
LEZ TER, HCAFROILE. 
2. MR EVOGE — 2 ULIR AGE OUT AM. 
3. PRAIRIE EE AVE. 
4 RÉTÉAT ER T, RAA, PR TZ KRSTH] 7? 
sU—Æ ERA. 
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LEÇON 14 
CORRIGÉS DES EXERCICES ÉCRITS 


1. Complétez les phrases avec les caractères convenables : 


1.6] 2.5} a à 4 À 


2. Retrouvez les caractères comportant les composants suivants: 
> Ps ï ir A 
LL 2.40 3.204 4 sf 


3. Parmi les composants suivants, huit sont des clefs, lesquels ? Vérifiez dans un dictionnaire: 


1O 2H 3.5 4JL s.O 6 7.9 8. 0.1 10.0 1. À 12.F 


4. Choisissez la bonne réponse: 


LE 248 304 4 5.$ 6— HUL 
s. Choisissez la bonne place pour y insérer le mot indiqué : 
1.D 2.C 3.D 4.C s.D 6.D 
6. Faites des phrases comparatives en gardant l’ordre des deux éléments: 
RER A/R. 25RENRE RIRE LIKE ASE. 
RER EHUTARSMERL. ARE RHIMEERIET. 
SALUE. 6 RUE RKHEREKNZ. 
7. Faites des comparatifs d’infériorité en utilisant 7 Æ : 
LIGNE ANNE Z. 2 HAUA IT MERE A 2 ITA. 
3 PO A HAN. 4 RTTEN A GITES ARE. 
SRE FACE AXE TER. CR ATREQRA ERA. 
8. Utilisez les structures suivantes pour composer des phrases comparatives : 
LCIRIS NE — EME, 240 FLN ON ZT. 
3 RAT RATES — AU. 4 RIRE ARUR EL 2 ÉTRIR FH, 
s 2 RAD LCA RAR — RU. SEL RARIEXRFE FARAH, 
9. Faites des phrases comparatives selon le tableau ci-dessous : 
SHLRÆARES, LR ARES, RICE SNS, EPST, RIRE. 
AAA es, AREA PS, MERE NS, ÉÉcs, ER. 
DRE, SPL, AE ATÉRIR ARE. 
11. Mettez les parties soulignées sous forme interrogative : 
LR HCDZE? 2 CALE? 3LOR ER TAIEKI 4 RE ILAIZRT ? 
SARNIA ÆEZ IE KR? 6 UMXT FL XENATX? 
12. Thème 
MEHR AZ, TEA A). 2. RAULE AR AUILÉ — KUL. 
RTE RARE RIRE EAU. 
RUE, HEBESE? ROC AMENER / AT / DRE — FAR. 
PRÉEZREARTET, ME SUCRE LAINE. 
RARE VOIR, 1 / EVER. PIE FRE EZ / ZT. 
PRÉ ANS / AZ BR, VAE T HUE. 
AUDE ÆRTUGRAT, PARTIR, AETTAR EF ACE AUS E. 
PMU TTMADÆHIARR, ARABE SEA ART. 
10. HR RIRE] D / FRAERS 5 HJAP AN ABRE #9 — Hé / — SRE FA AIR ME AE. 
URRERE FA HR SAXE. 


ç==| 
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TRADUCTION DU TEXTE 


Il a deux ans de moins que ma sœur cadette. 

Hier j'ai reçu un mail de ma sœur (cadette) Dongxue, m’informant qu’elle était sur le point de se 
marier. J'ai vraiment peine à croire que ma sœur puisse vivre avec ce garçon-là. Bien qu’ils soient tous les 
deux étudiants en mathématiques, il y a trop d'écart entre eux. Ma sœur est une fille très jolie, mince et 
grande — elle mesure 1 mètre 70. Lui a deux ans de moins qu'elle, il est corpulent et même un peu plus 
petit qu'elle. 

Ils n'ont pas non plus les mêmes goûts tous les deux. Lui aime étudier, et il est meilleur qu'elle en 
mathématiques. En revanche il n’aime aucun sport et ne va même pas se promener. Ma sœur est moins 
passionnée de lecture que lui. elle aime passer du temps sur l'ordinateur et surfer sur Internet et elle sort 
souvent pour faire du vélo, pour courir ou pour faire du tennis, elle adore aussi se faire bronzer au bord 
de la mer. 

Lui aime bien ranger et sa chambre est toujours impeccable. De ce point de vue là, Dong Xue ne le vaut 
pas : quand nous étions petits, c'était sa chambre qui était la plus mal rangée à la maison. Cependant ils 
aiment dessiner tous les deux, et c’est précisément à une exposition de peinture qu’ils se sont rencontrés. 
Il paraît même que quand il était petit il a étudié la peinture chinoise pendant plusieurs années! 

Ma sœur le juge intelligent et capable: il cuisine aussi bien que maman et il a beaucoup de qualités 
humaines. Elle m'a dit que si j'avais l'occasion de parler plus avec lui, je le connaîtrais mieux. 


TRANSCRIPTION DES DIALOGUES 


A. Écoutez les trois dialogues de l'enregistrement. 
Premier dialogue : « Les pommes rouges sont un peu plus chères que les jaunes. > 
EH: R&D AI? 
KO HÉRARE, IÉRARSERE—AUL, /UR, 
Be REZTER, HÉEH — RULNE? 
À: ÆRHIE. 
BE: HAE — AU? 
Deuxième dialogue: « Il fait beaucoup plus chaud aujourd’hui qu’hier. > 
FRÉR ! FRIDHEURA. 
AIM, SRÉRERAZT ! 
RARE, HREÉSRER, ÉLUS REPMÉE, 


SR&DE? 
HR, RME HHET, 
AE NT LL. 


FAR ! HUET ! 
RFA ÉNR EDU TE UE, ET ? 
Troisième dialogue: « Ma fille à un an de moins que ton fils. » 
EXXÆ: MILFEZXRT? 
RARE FAZ, PAUL ? 
ER: HIFI -S#, TAF. 
RAR MAILLE JE AP? 
EE: AE, ŒSJRUE, SMF, BULLE. 
RAR: MA, MARI FA —-Z, ÉFJHEERZ ! HILL EL. 
EX: BREL TA—FEUR | 
RAK ANA? ÉTHLBTIZÉZ ! 
EX: EBTIOX, ABTLEBRTFXRE HE, 
RAR HT, RILFRILSh, MÉRITAMRÉE, MULTI. AAA UE ? 


EXEREXEX 
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B. Exercices de compréhension 


1. Écoutez les dix phrases de l'enregistrement et choisissez la bonne réponse: 
ALP E ARAÉE, PDA USER, 2 PUATE, 
. REMBURNAPASNRAIZT, BORA ZAR SES, REFT. 
.ME-REX, MER EUX A, 
.RAMNAHAN RER AR, — HER X ER. 
VE, CAPE TRE TRAR, FÉRX MN RIERE TIR, 
HODCEAMRUE, ÉAUIRE, HAE NT. 
ER RAAZ, HERTLREZT. 
CURE, RE ILEEE. 
.XHÆEA =, ARE AU 7 €. 

10. HUKA4 845/H, KIIKS5 9 80H. 
2. Écoutez l'enregistrement et cochez la case qui convient: 

ÆMAITEILÉNNE. EMILE 2, TÉKAHEULRÉ: El-XRE, FE 
X/\E. AMAR KMS, (ARE EUR, MRALEAIT. EUR, RER TFA 
Jr ! 

ATP BOIRE JDE, ÉJ—FUEÉ, FRODENEULÉ, EUFÆLÆMÉ 
Æ, AMAR JUNTA. 

ELEMCARANL, ÆPGRAE—F, EMA, TAMERÆE NX, RER EN 
De. AUTIMSATÆ EUR RÉ TILIRRARÉRSE, APRES IL, ft IL UE. 


3. Transcrivez les dissyllabes et indiquez les tons que vous entendez Æ TH Li LEE. 


mn 


VD © I ON 1 +R © Bb 


4. Dictée de phrases brèves s'inspirant du texte écrit de la leçon (en caractères). 
1 HUE REURX 2, HETMIAIZRN A — FE. 
2. HAS, 60, XXE ZÆTTIRIER, 
3 RFHIRTÉE, AB ARE. 
4. AT TS AS TEIÉR TA ARR ART, RS DIS, RSR R AL. 
s. FD A AUD AZ HA Æ HRK. 
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RÉVISION 4 (LEÇONS 12-14) 
1. Suites d’actions 
LAB — ICRA RIT TE, 2 RTE RAIIR LEE EN ES AE. 
RME, MATE TM RASE Te. 4/0 PR ER EE NE 
SAIT EN DUR TZ? CAEN T'AULA TE, ARRETE NT. 


2. Traduction du passé composé français: 


LRAERKT — ATH, 9 AE Er UFR EE TR — À LE, 

2 AREA ARTE AT ? 10. RH ENENZ HR, 

3 RS RE ESAIT D'N/ÉTÉRTE, DEEE ER = FAT ROLE HT. 
ARABIE E TPE, 12AURE RIZ MR Z. 


SALCAE AAA T, AR bdd) TE? 5 RET. 
AA TER, TN TA RIZ, 4AUBCA EUXTERIR ANT. 
7 RCE PRCGERE ENS ? 15.8 FEAT — NF. 
sk EVA AIN RE EU. 
3. Liaisons logiques (cause, concession) 
LAUEZSTET, MERE TEAZS/MATES, NBEZLSTET. 
LEUR FT, EMEA ER, 
3 RVMEA À (di: classif) EUX, HAUTE CRETE. 
ARPERIRÉ A EX, HDI EE. 
SARA, PTDIREAER ANSE NET RTREERZE CH, 
CRERIÉHERME, TER T. 
ARE, PURE FF, ÆFRSETAE ANT, 
SPA RARS, LÉ RIDÉME PNA SE TE NT. 
4. Complétez les phrases suivantes avec les verbes auxiliaires proposés: 
1 248 3H, HDI 448, DIX sé, Æ 62 
s. Remplacez les traits par — FJL, —ÆJL ou — KL: 
JL 2— FJL 3—&IL 4 — RL s.— RUL 6— FIL 7-2 — FIL 
8.— JL 
6. 49, HE ou f+ 
LH 248, NU 50, #4 40, HE sf0, H cf, Æ 
7. Choisissez l’une des prépositions proposées pour compléter les phrases : 
LI, 238, BE 328 4 54, BEM fl 
8. Choisissez l’une de deux tournures & --- H] ou Æk + HA] pour compléter les phrases suivantes : 
Re ae sera se, SN GE, 50 
9. Reliez les propositions données avec les conjonctions appropriées : 
ALERT AIERITAUT, HAE ARR. 
2ARICRZ — HULL, PER EILR, SFA. 
 FRURILAILR, AIR, FRS ARE T. 
sk RIRE, ELISA EL ECX. 
SAR, ÆXAFE, LFNEXZ. 
GAME HT RRETÉ TE À, ELELANGER ES RMR RE 
TERRE RARE, ER EUR, DE RATS ANT. 
SA RENEZS EE T'ES, (ÉMIS REZT. 
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J'ai quitté il y a deux ans mes parents et la petite ville du nord de la France où j’habitais pour poursuivre 
mes études universitaires à Paris. Comme je recevais peu d'argent de ma famille, je suivais des cours 
pendant la journée, et travaillais le soir dans un petit bar. Quelque temps après, quand j'ai été un peu plus 
riche, j'ai projeté de faire un voyage en Chine, car, bien qu'étudiant dans un département de chinois, je ne 
m'étais jamais rendu dans le pays. Je suis donc allé me renseigner à l’agence de voyage des “Quatre mers », 
à côté de l'institut. On m'a dit que c'était en hiver que les billets étaient le moins chers. Un aller et retour 
pour Pékin ne coûtait que 600 euros et, même en ajoutant les frais d'hôtel pour six jours, cela ne faisait au 
total que 800 euros, soit beaucoup moins qu’en été. J'ai donc décidé d’aller à Pékin en février, pour assister 
aux célébrations de la fête du printemps. 

Mais je suis tombé malade tout de suite après la fin des examens oraux, pendant la semaine qui 
précédait mon départ. J'ai pensé que c'était peut-être du surmenage dû à la préparation des examens. 
Je suis allé consulter mon médecin. Il m'a dit que c'était une grippe sans gravité (que j'avais seulement 
attrapé la grippe et que je n'étais pas gravement malade), qu’il suffisait que je prenne les médicaments qu'il 
me prescrirait, que je boive abondamment et que je garde le lit pendant trois ou quatre jours, et que je 
serais guéri. Ses propos ont calmé mes inquiétudes. 

Le jour de mon départ pour la Chine, mes parents m'ont conduit en voiture jusqu'à l’aéroport. Ma 
mère m'a acheté un livre sur Pékin à la petite librairie de l'aéroport. Elle pense vraiment à tout! 

Arrivé à Pékin au bout de onze heures de vol, je suis descendu dans un hôtel à côté du parc Beïhaï, très 
bien situé pour les transports. Avec l’aide de mon guide de voyage, j'ai visité beaucoup d’endroits célèbres. 
À l'hôtel, je bavardais toujours avec des Chinois à table (tout en mangeant), profitant de l’occasion pour 
exercer mon oreille et pour pratiquer la conversation. Les gens étaient plongés dans les préparatifs du 
nouvel an, il y avait foule dans les magasins et sur les marchés, l'animation était à son comble. Bien que 
j'aie passé seulement sept jours à Pékin, j'ai vu beaucoup d’endroits et rencontré pas mal de gens. Mon 
sentiment dominant est que les Chinois sont des gens souriants, on dirait qu’ils sont toujours contents. 

Depuis mon retour à Paris, je continue à travailler tout en étudiant d’arrache-pied le chinois. J'espère 
pouvoir refaire un voyage en Chine dans deux ans. 


Ce cahier est indissociable de l'ouvrage Méthode de chinois premier niveau, par Isabelle RABUT, WU Yongyi 
et LIU Hong, collection Langues-Inalco, Paris, Langues & Mondes - L'Asiathèque, 2003. 


© Langues & Mondes — L’Asiathèque, 2003. 
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LEÇON 6 


CORRIGÉS DES EXERCICES ÉCRITS 


1. Retrouvez parmi les caractères appris ceux qui comportent les composant suivants : 
M2 2; Ht 2 A0 À 3 UC ME 4, SA; MH GX ATX 


7 HUEASR; He 8. JU, LE 


2. Retrouvez, parmi les caractères appris, ceux qui comportent les composants-caractères suivants et com- 
parez leur prononciation : 


1H: A 2. M: 2h 3.1: EUR 4: ÎR s.H:  6.J7: 


3. Cherchez les caractères suivants dans le dictionnaire et indiquez leur clé et leur prononciation en 
pinyin: 
1. ÎE ui: À 2. zu: [1 3.1 6: 1 a MN féng: JL sb fe: À 
4. Remplissez les cases vides avec HY ou ## selon les cas: 
1.49 2.45 3.3 HU 4.4); #5 5H 6. 
s. Complétez les phrases avec les verbes proposés : 
1.2 AIT RAM BD, 2 DE RE RREITR, EEE MRIER. 
a HEADER, SERA, EMA. et RS RE TRE. 
7. Mettez les parties soulignées dans les phrases suivantes sous forme négative, puis interrogative : 
LES SA. ESS REE A? / SEA? 
2. RATER. MATE ILR AE F6 ? 
3. NME RR ARR ÈUR, NES AE AR? / AREA ER? 
4 CE GEAR IT ARUE, CE GE AE TEE ? 
s FRA AR AUTRE. FFE RENE AU ERA 
GE BER PF EMIE ÉTA. HE BER EI EU FA ? 
8. Mettez les parties soulignées dans les phrases suivantes sous forme interrogative : 
LAXILS ZAR? 2 RUE PRE AE? 3. EZTÆBNL E# ? 
4 BAIL ARABE? MEET LA ER? CALE VOS ULATERE ? 
9. Remplissez les cases vides avec oué A, LÆÂFÉ ou FATF selon les cas: 
LARAFE 2624 3 EX 4 /1FXF SEX 6. (FATF 


10. Choisissez le mot qui convient pour compléter les phrases : 
LADE 2. JD 3% 4 XX s TU 6. a 

12. Thème 
LPS T/CS, 2 CRDP ÉETR. 3 PRES EE KE ZA FE ? 
4RE/E/TEUX, HERO ARÉE. sRÉRENTANIÉE, /RUANT 
FRÈS, 6 MR AA NE ZAR? ZREUREN/R/ HER, UE 
(HD ETRIFRZ. 8 HER R(ENTERA EE, ARR ERNER DE 
2. PRE CON SRE AE? 10. RTE AS AMRÉE. 48 

FRE. 


TRADUCTION DU TEXTE 


Xiao Li n’est pas mauvaise en chinois. 

Xiao Li a quinze ans cette année, elle fait ses études à Paris. C'est une très jolie fille. Certains disent qu'elle 
ressemble à son père, surtout lorsqu'elle marche vite; mais d’autres prétendent que quand elle parle, elle 
ressemble plutôt à sa mère. Personnellement elle trouve qu'elle ne ressemble ni à un ni à l'autre. 

Xiao Li trouve la culture chinoise très intéressante, c’est pourquoi elle a commencé à apprendre le 
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11. Complétez les phrases avec — KJL ou À — K JL: 
1 RL 224 — RL 3 RUL 424 — RU SA — RULS — KL 64 — KUL 
12. Complétez les phrases avec — K JL ou —2 JL: 
1 — SJ 2.— KR 3-2 4 — ŒIL s.— HUL 6.— AUL 
13. Faites des phrases avec Æ +0+H4+V: 
L'AIR ZEN. 2 RA=AEINIER, 3. RAM TANT, 
4 RAILÉRERE, SKA -ARMER, 6 RAA —/FHILEN NUE, 
7. RENTREE EE, 
15. [hème 
LAURE SERRE ART. 
2. MT AIR ENT HDÉXR / ERIENTS, HEZSASIY NEA, 
SE DEN / 8 / Æh, (ou WT ÉRZETNN), RIT A AU TX. 
4/MTEZE TURN T, TÉMAOCHRETEENE. 
SC EUR, AE TZR DIR, MAFRT. FÉAMREZ, SRE TT, 
ME ZEN, 
CHERE RE, US RE ERA AULE / À ROULE FE. 
7 RTE ZE AN AIR AT T, RÉARERE —2UL? / A MCDMA NT, REA 
Réf E — FL? 
8. RPER MZ AV, DER AUTEUR Tr. 
9. A — MAERT, ARE: ME AIME HE? ?” 
10. AU: “KNIAAKÉFAR. 


TRADUCTION DES TEXTES 


1. Il avait beaucoup de choses à faire après les examens. 

Pendant la semaine des examens, Pierre eut des examens tous les jours du lundi au vendredi. À la fin 
des épreuves, le vendredi après-midi, il se sentait fatigué et affamé, et il avait un peu mal à la tête. Il voulut 
d’abord manger, puis bien se reposer. Après le dîner, il regarda les actualités télévisées pendant une demi- 
heure, il lut un moment le journal, puis il alla se coucher. Le lendemain, il avait plein de choses à faire ; le 
soir il devait rencontrer sa petite amie pour lui dire quelque chose d’important. 


2. Il fit deux heures de vélo. 

Le samedi matin, il faisait un temps radieux : Les nuages moutonnaient dans un ciel bleu (il y avait des 
nuages blancs dans un ciel bleu). Pierre décida d’aller faire du vélo en forêt. Après avoir pédalé pendant 
presque deux heures, il se sentait merveilleusement bien. L’après-midi il alla d’abord chez le coiffeur. 
Il y avait pas mal de monde dans la boutique et il dut attendre environ quarante minutes avant que le 
coiffeur ne s'occupe de lui. Puis il alla acheter des fleurs. Après avoir fait un bon nombre de fleuristes, il 
finit par trouver un bouquet qui plairait à son amie (il fit un bon nombre de fleuristes avant de trouver 
un bouquet...). 


3. Il avait l’intention d’aller un an en Chine pour faire des études d’histoire. 

Le soir, Pierre attendit son amie trois quarts d’heure au restaurant (attendit trois quarts d’heure avant 
que son amie n'arrive). 

— Désolée, dit-elle en apercevant Pierre, ma voiture est tombée en panne. 

Pendant le repas, Pierre annonça: 

— J'ai quelque chose à te dire, surtout ne te mets pas en colère (après avoir écouté). J'ai décidé d'aller 
un an en Chine pour faire des études d'histoire. 

— Comment ? Tu veux me quitter ? lança-t-elle, fâchée. 

Pierre tenta immédiatement de se justifier : 
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INDEX GRAMMATICAL 


Cet index permet d’accéder par plusieurs entrées à un même point grammatical. 
Les chiffres romains indiquent les numéros des leçons, les chiffres arabes ceux des 
sections où sont traités les différents points. 


Absence de marques de temps V ve 
Adverbe en de Hh X È 
: Aspect accompli VIN, 
place de F X S 
accompli et style narratif >< ee 
succession de deux actions XI 3. 
accompli et expérience vécue XI 13. 
Aspect duratif X à 
Aspect progressif X à, 
Ban # (demi) NL 
Bénläi AK X 14. 
Bié 5) LE 
Ci À 
« seulement » IX 6. 
câi À et jiu À adverbes de temps XI à 
ci À etleT XI A cast 
Chüle FR FT. yvai LAS VI 6; 
Classificateur Il s 
V 8 
Comparatif 
de supériorité XIV LE. 
d'égalité XIV 1.2. 
d'infériorité XIV 1.3. 
avec le complément d'appréciation IV: is: 
Complément d'accompagnement MTard, 
Complément d'appréciation NIUE 


Complément de temps 


repère En 2 

durée XIII 1. 

Complément de lieu nr 
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Index grammatical 


Complément de moyen ET 
Complément de résultat SET: 
Conditionnel : yaoshi XIV 
Coordination : hé fl et yé t& Il 6 
De particule structurale I Sur 
Il s 
77 
avec déterminé sous-entendu IT 3. 
dans les locatifs VII 1.2.et1.4.5. 
suppression dans une succession de de H] X 12. 
omission entre un pronom personnel plurieletun nom XI 7. 
Dôu À I s. 
fe. 7. 
shénme F2. dou 8R 535€ 
lidn €... dôu XI ges. 
dôu #$ dans les phrases interrogatives XILe + 
Duô & interrogatif XIV 4. 
Ër = et liäng FA Il 3. 
Expérience vécue XII x. 
et accompli XI * 5.3. 
Expression de l’âge ME * 4 
Expression de l'interdiction UE : 
Expression de l'ordre V 2 
Expression du temps 
heure IV fr. 
jours IV 1.2. 
mois IV 13. 
date IVe "14 
âge VI S. 
Fréquence d’une action : c {X et bian 1 XIe 3e 
Futur proche X . 
Gäng WI] et l'action qui vient de s’accomplir X 4. 
Géng Æ XIV ir4. 
Guo LÉ marquant l'expérience vécue XIL br 
guo it etle T XII 243. 
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Häi VID « 
avec le comparatif de supériorité XIV 54. 
Hüi XP, zai 4} etyou M XII 6. 
Häishi PE 
dans les interrogations Il 6.3. 
avec suirân RS XI 6 
au sens de « il vaut mieux » IX 8. 
Ho ji #F JL XII 3 
Huoôzhe et haishi VII 2 
Interrogation 
en #24 NL I 6.2.1. 
avec ne DE I 6.2.2. 
avec des pronoms I 6,2:3: 
sous forme affirmative-négative Il WT: 
avec häishi III 6.:. 
dans un complément d'appréciation VI ae 
Ji JL 
pronominterrogatif I 4. 
au sens ordinal IV 3 
Jii 
indiquant une liaison de cause à effet IX , 
ji et cdi À XI 4. 
Le T particule d'aspect marquant l'accompli NT M 
avec le complément de durée XII ‘18: 


Le T particule modale 


changement d'état 1 CRE 
après di À V 2 
dans les interdictions VI 2.3. 
avec le futur proche X 1 
avec le complément de durée XII. «53; 
Lidn Æ … yé 14 / dou À XII 3. 
Locatifs VIRE 
Mé # … dôu IVe x: 
Monnaie IX 1. 
Nä BK et shénme {FA III I. 
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Index grammatical 


Na AP, équivalent de l’article XII 78: 
Négation I S-1. 
VI IS 
V4 
XII 12 
Nom de mesure IV 4. 
Non-expression du sujet V ft. 
Ordre des compléments IV %. 
Particule modale be DE III ST. 
V 6.2. 
Particule modale re III SZ. 
avec l'aspect progressif X ZT. 
Phrase à double objet I 62. 
Phrase à prédicat sujet-prédicat Il #3: 
Phrase à prédicat yô4 À Il HA 
Phrase à prédicat yôu Æ avec un locatif VII PAS 
Prédicat nominal IV 10. 
Préposition 4 IV 6. 
Préposition céng J\ XI 8. 
Préposition gén ER 
au sens de « avec » V 6. 
gén Bhet dui XÏ IX 4. 
Prépositions géÿ ZE et dui X V 6 
Probabilité avec hui 2. (de 1) x 6 
Pronoms interrogatifs I 1:24 
Il 4. 
Pronoms personnels I I.1 
Proposition jouant Le rôle de sujet V 10. 
Redoublement 
de l'adjectif X 8. 
du verbe VII 4. 
X 8. 
Shang ÆE etxia F au sens temporel X 9. 
Shénmeyang AFF et zénmeyang AT ME 
Shi À d'’insistance IX 8. 
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Shi  … de HJ 
mise en val=ur du possesseur ou de la qualité HI 4. 
mise en valeur d’une circonstance de l’action XI 2.1. et 2.2. 
mise en valeur du sujet XI 23: 
Style indirect V 4. 
Succession de deux actions XI : 
Suirèn SR … danshi A XI 6 
Sujet indéterminé X 10. 
Superlatif RIVE 
Tä F neutre VII S. 
Tai K le F ja S- 
Thème de la phrase Ÿ 9. 
Traduction 
de « dire » IX KE 
de « un peu » XHT Jax2; 
CE 
Verbes auxiliaires 
xiang #E I 2. 
VII 1.2 
Jao À V Sete 
VIII 122 
néng È V 3.2. 
VIII I.I 
Jinggäi Nix V 3232 
dëi F4 V 3.4. 
kèyi A] LI NUL Sert 
bui à V 3.2. 
VIII I. 
Verbes de qualité Il lea; 
Verbes en série IT 6.1. 
Verbes factitifs ging Ë, rang 1£ et jia0 fil V > 
Yro ee. X 1422: er 
ÿé tb, I | 
jé et hé A I 6. 
Yi — au sens de « tout » XII 4. 
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Yi — …jié À ME 6342 
Yibian — 3} …yibian —3h XI  s. 
Yidiär — À JU et yéhuir — À JL XIII 2. 
Yidiär — A JU et you yidiänr À — AJ XIV à. 
Yinwei FAX … suÔyi FF LA... X 134 
Figiän DEN et yihôu DIE IV IS 
Yéxia(r) — F JL VID X 
Yizhi —Ë et zôngshi RÉ XIe 5! 
Yôu M adverbe IX 7. 
Yôu M répété VIN à 
XI S. 
You X, hài 5, zai Ff XII 6. 
Yôude Æ À] répété VI 6. 
ZaifÆ comme verbe I re 
comme préposition IV = 2, 
avec le locatif VIT  1.4.1.et 
1.4.4. 
Zaäi H adverbe VII 3. 
Zai #, you M, bai XII 6. 
Zänmen WANT et wômen KA] IV 12. 
Zäo FR, wän 6, duo &, shäo LP comparatifs XIV 1.13. 
Zhe À (duratif) X à: 
Zui XIV 33: 


LU CERE 


SE 
EZBAAER IR IEXEARS 


FA “RUE / RU / B—H" HR 
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PRÉSENTATION 


Classement: les caractères sont classés dans l'ordre alphabétique de leur prononciation 
en pinyin, et suivis des combinaisons lexicales dans lesquelles ils figurent, elles aussi 
classées par ordre alphabétique. 


Graphie : la version non simplifiée de chaque caractère, quand elle existe, est donnée à 
droite de sa version simplifiée. 


Renvoi aux leçons du manuel: les chiffres et lettres situés à droite des colonnes 
renvoient aux leçons du manuel. 


e_py3: précédés de la mention [py], les chiffres renvoient à la section Compréhension et 
application orales des leçons concernées. Cette mention signifie que le mot apparaît 
pour la première fois uniquement dans sa translittération pinyin. 


+ 3: les chiffres renvoient à la section Expression écrite de la leçon où le caractère ou le 
mot apparaît pour la première fois sous sa forme écrite. 


e 2; 3: quand deux chiffres apparaissent, ils renvoient successivement à deux emplois 
différents du même mot. 


+ aetb:renvoientrespectivement aux leçons a ({nérods:ction r) et b (Introduction 2). 


Caractères en gris : ce sont les saractères passifs (ceux que l'élève doit simplement savoir 
reconnaître) ou ceux dont n'a été donnée dans le corps du manuel que la translittération 
pinyin. 


Double barre : elle se place entre les deux éléments d’un verbe sécable. 


Index lexical 


F& 
KR 
£K 
re 
M 
Pau 


4e, 
& 
FE 
ah 
Â 
ÉES 
È 
3£ 
EE 
F3 
3 3E 7 
ra 
F& 
ÆR 


A 
d à, 
+e 
FR 
RA 


bä 
bä 
Bäli 
bä 
bà 
bâba 
ba 
bäi 
bäitiän 
bäi 
bän 
shäng//ban 
xià//bän 
Xibanyä 
bän 
yiban 
bän 
läobän 
bàn 
zénmebàn 
bàn 
bântian 
bäng 
bäo 
miànbäo 
shübao 
bào 


bàozhi 


4 
4 

4 

pyri 
pyr2 
PY2:py13 
Py8 


TR 
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yübào 

bëi 

bëi 
béibian 
bëifang 
Béijing 
béimiàn 

bèi 
zhünbèi 

bën 
bénzi 
bënléi 
Ribën 

bi 
bijiào 

bi 
gianbi 
yuänzhübi 

bi 
bi//yè 

biän 
bëibian 
dôngbian 
häibian 
hôubian 
libian 
nänbian 
pängbian 
qiänbian 
shängbian 
wâibian 
xibian 
xiàbian 
yibian 
yôubian 
zudbian 

bièn 

bièn 


fängbiän 


Py14 


py13;14 
7 


Index lexical 


16 


ci 


À 


Bi] 1 


biàn 
bié 
LA biéren 
À 3 chäbié 
#7 #1 èbié 
##]Æ  cèbiéshi 
bing 
FF dé//bing 
À 7% kän//bing 
bù 
FA bücud 
F bügèu 
LŒUS bügud 
REX bükèqi 
Fo bùrû 
F büxü 
FF] büyèng 
RE LÀ büzënmeyàng 
£R%  chbüduo 
HAE duibuqï 
FT shôubuliäo 
bù 
6 # päo//bù 
LEA san//bù 
(8 
câi 
al # gängcäi 
cài 
can 
SU cänguän 
À cänjià 
can 
LE xican 
LE zhôngcän 
câo 
EU cäodi 
cè 


Ji A cèsud 
D'A chä 
L+F chäzi 
Ë chä 
À | chäbié 
À ch4 
ZX hôngchä 
Ë chà 
ÉA % chàibuduc 
Ë chäi 
th À chü//chai 
on chän 
CR) shéngchän 
+ k chäng 
Ki Chängjiäng 
E à châng 
(1 chäng 
FUN) chäng (chäng) 
Æ féichäng 
3% chäng 
LE shichäng 
ERP Y chäoji shichäng 
à chäng 
ER chèng//pê 
và } chängpiàn 
#& chäo 
#EBRTR  chäoji shichäng 
#Æ B chë 
K# huôchë 
F# käi//chè 
L4 mäche 
DE gi//chè 
Æ giche 
ÊÂT+ zixingché 
ÀT Fe) chèn 
TR chènyi 
à, chéng 
LA chi 
CAR chi//fan 


YF 
pPyEt 
py11 
py11 
py2:13 
PYT 
Pys 


Py4 


Index lexical 


XFvc häochi py6:8 # x Aie 6 
à chôu Pys AT däting 9 
EE De chôu//van Py5 7. dà a 
k chü 4 Fil dämén b 
#1] chü//mén 4 Re dàren a 
x chüqu pyio xl dàxiäo b 
th À chä//chäi pyrt KE DE " 
FR chi Ù KA dy 8 
Re T chüle 8 LE duodà 6 
E Ë chü py7 ER läodà ” 
AA chüfäng py7 XF Yidàl py10 
FA chü py6 À däi 13 
#T qingchu Py6 Le dài a 
F chuän 12 AA dàifu 2 
Æ chuäng 2 # 7 dài 8 
AR qi//chuéng 4 4e dàn 11 
# chün 9 122% dänshi 11 
&XK chüntiän 9 # 4 däng 8 
1] #6] ci 8 A dängrän py5:8 
LE cidiän pys: 8 #1 # xängdäng 14 
2 ci 10 ALT Mäidänglio Pys 
FR xiàci pyssiuo À] däo b 
Hé công 14 IT däozi b 
FX 8A côngming 14 FS däo pyi2 
MKÂE công 11 & däoyän Py12 
M8] công.. dào Py73 15 £l dào 4 
ARR céngläi PY12:13 A. Æ công.. dào Py7: 13 
A congxiäo pyit _ 
27 sa é ii däo 3 
FA bücud 6 fit zhidao 
ff dé 10 
FR dé//bing 10 
D 18 dé py10 
_ dé Fe fé Dégué py10 
LES huidäi 13 x ss ù 
À däà ; ÉD de [ 
HS  dé/dènh 5 RS 
à dä//gông ul LÉ A4 Joe Ô 
4 de 6 


ÀT re) k dä//wängqit 14 
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ER 


ditü 
di 

didi 
di 
diän 

cidiän 
diän 


yidiänr 


À —.#)L youyidiänr 


diàn 


EF dianzi youjiàn 


a 

À 

À RE 
eh 

LE 
LE 
LH 
RE 
2% 
LE 2 
gif 


J5 


diänhuà 
diànnäo 
diänshi 
diänying 
diànyingyuàn 
diànti 

diàn 
shängdiàn 
shüdiàn 
shuïguë diàn 

ding 
juéding 
yiding 

dông 
dôngbian 
dôngxi 
Guängdong 

dông 


déngtian 


D] 


dông 


dùng 
yündèng 
dôu 


É-4/#f liân.yé/dôu 12 


i£ 5h 
? RQ 

Eh 
x # 

HRA 

x} © 
x 

EX 
É 

ZX 3 


dèu 
dèufu 

dû 

dù 
wéëndù 

dui 
duibugï 
duimiàn 

dün 
Lündün 

duo 
chäbuduô 
duôshao 


xüduo 


3oèr 

er 
huär 
nuèr 
méishis 
nänhäir 
när 
nèr 
nühäir 


shir 


Index lexical 


Fu )L wänr 5 AC fng//jià Py13 
—#& JL yihuir py6ito:13 LE féi 9 
AJ yidiänr pyss11 KA feiji Py5:9 
A'ÆJL  youkong  prsinz 3Ë féi 2 
À — JL yôuyidiänr Py6:13 EL É féichäng 2 
ix JL zhèr DE "JE fei 7 
€ JL zhünr Py13 out käfsi Dy4: 7 
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